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ŽENICH  Z  HLADU 


\'  e  s  e  1  o  h  r  a    \-   jedno  m   j  e  d  n  á  u  i 


Osoby: 

Paní  Anna  Bobrovská,  vdova. 

Anna,  její  dcera. 

Čermák,  bratr  Bobrovské,  hospodářský  rada  na 

odpočinutí. 
Jan  Svoboda,  doktor  medicíny. 
Martin,  sluha  Dobrovských. 
Notár. 

Několik  pocestných.  Svatební  hosté. 

Děj  v  jistém  menším  českém  městě. 
Poznamenání.  V  právo  a  v  levo  myšleno  vždy  se  strany  diváků. 


Předsíň   v  hostinci.   —  V  právo  dvéře  a  okno.   V  levo  dvéře 

s  nadpisem  „Jídelna''.  U  prostřední  stěny  dva  stoly  s  láhvemi, 

ubrusy  atd. 

VÝSTUP  1. 

První  sklepník  stojí  u  okna  a  čte.  Druhy  sklepník  vyjde 
z  jídelny. 

Dr.  sklep.  Prosím  tě,  nech  nyní  čtení,  hosté  už  přijdou  I 
Už  mne  zase  neslyší!  Co  jen  na  svém  čtení  má,  mne  to 
nikdy  netěšilo !  (Zaklepá  mu  na  rameno.)  Poslouchej 
přece  1 

Pro.  sklep,  (vytrhne  se  ze  čtení  a  mluví  pro  sebe).  ,čím 
více  krademe,  tím  spíše  pomáháme  dějinám  lidstva  dále !" 
—  To  jsou  zlatá  slova ! 

Dr.  sklep.  Ty  vezmeš  ještě  špatný  konec !  Vidíš,  že  tě 
čtení  těch  zbytečných  kněh  na  samé  zlé  myšlénky  při- 
vádí! (Zatřese  jím.)  Což  neslyšíš,  že  už  hosté  přijedou? 

Prv.  sklep.  1  kdyby  tam  zůstali  a  mne  nevytrhovali ! 
Hochu,  to  je  kniha !  Věř  mně,  že  se  člověk  stane  filo- 
sofem, jak  se  tomu  říká  1  (Zavře  knihu  a  schová  ji  na  stůl 
pod  ubrusy.)  Slil  jsi  už  všechny  zbytky  od  včerejší  večeře 
do  láhví  ? 

Dr.  sklep.  Ano ! 

Prv.  sklep.  Slívky  dostane  některý  z  hostů,  na  kterém 
je  vidět,  že  často  vína  nepije ;  však  já  ti  někoho  naznačím ! 
Takový  se  bojí,  aby  ho  ostatní  neměli  za  neznalce,  pije 
třeba  patoky  a  mlaská  jazykem,  až  člověku  někdy  srdce 
boh. 

Dr.  sklep.  Bratře,  já  se  toho  okrádám  lidí  bojím. 

Prv.  sklep.  Panenský  sklepníku !  Neviňátko !  O  dítě 
nenarozené  1 

Dr.  sklep,  (s  povzdechem).  Ba,  já  jsem  jako  květ  polní 
a  lilium  v  oudolích. 
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Prv.  sklep,  (patheticky).  Člověčenstvo  nás  odsoudilo 
k  tomu,  abychom  sloužili.  Jsme  tak  dobře  narozeni,  jako 
jiní,  máme  víc  panských  myšlének  nežli  jiní,  jsme  schop- 
nější než  mnohý  jiný,  tedy  pomstu  —  pomstu !  (Obyčej- 
ným hlasem).  Napíšeš  si  tedy,  Josífku,  dolů  na  svou 
tobolku,  totiž  asi  tam,  kam  se  zlaté  píšou,  jedničku,  při- 
kryješ ji  palcem  a  pak  ji  šikovně  pripočteš ! 

Dr.  sklep.  Mně  je  při  tom  jako  spisovateli,  jehožto  diva- 
delní kus  se  dává !  Víš,  jak  o  tom  ondyno  ten  cizí  pán 
vypravoval  ? 

Prv.  sklep.  Oba  si  vyděláváte  psaním !  Ostatně  jsi  ty 
lepší  nežli  takový  mazal!  Ty  okrádáš  jen  o  peníze,  on 
o  peníze  a  o  čas  1  (Zvenku  zavzní  volání  a  zvonění.)  My 
přeslechli  rozmluvou,  že  přijel  dostavník !  (Jde  k  oknu.) 
To  je  rámusu  pro  několik  hloupých  hostů !  Přijelo  pět 
lidí !  Ach,  naše  pšenice  ještě  nekvete ! 


VÝSTUP   2. 

Několik  hostů  jde  svaky  a  kabáty  v  rukou  síní  do  jídelny. 

Sklepníci  jim  otvírají  dvéře  a  klaní  se.  Později  Svoboda, 

ještě  později  Martin.  Předešli. 

Prv.  sklep.  Josífku,  slyš!  Naše  slívky  dáš  tomu  nej- 
menšímu. Ať  si  chudák  pochutná. 

Dr.  sklep,  (odejde  do  jídelny). 

Svob.  (vystoupí  rychle  z  pravých  dveří.  Elegantní  černý 
šat  jeho  je  přikryt  svrchním  kabátem  ze  světlé  látky). 
Rychle,  sklepníku!  Zachraňte  sobě  život  —  mám  strašlivý 
hlad !  Půl  druhého  dne  jsem  skoro  ani  do  úst  nedostal, 
a  nedáte-li  mně  brzo  něco,  ukousnu  vám  —  máte  dobré 
beefsteaky  ? 

Sklep.  Co  vůbec  možno  z  hověziny  udělat,  dovedeme 
u  nás  dobře. 
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Svob-  Toť  byste  se  měli  tedy  stát  vychovateli !  Ale  beze 
žertu,  jsem  doktor,  snad  bych  pomohl ;  netrpí  vaše  mě- 
stečko na  kámen? 

Sklep.  Jak  to  ? 

Svob.  Vždyť  by  mně  bylo  vaše  dláždění  skoro  duši 
vytřáslo !  Jste  zde  obrové,  dláždíte  skalami  1  Teď  ale  jíst, 
jíst  1  Aha,  zde  je  jídelna  I  Jak  je  to  dobré,  že  jsou  v  ho- 
stincích všude  nadpisy  1  (Odkvapí  do  jídelny.) 

Sklep.  Takových  hostů  každý  den  třicet,  a  za  rok  mám 
svůj  hostinec  1  Mohl  bych  mu  každou  porci  směle  za  dvě 
počítat,  při  svém  hladu  neví,  co  sní.  —  Ne,  neudělám 
toho !  Vždyť  on  mně  netykal,  jako  to  dělají  ostatní!  Bude 
to  as  nějaký  doktůrek,  jehož  otec  ještě  snad  boty  nebo 
něco  podobného  léčil  I  U  nás  chce  být  všechno  pánem 
a  daří  se  to  ku  podivu  I  (Chce  v  právo  odejít,  potká  však  ve 
dveřích  Martina.) 

Mart.  Prosím  vás,  příteli,  nepřijel  sem  s  dnešním  do- 
stavníkem  nějaký  pan  Svoboda? 

Sklep.  Nevím. 

Mart.  Nemohl  byste  se  toho  dovědět? 

Sklep.  Mohl. 

M£wt.  Prosím  vás,  poptejte  se  I 

Sklep,  (otevře  dvéře  u  jídelny).  Prosím,  pánové,  ne- 
jmenuje se  některý  Svoboda? 

Svob.  (z  vnitřku).  Až  po  mase  ! 

Sklep.  Někdo  vás  tu  hledá! 

Svob.  (z  vnitřku).  Až  po  mase ! 

Mart.  Mám  velmi  naspěch,  pane  sklepníku ! 

Sklep.  Prosím,  račte  na  chvíli  vyjít,  má  prý  naspěch  1 

Svob.  (vyjde  s  ubrusem  v  ruce).  Snad  neumře,  než  se 
najím  ?  Ukažte  puls,  příteli ! 

Mart.  Prosím,  pane,  jmenujete  se  Svoboda  ? 

Svob.  Jmenuju. 

Mart.  Jan  Svoboda? 

Svob.  Jan  Svoboda. 
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Mart.  Doktor  Jan  Svoboda  ? 

Svob.  Já  to  nevydržím !  Po  jídle  vám  ukážu  svůj  diplom. 
(Chce  do  jídelny.) 

Mart.  Prosím,  odpusťte,  já  se  často  mýlívám,  a  jsem  pak 
hubován.  Jste  tedy  jistě  doktor  Jan  Svoboda  ? 

Svob.  (s  resignací).  Ano,  já  jsem  doktor  Jan  Svoboda  I 

Mart.  Mám  zde  pro  vás  lístek,  (Podává  mu  list.) 

Svob.  Od  koho  ? 

Mart.  He,  he,  vždyť  vy  víte. 

Svob.  Máte  pravdu,  lékař  je  vševědoucí.  (Cte  nadpis.) 
Ano,  list  náleží  mně.  (Rozevře  jej.)  „Vážený  pane  !  Prosím, 
račte  okamžitě  použit  naší  příležitosti.  Cekáme  všichni 
s  dychtivostí  na  Vás,  poněvadž  je  vše  už  k  slavnosti  při- 
praveno. Českému  básníku  se  poroučí  Anna  Bobrovská." 
(Pro  sebe.)  Anna  Bobrovská?  —  Není  sice  pochybnosti, 
že  list  náleží  mně  —  kdo  je  ale  ta  Anna  Bobrovská  ? 
(Hlasitě.)  Kdo  pak  je  vaše  panstvo  ? 

Mart.  Ale,  božínku !  vždyť  vy  víte  ! 

Svob.  Že  vím?  Proč  bych  se  tedy  ptal  ? 

Mart.  Hm,  já  nejsem  tak  hloupý;  děláte  si  ze  mne 
dobrý  den ! 

Svob.  Člověče,  vy  mne  zbavíte  trpělivosti  I 

Mart.  (plačtivě).  A  já  ji  už  dávno  ztratil.  Nejspíš  vám 
už  vypravovali  o  hloupém  Martinovi ;  mně  se  tak  posmí- 
vají, ačkoli  toho  věru  nezasluhuju.  Můj  otec  byl  prý  dro- 
bátko —  ale  já  . .  . ! 

Svob.  (pro  sebe).  Zajisté  je  zde  náhodou  několik  mých 
známých  I  Viděli  mne,  že  jsem  přijel,  a  chtějí  si  udělati 
dobrý  den.  (Nahlas.)  Počkejte  tedy  na  mne,  já  jsem  hned 
hotov  s  jídlem.  (Chce  odejít.) 

Mart.  Ale,  pane,  vždyť  víte,  že  na  vás  čeká  hostina  I 

Svob.  Hostina?  Kde? 

Mart,  Jak  pak  může  být  svatba  bez  hostiny? 

Svob.  Svatba  ?  Kdo  se  žení  ? 
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Mart.  (pro  sebe).  Ah,  už  vím  1  On  se  stydí,  že  je  ženi- 
chem 1  To  je  podivný  člověk  1 

Svob.  Proč  neodpovídáte?. rak  se  jmenuje  ženich?  jak 
nevěsta?  Je  to  snad  ta  Anna  Bobrovská? 

Mart.  Inu  ovšem !  (Pro  sebe.)  Ten  se  umí  přetvařovat  1 
Zdaliž  pak  bych  se  tak  styděl,  kdybych  se  měl  ženit !  Kdy 
to  ale  u  mne  bude  ?  Posavad  ještě  nechce  žádná  za  mnou 
chodit. 

Svob.  (pro  sebe).  Přijímám  ten  žert,  bude  na  každý 
spůsob  alespoň  slavná  hostina !  (Hlasitě.)  Sklepníku,  při- 
neste mně  můj  klobouk  z  jídelny !  (K  Martinovi.)  Hned 
jsem  za  vámi  dole!  (Martin  odejde.  Sklepník  vejde  do 
jídelny  a  přinese  klobouk.)  Zde  máte  ubrus  a  zde  zpro- 
pitné.  (Dává  mu  oboje.)  Nepojedl  jsem  ničeho.  Servus ! 
(Odejde.) 

Sklep.  Šlechetný  to  pán,  pravý  lidumil.  Škoda,  že  od- 
chází !  (Odejde.) 


PROMĚNA. 

Elegantní  salon,  dvéře  v  právo  a  v  levo,  taktéž  uprostřed.  Na  levé 
straně  prostředních  dveři  menší  otevřený  vchod  do  malého  po- 
koje, ve  kterémž  je  viděti  stolek  s  toiletním  zrcadlem.  V  popředí 
salonu  stojí  na  pravé  straně  krytý  stůl  a  na  něm  psací  náčiní. 


VÝSTUP  3. 

Z  levých  dveří  vystoupí  paní  Bobrovská,  Anna,  za  niiiii 
Čermák. 

Cerm.  Prosím  vás,  jen  trochu  rychleji !  Potřebujete  ně- 
kolik hodin  k  tomu,  abyste  se  do  všech  pentlí  dostaly, 
a  pak  ještě  čtvrthodinku,  abyste  skrze  dvoje  dvéře  pro- 
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šly!  Matka  chce  zrovaa  tak  vypadat,  jako  dcera,  a  dcera 
chce  mít  alespoň  o  něco  širší  šaty  než  matka.  Prosím  tě, 
děvče,  což  tě  to  těší,  když  vypadáš  jako  obrácený  tulipán  ? 
Bobr.  Ty  jsi  přece  k  nevystání,  bratře ! 
Čerm.  Ovšem  že  jsem,  a  nemohu  jiným  být,  když  mne 
necháte  hodinu  všechny  hosti  přijímat.  To  může  jen  žen- 
ská vydržet  1  Pořád  mluvit  o  nesmírné  poctě,  ptát  se  po 
zdraví  lidí,  kterým  bych  ani  na  pohřeb  nešel ;  slyšet,  že 
nejmladší  dítě  k  zoubkům  stůně,  že  muž  má  rýmu,  a  pro- 
říct  se,  že  mne  to  těší,  eh  —  to  by  mne  do  hrobu  přivedlo ! 
A  zatím  se  má  jemnostpaní  sestra  půl  dne  oblíká!  Ještě 
tady  můj  Anoušek,  chce  se  ženichu  zalíbit,  a  musí  se  tedy 
vystrojit  —  viď? 

Anna.  Nechci.  Prosím  vás,  strýčku,  nenuťte  mne  přece 
ku  sňatku,  proti  kterému  má  celá  jsoucnost  brojí ! 

Čerm.  (posměvavě).  Jsoucnost!  brojí!  Ty  jsi  se  naučila 
v  Praze  pěkné  hatlaniněl  Kdybys  lam  byla  ještě  rok,  bu- 
deme myslit,  že  umíš  všechny  řeči,  poněvadž  nebudem 
ani  slova  rozumět.  —  Bojíš  se  svatby?  Holka,  což  jsi  ještě 
nezmoudřela?  Chceš  přijít  o  své  celé  jmění? 
Anna.  Vždyť  ale  svého  ženicha  ani  neznám ! 
Čerm.  Jiného  ale  také  ne,  kterého  bys  chtěla  I 
Anna  (pro  sebe).  O  ano ! 

Čerm.  Je  ti  to  tedy  jedno.  Zvyknete  si,  věř  mně,  mám 
o  tom  zkušenost !  Je  prý  hezký,  duchaplný,  je  doktorem 
práv  — 

Bobr.  Ach  ano,  doktorem,  dcero ;  já  psala  tvému  bratru, 
že  chceme  jen  nějakého  doktora.  A  ten  náš  doktor  je  prý 
také  básníkem !  Upomíná  mne  to  na  jistého  — 

Cerm.  Ten  tě  ale  nechtěl !  Honem  k  hostům,  sic  nás  že- 
nich překvapí.  Jděte  přece,  jděte!  (Odejdou  v  pravou 
stranu.) 
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VÝSTUP  4. 
Svoboda  a  Martin  vstoupí  prostředními  dveřmi. 

Svob.  Řekni  mně,  proč  jsi  mne  vedl  zadní  částí  do  domu 
a  proč  kuchyní? 

Mart.  Bylo  mně  tak  poručeno.  Dost  nerad  jsem  to  udě- 
lal, poněvadž  mně  nebožka  matka  vždycky  říkávala :  „Ne- 
hleď si  cest  vedlejších,  alebrž  přímých." 

Suob.  Pro  mne  je  ovšem  dnes  cesta  kuchyní  cestou  pří- 
mou !  Podle  toho,  co  jsem  viděl,  bude  to  slavná  hostina ! 
—  Jak  je  to  přece  divno,  viď,  Martine,  že  pečeně  tak  voní ! 

Mart.  Ano,  Pánbůh  vše  moudře  stvořil,  jak  říkávala  — 

Svob.  Nemohl  bys  mně  zatím  přinést  něco  k  jídlu  ?  Dám 
ti  zpropitné !  Já  už  mám  takový  hlad,  že  bych  mohl  v  po- 
strach ženichův  a  nevěstin  a  k  úžasu  svatebních  hostů  do 
mdloby  padnout ! 

Mart.  He,  he,  rozumím !  V  postrach  ženichův !  (Pro  sebe.) 
On  se  ještě  stydí !  (Hlasitě.)  Však  nejsem  tak  hloupý.  V  po- 
strach ženichův,  he,  he ! 

Svob.  Člověče,  ty  blázníš  I 

Mart.  Jak  —  že,  že  blázním  ?  Dovolte,  pane,  já  jsem 
neučený,  necvičeny  člověk,  ale  právě  proto  žádný  blázen 
a  nezasluhuju,  abyste  mne  hned  jen  tak  jmenoval  „člo- 
věče" ! 

Svob.  Dobře  máš,  braň  se,  a  já  beru  své  slovo  nazpět,  ač 
ti  nerozumím.  Dokaž  mně  ale  svůj  rozum  a  přines,  oč  jsem 
tě  požádal. 

Mart.  Vždyť  ale  už  schází  jen  čtvrt  hodinky  do  třetí, 
a  na  třetí  hodinu  je  ustanovena  hostina  I 

Svob.  Já  ale  do  té  doby  umru  hladem !  Řekl  jsem  ti  už, 
že  dostaneš  zpropitné ! 

Mart.  Už  běžím.  Půjdu  jenom  říct  panu  radovi,  že  jste 
zde.  V  tomto  malém  pokojíčku  můžete  prý  svůj  šat  opra- 
vit. (Odejde  v  právo.) 
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Suob.  (sám).  Panu  radovi?  Já  jsem  jako  u  vidění! 
U  koho  to  asi  jsem  ?  Žert  není  tak  špatný,  a  jsem  věru 
žádostiv  na  rozluštěni  1  —  Jen  kdybych  neměl  takového 
hladu  I  Věru,  nyní  chápu,  jak  mohl  kdosi  říci  o  lidstvu, 
že  z  toho  povstávají  jenom  kruté  boje,  poněvadž  člově- 
čenstvo sestává  ze  dvou  velkých  stran,  totiž  ze  sytých 
a  z  hladových.  Dnes  jsem  věru  vůdcem  té  hladové  strany, 
a  nebude-li  ze  mne  Hanibal,  tedy  jistě  canibal.  —  Ostatně 
čtvrt  hodinky  snad,  zvláště  pomůže-li  zatím  Martin,  ještě 
vydržím ;  ale  pak  nastane  strašlivý  boj  mezi  mnou  a  v  pe- 
čené zakuklenou  přírodou !  (Chce  vejít  do  pokojíčku,  zů- 
stane ale  u  dveří  stát.)  Jenom  bych  rád  věděl,  zdaž  patří 
pozvání  ku  svatbě  Svobodovi,  nebo  doktorovi,  nebo 
básníkovi  I  Nejspíš  poslednímu,  chtějí  mého  genia  uctít 
teletinou.  (Vejde,  svlékne  svrchní  kabát  a  upravuje  si  před 
zrcadlem  vlasy.) 

VÝSTUP  5. 
Čermák  vejde  pravou  stranou.  Svoboda. 

Čerm.  (jde  až  ke  dveřím  pokojíčku  a  nahUží  tam).  Už 
ho  tu  máme  I  Ferdinand  nelhal,  zdá  se  to  být  hezký  člo- 
věk, má  pěknou  postavu ! 

Svob.  (obrátí  se  od  zrcadla).  Prosím,  čeká  na  mne 
někdo  ? 

Cerm.  Ano,  čeká  a  počká.  Neračte  se  vytrhovat,  dokud 
nejste  hotov.  Vítám  vás  zatím  v  distancí  k  nám  I 

Svob-  (vyjde).  Služebník,  pane !  —  Já  nepotřebuju  k  po- 
dobným tretkám  mnoho  času  1 

Cerm.  Nu,  k  vůli  nevěstě  můžete  se  přece  u  těch  tretek 
o  chvíli  déle  pozdržeti. 

Svob,  K  vůli  nevěstě  ?  Ta  bude  dnes  asi  mít  pro  někoho 
jiného  oči,  než  pro  mne ! 

Čerm.  Dovolte,  co  si  myslíte  o  mých  příbuzných  ?  Kdy- 
bych vás  neznal  dle  zpráv  našeho  Ferdinanda  co  šprý- 
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movného  člověka,  mohl  bych  se  hněvat.  Tak  vás  ale  vítám 
do  naší  rodiny !  O  vás  vím,  kdo  jste ;  já  se  vám  ale  pred- 
stavuju  co  onen  strýček,  jenž  byv  dříve  radou  hospodář- 
ským, nyní  jen  své  příbuzné  radou  svou  plete,  a  o  které- 
hož divných  nápadech  vám  Ferdinand  jistě  mnoho  zlého 
napovídal. 

Svob.  To  ne,  pane ;  bylo  by  to,  myslím,  nemožné.  Je 
mně  ale  skutečným  potěšením,  že  jsem  vás  seznal. 

Cerm.  A  seznáme  se  ještě  blížel  Myslím,  že  se  zde 
beztoho  usadíte? 

Svob.  Ovšem,  vždyť  jsem  k  vůli  tomu  přijel  sem. 

Čerm,  K  vůli  tomu?  Jste  v  dobrém  rozmaru.  Tedy  na 
věčné  přátelství !  (Podají  si  ruce.) 

Svob.  Ano,  na  věčné  přátelství !  (Pro  sebe.)  Ferdinand  ? 
Mezi  mými  známými  se  nejmenuje,  tuším,  nikdo  tak. 
Bude  to  pseudonym  k  vůli  žertu.  (Hlasitě.)  Prosím,  uvi- 
dím toho  pana  Ferdinanda  zde? 

Čerm.  Vždyť  víte,  že  nemůže  přijít,  ač  by  toho  byl  sobě 
na  nejvýš  vážil !  Ostatně,  upřímně  řečeno,  pane,  vy  mlu- 
víte tak  podivně,  tak  cize  í  Což  jste  se  rozhněvali  s  Ferdi- 
nandem, že  jste  řekl  „toho  pana  Ferdinanda"  ? 

Svob.  Ha,  ha,  to  ne,  to  není  při  našem  přátelství  ani 
možné !  (Pro  sebe.)  Chtějí  mne  mocí  donutit,  abych  se  při 
jejich  žertu  zúčastnil.  Budiž  I 

Cerm.  Nezbývá  nám  mnoho  času !  Ostatně  už  víte  od 
našeho  Ferdinanda  všechny  poměry  naší  rodiny,  a  nemu- 
sím vám  tedy  rozkládat. 

Svob.  Ano,  ano,  vím ;  proto  by  však  přece  neškodilo, 
kdybyste  mně  to  v  krátkosti  opakoval.  (Pro  sebe.)  Nyní 
se  musí  prozradit ! 

Cerm.  Co  vám  mám  opakovat?  Nevím  víc  než  vy. 

Svob.  (pro  sebe).  To  není  mnoho. 

Cerm.  O  čem  jste  povídal? 

Svob.  O  ničem,  o  praničem !  Račte  přece  jen  vypra- 
vovat I 
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Čerm.  Nuže,  bude  to  tedy  krátké !  Nebožka  švagrová 
zůstavila  při  své  smrti,  jak  vité,  veliké  jmění. 

Svob.  To  jsem  nevěděl,  a  přeju  vám  štěstí. 

Čerm.  He,  he,  snad  chcete,  abych  vám  také  přál  štěstí  ? 

Svob.  Mně? 

Čerm.  Nebo  snad  myslíte,  že  je  lépe,  abyste  se  zdál  býti 
nezištným,  a  abychom  myslili,  že  si  z  pouhého  přátelství 
k  Ferdinandovi  jeho  sestru  vezmete  ? 

Svob.  Já  že  si  vezmu  Ferdinandovu  sestru? 

Čerm.  Aha,  teď  už  vaše  podivné  řeči  chápu  I  Chcete 
dělat  nevědomého,  prohlídnout  si  dříve  nevěstu,  zahrát 
si  na  zamilovaného  a  tak  dále  I 

Svob.  Ah  tak ! 

Čerm.  K  tomu  už  není  času,  doktůrku  1  Hosté  svatební 
čekají,  notář  také,  a  já  pospíším,  abych  sem  poslal  na 
chvíli  sestru-  Hosté  nesmějí  vědět,  že  jste  zde  dnes  po 
prvé  a  že  jste  se  s  nevěstou  ještě  nepoznali.  (Chce  odejít.) 

Svob.  Prosím,  nechtěl  byste  mně  o  té  mrtvé  tetičce  do- 
povědit  ?  Nepřišel  jste  prvé  ku  konci ! 

Čerm.  (mrzutě).  Vy  chcete  vší  mocí  dělat  nevědomého ! 
Vždyť  vám  přece  Ferdinand  řekl,  že  má  švagrová  odká- 
zala Anně  šedesát  tisíc  pod  tou  výminkou,  že  je  dostane, 
bude-li  při  otevření  kšaftu  už  vdaná  aneb  alespoň  na 
základě  právní  listiny  zasnoubena.  Dověděli  jsme  se  toho 
pod  rukou.  Děvče  známostí  nemělo,  kšaft  se  zítra  otevře, 
a  potřebovali  jsme  ženicha.  V  té  nesnázi  nám  Ferdinand 
navrhnul  vás,  svého  nejlepšího  přítele ;  my  byli  úplně 
spokojeni,  a  já  myslím,  že  můžete  být  se  šedesáti  tisíci 
a  s  pořádnou,  vzdělanou  ženou,  k  tomu  ještě  s  takovou, 
jako  je  Anna  Bobrovská,  také  úplně  spokojen !  Nyní  ale 
dovolíte,  abych  šel  pro  sestru.  (Odchází  a  mluví  pro  sebe.) 
Ten  člověk  se  mně  nelíbí  1  Buď  není  takový,  jak  nám  jej 
Ferdinand  líčil,  nebo  se  zcela  zbytečně  přetvařuje.  Nu, 
uvidíme  1  (Odejde.) 
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VÝSTUP  6. 

Svoboda  (sám). 

Svob.  To  jsem  ted  v  pěkné  situaci.  V  blázinci  nejsem, 
to  vidím,  kam  se  obrátím.  Tedy  mezi  rozumnými  lidmi, 
jak  se  sami  nazývají.  K  tomu  už  také  přestává  všechen 
žert.  Vidím  na  tom  radovi  v  pensí,  že  mu  to  jde  všechno 
od  srdce.  Kéž  by  ještě  ten  šlechetný  člověk  spravoval  své 
hnojné  hromady !  Nejraději  bych  ale  věděl,  jak  se  to  asi 
stalo,  že  si  právě  mne  za  ženicha  vyvolili,  kdo  mne  na- 
vrhnul? Jisto  je,  že  to  byl  nějak  můj  dobrý  známý,  jenž 
věděl,  že  sem  dnes  přijít  musím ;  o  jméně  Ferdinand  ne- 
budu ani  přemýšlet ;  jméno,  ne-li  i  něco  jiného,  je  zajisté 
při  celé  té  věci  padělané.  Ze  list  náležel  mně,  není  po- 
chybnosti. (Vyndá  list  a  prohlíží  ho.)  Ovsem  —  ovšem ! 
Věru,  že  je  každodenní  život  vtipnější,  než  Moliěre.  —  Co 
ale  ted  ?  Jak  si  z  toho  pomohu  ?  Reknu-li,  že  se  nechci 
ženit,  co  pak?  Odtud  mne  vyženou  bez  hostiny,  v  hostinci 
budou  už  po  obědě,  a  beztoho  bych  po  cestě  snad  hlady 
zemřel.  Mohu  nyní  ve  své  neodhodlanosti  začít  pěkný 
monolog  „jíst  či  nejíst".  (Přechází  pokojem.)  Jen  nějakou 
myšlénku !  (Přestávka.)  Mám  to,  ožením  se,  ať  je  to  jaké- 
koli !  Nač  mřít  hlady,  když  je  zde  hostina  —  a  pak  těch 
šedesát  tisíc,  to  je  ovšem  také  něco  1  (Patheticky.)  Člověče 
Svobodo,  ty  ztratíš  svou  svobodu!  Básníku  Svobodo, 
tobě  kyne  veliká  budoucnost  —  ty  dostaneš  jíst  1  Beztoho 
co  je  na  té  svobodě  ?  Není-li  člověk  ženat,  má  ho  každý 
sosák,  jemuž  rodinné  starosti  alespoň  prázdný  mozek 
vyplňujou,  za  darebáka !  Ale,  hochu,  nevěsta  I  —  E  co, 
af  je  jakákoli;  o  krásu  nedbám,  a  žádná  není  tak  zlá, 
aby  alespoň  kousek  nebe  v  jejím  srdci  nebylo,  a  žádná 
tak  dobrá,  aby  alespoň  jeden  plný  pekáč  pekelného  uhlí 
při  sobě  neměla !  A  bude-li  hodně  zlá,  nuže,  budu  jejím 
přispěním  očkován  proti  mukám  pekla  1  Ostatně  těch  še- 
desát tisíc  všechno  vyrovná.  Nebudu-li  mít  lásku  k  ženě, 
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budu  mít  peuíze,  a  pomocí  těchto  dá  se  ledacos  pro  vše- 
obecnost podniknout.  Pomocí  peněz  dá  se  pro  bližního 
mnoho  udělat.  Budou  mně  sice  spílat  bláznů,  ale  kdo  těm 
několika  křiklounům  uvěří?  Bohatý  a  blázeni  to  není 
ani  možno.  Ostatně  bych  byl  snad  první,  který  se  z  lásky 
k  lidem  zbláznil !  —  Jsem-li  pak  ale  oblečen  co  ženich  ? 
Jsem ;  vždyť  jsem  se  musel  už  podobně  obléknout,  abych 
se  zdejším  honoracem  představil !  Jak  jsem  se  zlobil,  že 
musím  do  toho  těsného  slavnostního  oděvu  1  (Vyndá  ru- 
kavičky.) Blažené  doby,  kdy  jsem  znával  rukavičku  ještě 
jen  ze  Schillerovy  ballady ! 


VÝSTUP  7. 
Martin.  Později  paní  Bobrovská.  Svoboda. 

Mart.  (vejde  prostředními  dveřmi  a  nese  talíř  s  pečeni). 
Prosím,  jemnostpane,  zde  je  zatím  něco. 

Svob.  O  milosrdný  Martine,  jen  to  honem  postav  tam- 
hle do  pokojíka,  aby  mne  zde  nikdo  při  jídle  nezastihnul. 
(Martin  tam  vejde.)  Vida,  sotva  uzavru,  že  se  ožením,  už 
se  dobré  následky  ukazujou  I  (Martin  vyjde,  Svoboda  chce 
do  pokojíku.  V  tom  vstupuje  paní  Bobrovská  s  pravé 
strany,  zůstane  ale  krinolinou  mezi  dveřmi  vězet.) 

Bobr.  Martine,  Martine!  prosím  tě,  pomoz  mi,  zůstala 
jsem  zde  někde  viset. 

Mart.  (běží  k  ní). 

Svob.  (zastaví  a  ukloní  se,  načež  zůstane  sehnut  stát ; 
pro  sebe).  Nechám  tomu  slunci  čas,  aby  úplně  mohlo 
vyjít,  pak  se  jí  také  najednou  v  plné  své  kráse  objevím. 

Bobr.  Děkuju,  Martine,  můžeš  jít.  (Martin  odejde.) 
Pěkné  přivítání,  viďte  pane  doktore  1  Vysmějete  se  mně, 
že  tak  módě  podléhám. 

Svob.  (posud  sehnut).  Zákony  módní  jsou  jako  zákony 
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trestní.  Onyiio  jsou  pro  ošklivé,  tyto  pro  špatné ;  krása 
a  cnost  musí  se  však  k  vůli  pořádku  jim  také  podrobit. 

Bobr.  Dle  podobných  duchaplných  poklon  poznávám 
básníka.  Ani  byste  netušil,  jak  miluju  poeziji ! 

Svob.  (jako  dříve).  Tím  spíše  mohu  doufat  —  (narovná 
se  a  ustoupí  na  dva  kroky)  —  ó  —  ó . . . 

Bobr.  Proč  tak  divně  na  mne  hledíte? 

Svob.  (pro  sebe).  Ne,  tu  si  nevezmu,  a  budu-li  si  ji  mu- 
set vzít,  abych  zachránil  život,  projím  těch  šedesát  tisíc 
na  památku  svého  umučení  v  samém  beefsteaku ! 

Bobr.  Prosím,  mluvte  přece,  co  je  vám  ? 

Svob.  Ach,  vaše  podoba  mne  upomíná  na  mou  zemře- 
lou tetu  I 

Bobr.  Taková  láska  k  zesnulým  příbuzným  jest  velmi 
čestná  I 

Svob.  (pro  sebe).  Chtěl  jsem  říci  „na  mou  zemřelou 
starou  tetu!"  Vystrojenou  ženskou  nazvat  ale  starou!  To 
ti  spíše  ďábel  odpustí,  nazveš-li  ho  poctivým ! 

Bobr.  Prosím,  zapuďte  nyní  ty  vzpomínky !  V  takové 
době  — 

Svob.  Ach,  ano,  ano  —  v  takové  době  I  (Pro  sebe.) 
Zkusím  poslední!  (Nahlas.)  Prosím,  ráčíte  být  ta  Anna 
Bobrovská,  která  mne  listem  poctila  ? 

Bobr.  Ano,  jsem  ta. 

Svob.  (pro  sebe).  Už  je  po  mně  veta!  To  zkusím,  budu-li 
si  ji  muset  vzít!  Kolikátou  to  budu  asi  láskou? 

Bobr.  Pane  doktore ! 

Svob.  (jako  dříve).  A  ženské  se  stávají  proti  všem 
pecnářským  pravidlům  při  druhém  a  třetím  ohni  vždy 
měkčími  a  měkčími ! 

Bobr.  Co  je  vám? 

Svob.  (nahlas).  Ta  teta,  ta  teta ! 

Bobr.  Věru,  podobné  lásky  k  příbuzným  jsem  ještě 
nepoznala.  Odložte  však  nyní  svůj    smutek,  pane.  Co 
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se  týká  mého  lístku,  bylo  myslím  vše  v  pořádku.  Pro 
mou  dceru  by  se  to  ovšem  nebylo  hodilo  — 

Svob.  Viktoria  1  Vy  máte  dceru  a  ta  se  také  jmenuje 
Anna? 

Bobr.  Vždyť  to  víte ;  nepochopuju  ani . . . 

Svob.  Odpusťte,  že  ani  tenkráte  nemohu  žertů  zanechat, 
když  už  vše  na  tak  krátký  čas  rozměřeno,  jako  zde ! 

Bobr.  Svědčí  to  jen  o  vašem  iMlém  duchu.  Věřte  mně, 
že  jsem  tím  velmi  zpyšněla,  že  dostaneme  básníka  do 
své  rodiny,  a  k  tomu  už  tak  slavného  básníka! 

Svob.  Ano,  lichotím  si,  že  je  mé  jméno  už  po  vlasti 
dost  známo. 

Bobr.  To  také  můžete  vším  právem.  U  nás  v  městečku 
vás  už  znají  ku  příkladu  dvě  dámy.  Půjčila  jsem  jim  vaše 
básně,  poněvadž  by  si  jich  samy  nekoupily,  a  byla  jsem 
pyšná,  že  jsem  mohla  říci :  „jsou  od  mého  nastávajícího 
zetě !"  Řekněte  mně  ale,  jak  to  přichází,  že  při  svých 
suchopárných  paragrafech  netratíte  básnického  nadšení  ? 

Svob.  Já  při  svých  paragrafech  ? 

Bobr.  Nu  ano,  při  doktoru  práv  je  to  vždycky  zname- 
nitý úkaz ! 

Svob.  Já  doktor  práv  ? 

Bobr.  Čtveráku,  už  zase  žerty?  Ráda  bych  déle  pobyla, 
musím  ale  pro  hosti  a  vám  pro  nevěstu.  S  Bohem  zatím  1 
(Odejde  v  právo.) 

Svob.  (sám).  Takl  to  je  hezké!  (Udeří  se  do  čela.)  A  já 
osel  si  nezpomenu,  že  byl  v  Praze  mimo  mne  ještě  jeden 
doktor  Jan  Svoboda,  on  právník,  já  medik.  Kdož  si  ale 
může  pomyslit,  že  toho  mazala  nazvou  také  básníkem  1 
Věru,  ted  si  svou  situaci  nezávidím,  to  bude  pěkné! 
(Přechází.)  Básníku  a  doktore  Svobodo,  ty  zde  přece  ne- 
dostaneš jíst,  tobě  je  souzeno,  abys  hlady  zemřel !  Také 
pěkná  smrt  1  —  Nic  plátno,  musím  se  panu  strýčkovi 
radovi  přihlásit  v  pravé  osobě !  Ten  se  bude  divit  —  a  což 
teprv  má  nová    tetička!   Ha,   ha,    ha!   musím  se  vzdor 
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svým  ouzkostem  smát,  rozpomenu-Ii  se,  jaké  jsem  měl 
před  ní  strachy!  Nyní  ale  honem,  než  přijdou;  snad  se 
raně  poštěstí,  přece  kousek  pečeně  sníst.  (Chce  do  poko- 
jíka, v  tom  však  se  otevrou  pravé  dvéře.)  Už  zase  něco  — 
svatba  jde! 

VÝSTUP  8. 

Z  pravých  dveří  vystoupí  Čermák,  za  ním  paní  Bobrov- 
ská,  Anna,  notář  a  svatební  hosté.  Svoboda  pokročí,  shro- 
mážděných si  ani  nevšímaje,  do  předu  na  levo  a  stojí 
k  ostatním  zády  obrácen. 

Cerm.  Nehněvejte,  se  drazí  hosté,  že  zde  není  uchy- 
stáno sedadel,  pozdržíme  se  zde  jen  minutku.  Zásnubní 
listina  bude  hned^  podepsána,  a  půjdeme  do  jídelny. 

Anna  (vezme  Čermáka  za  ruku  a  vede  jej  ku  předu). 
Strýčku,  prosím  vás,  ušetřte  mne,  já  se  až  hrůza  bojím ! 

Cerm.  Vidíš,  Anoušku,  to  je  mně  právě  milé,  alespoň 
se  nebudeš  zpouzet.  Ženské  bývají  nejpovolnější,  když  se 
bojí ;  proto  prý  se  také  tak  rády  bojí !  Pane  notáři,  pro- 
sím, vyndejte  listinu.  Pane  ženichu,  račte  přistoupit! 
(Hosté  se  shromažďují  kolem  paní  Bobrovské  a  Anny.) 

Svob.  Směl  bych  pana  radu  žádati,  aby  mně  na  chvilku 
sluchu  popřál? 

Cerm.  Prosím,  s  radostí !  (Jde  k  Svobodovi  a  postaví  se 
k  němu  na  pravou  stranu,  tak  že  Svoboda  po  celou  roz- 
mluvu se  k  hostům  obrátit  nemusí.  —  Polohlasitě.)  Co 
vás  jen  zase  napadá,  pane  ?  Nyní  přece  už  není  času  k  zby- 
tečným rozmluvám,  nebo  snad  docela  ku  komediím ! 

Svob.  Myslím,  že  vás  komedie  přejdou  jako  mne,  až 
uslyšíte,  že  nejsem  ten  ženich,  kterého  očekáváte. 

Čerm.  Jak?  Co?  —  Odpusťte,  zač  vás  mám  tedy  mít? 

Svob.  Zač  chcete,  ale  jisto  jest,  že  nejsem  ten  Svoboda, 
kterého  jste  očekávali. 
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Čerm.  Není-li  to  velmi  zbytečný  a  nevčasný  žert,  v  ja- 
kých si  libujete,  tážu  se  vás,  jak  jste  mohl,  nejste-li  Jan 
Svoboda,  list  od  mé  sestry  přijmout  a  sem  pod  tim  jménem 
přijít  I 

Svob.  Mluvte  mírně,  ať  hosté  ničeho  nepozorujou.  Ne- 
víte, kolik  běhá  Svobod  po  Čechách  ?  Musíte  laskavě  od- 
pustit, že  já  se  také  jmenuju  Svoboda,  a  náhodou  i  Jan 
Svoboda. 

Čerm.  Odpustit!  odpustit!  Vždyť  ale  na  listu  stálo: 
doktorovi  Janu  Svobodovi,  a  v  předešlé  naší  rozmluvě  jste 
přisvědčil,  že  se  zde  usadit  hodláte. 

Svob.  Já  jsem  také  doktor,  jen  že  náhodou  medicíny, 
kdežto  od  vás  očekávaný  doktor  právníkem  jest.  Nevím, 
jsem-li  povinen,  ukázat  vám  svůj  diplom  1  Ostatně  i  to  je 
pravdivé,  že  se  zde  chci  usadit,  poněvadž  se  o  uprázdněné 
zdejší  místo  okresního  lékaře  ucházím.  Mohu-li  za  to,  že 
jsem  si  nevzpomněl,  že  by  zde  stávalo  takového  omylu 
ve  fakultách  ? 

Cerm.  Já  tomu  omylu  přece  nerozumím,  už  z  té  příčiny, 
že  vás  má  bláznivá  sestra  ve  svém  listu  nazvala  básníkem, 
což  vás  lehce  mohlo  na  pravou  stopu  přivést. 

Svob.  Nyní  mám  ale  já  vašich  pochybností  dost !  Prosím 
vás,  kdož  nyní  v  Cechách  nechce  být  básníkem?  A  pak  vás 
ubezečuju,  že  skutečně  lépe  básním,  než  ten  uas  Svoboda, 
už  proto,  že  mám  více  fantasie  a  méně  gramatiky,  než  on. 

Cerm.  (prosebně).  Prosím  vás,  pane,  nerozpalte  mne ! 

Svob,  Nemáte  toho  potřebí !  Ostatně  vám  chci  skutečně 
pomoci.  Chcete-li,  padnu  okamžitě  do  mdlob,  a  hned  máte 
výmluvu. 

Cerm.  Pane,  já  si  zapovídám  vaše  další  řeči ! 

Svob.  Panel 

Čerm.  Panel 

(Martin  byl  zatím  vešel  a  podal  paní  Bobrovské  zapeče- 
těný list.) 
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Bobr.  Prosím  vás,  pánové,  k  čemu  nyní  to  rokování ! 
Když  se  ti  mužští  sejdou,  mají  více  co  mluvit,  než  my.  Máš 
tu  list  od  Ferdinanda. 

Cer/n.  Jak?  Od  Ferdinanda?  Rychle  seml  (Rozpečetí 
list  a  přečte  jej.  Zlostně  jej  sbalí  a  zastrčí.  Přechází  rychle 
pokojem,  při  čemž  si  Svobodu  po  straně  prohlíží ;  konečně 
k  němu  přistoupí.)  Pane,  už  dle  toho,  že  jste  nás  neoklamal, 
kde  vám  to  tak  snadno  bylo,  vidím,  že  jste  poctivý  muž, 

Svob.  Divím  se  vaší  náhlé  zdvořilosti ! 

Cerm.  Lehce  nahlídnete,  pane,  že  jsem  byl  při  vašem 
vyznání  silně  okolnostmi  popleten,  a  tedy  mi  odpustíte. 
Zde  má  ruka  ještě  jednou,  na  věčné  přátelství ! 

Svob.  Budiž !  (Podají  si  ruce.) 

Cerm.  A  nyní  k  věci !  Právě  mně  Ferdinand  píše,  že  váš 
osudný  soujmenovec  náhle  se  v  Praze  roznemohl  a  že  na 
příchod  jeho  ani  nejmenší  naděje  nestává.  Dává  nám  při 
tom  moudrou  radu,  abychom  si  pomohli, jak  chceme.  Svatba 
se  nedá  odložit,  chcete-li  jeho  místo  nastoupit,  buďte  mně 
vítán  do  rodiny !  Děvče  nepoznalo  dosud  lásky,  a  tedy  — 

Svob.  Upřímně  řečeno,  k  tomu  jsem  byl  odhodlán  už 
prve,  když  jsem  se  sám  za  pravého  ženicha  Svobodu 
držel  1 

Cerm.  Ruku  sem,  a  svedu  vás  s  nevěstou  1  Musíte  se  tvářit 
před  hosty,  jako  byste  se  už  Bůh  ví  jak  dlouho  znali. 
(K  ostatním.)  Anoušku,  tvůj  ženich  je  připraven ! 

Svob.  (obrátí  a  ukloní  se).  Slečno  —  (běží  k  ní)  Anno, 
má  drahá  Anno ! 

Anna  (padne  mu  okolo  krku). 

Cerm.  Ta  hraje  znamenitou  komedii ! 

Anna.  Jene,  jak?  Tys  to?  Tys  mým  ženichem? 

Svob.  Ovšem  že  jsem !  Tof  se  to  končí  jako  v  Kotzebuově 
komedii ! 

Čerm.  Což  jste  se  skutečně  už  znali? 

Svob.  Ano,  z  Prahy,  kdež  byla  Anna  v  ústavě  žačkou 
a  já  učitelem.  Znal  jsem  ji  však  jen  dle  křestného  jména. 
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Čerm.  Věru,  Anoušku,  už  ti  nebudu  mluvit  o  své  zku- 
šenosti !  Může  být,  že  jí  máš  již  více,  nežli  potřebuješ. 

Svob.  Vy  jste  lhal,  pane  rado !  Povídal  jste,  že  Anna  ne- 
poznala posud  lásky  1 

Čerm.  Kdož  to  mohl  v  tom  hluchém  zvonku  hledat  1  Nic 
neškodí!  Tím  lépe!  Martine,  víno!  Budeme  už  před  pod- 
pisem pít  na  zdraví  snoubenců.  Ať  žijou  1 

Všickni.  Ať  žijou  1 

Bobr.  Náš  básník  ať  žije ! 

Čerm.  Tys  tomu  dala ! 

Všickni  (se  smějou), 

(Opona  rychle  spadne.) 
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PRODANÁ  LÁSKA 


\eselohra  v  jednom  jednáni. 


Osoby: 

Mušek,  hospodářský  ředitel. 
Marie,  jeho  dcera. 
Ivan  Včelák,  důchodní  u  Muška. 
Antonín  Veverka,  \  g4^ji„|jgj 
Martin  Kůrka,       \  ^ 

Liduška,  služka  Mariina. 

Děj  na  venkově  za  dob  patrimoniálních. 

Poznamenání.  V  právo  a  v  levo  myšleno  vždy  od  obee«n«tTa. 


Zahrada.  V  pozadí  nízké  keře  a  za  nimi  opodál  stromy.  V  pravém 

popředí  besidka  zcela  obrostlá,  otevřena  k  obecenstvu.  V  levo 

Invice  a  květinové  keře.  V  levém  popředí  a  po  celé  levé  straně 

vysoké  stromy. 


VÝSTUP  1. 

Marie  a  Veverka  sedí  na  lavici  a  drží  se  za  ruce. 
Později  Liduška  za  scénou. 

Veverka.  A  byť  se  stalo  cokoli,  byť  i  smrť  se  blížila  — 
s  posledním  vzdechnutím,  s  posledním  zachvěním  srdce 
umírajícího  myslil  bych  ještě  na  tebe. 

Marie.  O  jakž  mé  srdce  při  zvuku  hlasu  tvého  zase 
okřívá !  Pověz,  Konráde,  jaká  šťastná  náhoda  tvou  nohu 
sem  zavedla  —  sem,  do  této  pustiny,  kde  mezi  surovými, 
nevzdělanými  lidmi,  kteří  ani  nevědí,  co  je  cit,  co  poesie, 
holubice  tvá  s  chorým  srdcem  touhou  po  tobě  umírala. 

Veverka.  O  Alfonsi  no  I 

Marie.  O  Konráde !  o  Valenrode  můj  1 

Veverka.  Já  umíral  taktéž  touhou  po  tobě,  a  jakmile 
prázdniny  nastaly,  okřídlil  jsem  nohy  své,  vybídnul  přítele 
Kochanovského  a  spěchal  k  tobě,  abych  zase  chvilku  žil. 
V  Praze  bylo  bez  tebe  mrtvo,  pusto,  mimo  Kochanovského 
jsem  neměl  nikoho,  s  kým  bych  byl  o  své  lásce^  o  svých 
ideálech  tak  porozprávět  mohl  jako  s  tebou  —  nikoho, 
kdo  by  byl  kvetoucím  obrazům  mé  horující  fantasie  tak 
rozuměl  jako  ty-  Znáš  ten  svět,  jak  hnusný  a  prosaický 
jest! 

Marie.  Zkusila  jsem  to  zde !  —  Kochanovský  je  tedy 
s  tebou? 

Veverka.  Ovšem,  on  mne  neopustí!  Chudák,  ten  se  musí 
jen  přátelstvím  spokojit,  kdežto  mne  city  vyšší  lásky  kojí. 
Dlouho  jsem  vzdychal  a  toužil,  dlouhá  zima  mne  trýznila. 


nyní  se  ale  proměňuje  sníh  zase  v  květy,  smutek  srdce 
v  rozkoš,  kolem  mne  bude  zase  tichý  mech  o  lásce  šeptat, 
kvetoucí  strom  šumět  lásky  žel  a  —  a  — 

Marie  (objímá  ho).  Miluješ  mne  posud  stejně,  Valen- 
rode? 

Veverka.  Stále  víc  a  více,  ac  v  každém  okamžiku  myslím, 
že  vyššího  stupně  rozháranosti  už  ani  není!  Má  láska  je 
však  jako  píseň,  kterou  se  duše  v  ohaivý  uhel  rozpaluje  1 

Marie.  Jak  krásně  mluviš,  jak  květnatě ! 

Veverka.  O  kéž  by  každé  mé  slovo  bylo  růže,  tak  krásná, 
jako  jsou  ty  červené  růže  na  tvých  tvářích  a  ty  sněhobílé 
růže  nevinnosti  ve  tvých  prsou  I  Škoda,  že  jen  ty  první 
líbat  mohu.  (Líbá  ji.) 

Marie.  Já  omdlím  láskou  1 

Veverka.  O  podpírejte  mne  kvítím  a  obložte  mne  jablky, 
neboť  láskou  omdlévám! 

Marie.  Můj  andělí ! 

Veverka.  O  Aifonsino ! 

Marie.  O  řec  tvá  je  zcela  jiná  než  hovory  lidí  těch, 
8  kterými  zde  obcovat  musím.  Nerozumějí  mně  a  nedovo- 
lujou  ani,  abych  krásám  přírodním  žila.  Obdivuju-li  západ 
slunce,  mluví  otec  cosi  o  válení  se  z  rána ;  pravím-li,  že 
je  to  nebe  jako  obloha  italská,  řekne  otec:  „Ty's  tam 
byla!"  a  tak  mne  stále  urážejí.  A  to  sprosté  pojmenování 
mne,  to  volání  — 

Lidaška  (za  scénou  v  právo).  Slečno  Márinko  1 

Marie.  Teď  sám  slyšíš!  (Volá.)  Hned  přijdu,  hned!  — 
(K  Veverkovi.)  Pozdrž  se  zde  jen  chviiku,  hned  zase 
přijdu!  S  Bohem  zatím,  Konráde!  (Odkvapí  v  právo.) 

Veverka  (volá  za  ní).  Ó  s  Bohem,  holubice  má,  labuť 

má  —  má huso !   To  děvče  je  posud  tak  hloupé  a 

romantikou  zblázněné  jako  dříve!  A  co  nejhoršího,  mně 
se  ta  hra  s  ní  začíná  protivit.  To  neustálé  hloupé  horo- 
vání mě  už  hrozně  nudí  —  a  já  bych  se  při  té  nucené 
poesii  rozzíval  —  (zívá)  ah !  —  ah !  —  Dřív  jsem  u  ní  vy- 


držel  třeba  půl  dne,  a  ted  by  to  byla  má  smrť.  A  k  tomu 
praví  jistý  mudrc :  „  Dlouhou  chvílí  umřít  je  víc  než  umřít." 
(Zívá  zase.) 

VÝSTUP  2. 
Kůrka.  Předešlý. 

Kůrka  (vystoupí  levou  stranou  ze  stromů).  Pst  1  Anto- 
níne! Veverko  I  jsi  už  sám? 

Veverka.  Nejsem!  Bavím  se  sám  s  sebou. 

Kůrka.  To  nejsi  v  nejlepší  společnosti. 

Veverka.  Teď  ne,  to  je  pravda  1  —  Kde  jsi  se  tu  však 
vzal? 

Karka.  Viděl  jsem  tě,  jak  přelízáš  zeď,  a  jdu  sera,  pro- 
tože ti  něco  chci  říci. 

Veverka.  Nemám  času! 

Kůrka.  O  tvůj  čas  se  neprosím ;  chci  jen,  abys  mně  dal 
peníze. 

Veverka.  Peníze?  Bláhovče!  kdo  má  peníze,  má  také 
dost  času,  a  já  ti  řekl,  že  času  nemám ! 

Kůrka.  Vždyť  však  musíš  ještě  peníze  mít! 

Veverka.  Že  musím?  Prosím  tě,  Martínku,  přinuť  mne 
k  tomu,  budu  ti  za  to  vděčen.  Vidiš,  hochu,  umíš-li  lidi 
nutit,  aby  měli  peníze,  vyděláš  si  — 

Kůrka.  Prosím  tě,  nezlob  mněl 

Veverka.  Žeť  jsi  vždy  tak  nakvašen  1  Já  a  tebe  zlobit  1 
Víš  dobře,  jaké  široké  srdce  mám,  jak  rád  bych  celý  svět 
oblažil  —  a  přítele  zarmoutit  nebo  rozzlobit?  —  ne,  to 
ne,  pro  celý  svět  bych  se  toho  nedopustil.  Ale  teď  bys  už 
mohl  jít? 

Kůrka.  Dej  mně  peníze  1 

Veverka.  Kůrko,  ty  mé  srdce  zarmucuješ.  Myslím,  že 
na  mně  ničeho  více  nemiluješ  než  peníze. 

Kůrka.  Už  se  zlostí  necítím  I  Vždyť  jsi  prve  lhal,  že 
žádných  nemáš! 
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Veverka  (s  líčeným  smutkem).  Právě  proto,  že  žádných 
nemám,  je  tvá  láska  ke  mně  pouhé  nic  I 

Kůrka.  Veverčičko !  mluv  pak  moudře  a  zanech  šprýmů ; 
vždyť  dovedeš  být  rozumným,  když  chceš. 

Veverka.  Já  rozumným?  Hochu,  ta  poklona  je  mělká t 
Ovšem,  peníze  jsou  také  mělké  a  ploché,  a  kdo  je  chce 
vylichotit,  musí  hodně  mělce  mluvit  I 

Kůrka.  Ty's  ničema  1 

Veverka.  Chudoba  musí  vždy  snášet  nadávky !  Ostatně 
může  být  člověk  bohat,  velmi  bohat,  a  přece  ničím  —  tedy 
ničemou. 

Kůrka.  Já  potřebuju  peníze  a  ne  tvá  naučení ! 

Veverka.  Peněz  nepotřebuješ,  věř  mně  1  Peníze  jsou  prý 
jen  naděje  na  koupené  blaho.  Zamiluj  se  zde  jako  já,  bud 
blažený  jako  já,  a  na  peníze  nevzpomeneš. 

Kůrka.  Veverko,  máš  mne  za  blázna?  Ty  chceš  po- 
držet peníze,  abys  měl  vždy  jakousi  nadvládu  nade 
mnou! 

Veverka.  Nadvládu  ?  Bože  chrah  1  Humor  káže  vždy  rov- 
nost, ale  lidé  se  tomu  jen  smějou. 

Kůrka.  Směj  se  pro  sebe,  blázne,  ale  mně  dej  peníze ! 

Veverka.  Tu  je  má  tobolka.  (Podává  mu  ji.) 

Kůrka  (otevře  a  prohlíží  ji).  Vždyť  j  e  prázdna ! 

Veverka.  Už  zase  lžeš,  Kurčičko. 

Kůrka.  Nu,  cožpak  jsem  slepý? 

Veverka.  Není  plna  nezaplacených  kont?  Což  se  mám 
času  svému  státi  tak  nevěrným?  Naše  doba  už  netrpí 
v  truhlicích  tolarů,  ale  za  to  konta  až  zdvihají  víka 
u  truhlic.  Kontíčka  tato  jsou  tím  zajímavá,  že  ani  na  je- 
diném nestojí:  „Obdržel  s  poděkováním." 

Kůrka  (vrací  tobolku).  Dělej  co  dělej,  peníze  ted  dál 
nebo  zaopatřit  musíš !  (Sedne  si  na  lavici.) 

Veverka.  Prosím  tě,  nezdržuj  mne  už;  Marie  se  hned 
vrátí,  a  já  bych  s  ni  ještě  rád  promluvil. 

Kůrka.  Tedy  si  vypůjč  od  ní  několik  zlatých  ! 
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Veverka.  Neurážej  mne  tak  hloupě  I  To  romanticky 
smýšlející  děvče,  které  by  se  už  mého  pravého,  nebásni- 
ckého  jména  leklo,  podivně  by  se  na  mne  podívalo  I 
Ztratil  bych  u  ní  všechen  kredit. 

Kůrka.  Jako  všude,  kde  jsi  se  jednou  zadlužil  1 

Veverka.  Co  ostatně  potřebuješ?  Chceš  pít?  Tedy  pij 
—  vždyť  hospodský  čeká  I 

Kůrka.  Ano,  na  zaplaceni  I  Už  přestal  čekat. 

Veverka.  Jak?  kdož  b^  byl  v  tom  hloupém  člověku 
tolik  moudrosti  hledal?  Řekli  jsme  mu  přece,  že  ještě 
týden  zůstaneme  I  Což  jsi  se  prozradil,  že  zítra  utéct  a  řád 
teprve  z  domova  zapravit  chceme? 

Kůrka.  To  ne  —  ale  tebe  má  dost,  že  mu  dceru  hu- 
bičkuješ ! 

Veverka.  Nu,  af  ji  hubičkuje  taky !  Nemohu  ostatně  za 
to,  že  se  mně  líbí ;  ať  trestá  dceru  za  to. 

Kůrka.  Sebral  nám  však  náš  vak  do  zástavy ! 

Veverka  (s  líčenou  outrpností).  Chudák !  Jen  aby  neměl 
nemoc  z  leknutí,  až  bude  prázdné  papíry  rozvinovat!  Je 
tam  ovšem  také  jedna  košile,  ale  což  je  jedna  košile  pro 
nás  dva  1  Já  mu  ji  obětuju  1 

Kůrka.  Jsou  tam  však  také  tvoje  vysvědčení  I 

Veverka  (rozhorlen).  Jak?  vysvědčení?  Nešťastníku, 
ty's  je  tam  dal? 

Kůrka.  Osmělil  jsem  se. 

Veverka^  Ty  musí  vrátit ! 

Kůrka.  Řekni  mu  to. 

Veverka.  Kurčičko,  prosím  tě,  hled  mu  ]e  vyloudit! 

Kůrka.  Už  se  stalo.  On  se  tím  teprv  na  ně  upozornil, 
vyndal  je  sám  a  zavřel  do  svého  šatníku  vzdor  mé  dlouhé 
a  zformulované  řeči. 

Veverka.  Ukradni  mu  je,  Martínku ! 

Kůrka.  Nemám  času.  Už  mne  všechno  zde  mrzí  a  půjdu 
zrovna  odtud  třeba  bez  tebe  domů.  Svou  polovici  košile 
mu  rád  zůstavím.  (Chce  v  levo  odejít.) 


Veverka  (zdržuje  ho).  Kurčičko,  neopouštěj  mne!  Mu- 
síme nějaký  operační  plán  vymyslit. 

Karka.  Zaopatř  peníze  1 

Veverka-  Ale  jak? 

Karka.  Vypůjč  si  od  své  bláznivé  romantiky ! 

Veverka.  To  nejde! 

Karka.  Tedy  jdu  já  I  (Chce  odejít.) 

Veverka.  Počkej,  bratře!  —  (Přechází.)  Právě  jsem  byl 
láskou  tak  krásně  opilý,  a  ted  mám  náhle  ošklivou  koči- 
činu. (Přechází  zase.)  Nic  plátno,  zkusím  to;  nepůjde-li 
to  však  elegantním  způsobem,  jiného  upotřebit  nemohu! 
Prosím  tě,  odstup  zatím  zde  za  stromy,  já  se  přičiním, 
jak  jen  bude  možno.  (Kůrka  odejde  v  levou  stranu.)  To 
bude  těžká  úloha!  Budu  muset  svou  žádost  tak  obalovat, 
tak  zahalovat  a  obrazně  podávat,  že  jí  snad  ani  neporoz- 
umí. A  jaké  záminky  mám  upotřebit?  (Přechází  a  mluví 
mezi  tím  dále.)  Snad  že  jsem  ztratil  tobolku?  To  nejde; 
nosím  ji  v  zevnější  kapse,  a  třeba  ji  prvé  u  mne  zpo- 
zorovala. Nebo  že  si  Kůrka  zlomil  nohu?  To  také  ne; 
má  mne  za  bohatce,  aiaková  maličkost,  jako  je  přítelova 
zlomená  noha,  zajisté  boháče  do  rozpaků  nepřivede.  — 
Skoda,  že  nemohu  pohořet!  —  Eh  což,  požádám  přímo 
peníze,  a  o  příčinách  budu  mluvit  tak  mlhovitě  roman- 
ticky, že  se  slečinka  samou  pitomostí  rozplyne!  (Jde 
k  pravé  straně,  v  tom  potká  Lidušku.) 


VÝSTUP   3. 
Liduška.  Veverka. 

Lidaška  (lekne  se).  Ach ! 

Veverka.  Lekáš  se  mé  krásy,  holubičko  1  Nelekej  se  jí, 
nelekej.  Vidíš,  ty'8  ještě  mnohem  hezčí,  a  já  se  tě  přece 
nebojím.  (Uchopí  její  ruku.) 
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Lidiiška  (hledí  se  mu  vymknout).  Prosím  vás,  pane, 
pusťte  mne ;  nemám  času,  abych  si  hrála. 

Veverka.  I  ty  lehkomyslné  děvče !  Hrála !  Což  pak  jest 
láska  hračkou? 

Liduška  (jako  dříve).  Pusťte  mne,  nebo  počnu  volat ! 

Veverka.  Na  poplach,  že  v  mém  srdci  hoří ! 

Liduška.  Vy  jste  nějaký  čistý  pán!  (Hledí  se  zase 
vymknout.) 

Veverka.  Nejsem  pán,  jsem  tvůj  otrok!  —  Ty's  však 
velmi  zlá  —  stůj  přece  tiše ! 

Liduška  (jako  dříve).  Nerozdrážděte  mne !  Že  vás  po- 
škrábu ! 

Veverka.  Prosím  tě,  bud  tak  dobrá !  Zamiiuju  se  ještě 
více  do  tebe,  budeš-li  hodně  zlá.  Zlobu  mám  u  děvčat 
velmi  rád,  a  nepovolím  jim  nikdy,  dokud  se  zlobí.  Chceš-li 
se  mne  však  zprostit,  zamiluj  se  do  mne  —  pak  uteku 
sám. 

Liduška.  Jak  pak  bych  já  k  tomu  přišla,  abych  se  do 
vás  zamilovala? 

Veverka,  To  nevím  —  snad  jako  já  k  tomu,  abych  se 
do  tebe  zamilovali 

Liduška.  Vy  do  mne  ?  Ha,  ha,  ha !  Jste  snad  blázen,  který 
si  myslí,  že  je  do  každého  děvčete  zamilován? 

Veverka.  Ano. 

Liduška.  Jakže? 

Veverka.  Totiž  já  vlastně  nevím,  blázním-li,  že  miluju, 
nebo  miluju-li,  že  blázním.  Ted  však  o  něčem  jiném  1 
Zde  to  máte  jako  v  ráji !  (Chce  ji  rychle  políbit.) 

Liduška  (uhne  se).  O  prosím,  to  je  zde  zapovězeno. 

Veverka.  Jaký  pak  by  to  byl  ráj,  kdyby  v  něm  bylo 
něco  zapovězeno !  (Chce  ji  zase  políbit.) 

Liduška  (uhne  se). 

Veverka.  Vidíš,  děvčátko  —  jakpak  se  však  honem 
jmenuješ? 
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Liduška.  Liduška. 

Veverka.   Či  ano,  Liduška;  tedy  vidíš  —  (Vede  ji  ku 
předu  a  rychle  ji  políbí.) 


VÝSTUP  4. 

Marie  vystoupí  mezitím  s  pravé  strany  a  zůstane  překva- 
pena stát.  Předešlí, 

Liduška  (přidušeným  hlasem).  Pomoc ! 

Veverka.  Tyf  voláš  roztomile  o  pomoc  I  roztomile  —  toť 
tě  musím  ještě  jednou  za  to  políbit  1  (Líbá  ji  zase.) 

Liduška.  Prosím  vás,  co  si  asi  myslíte,  když  tak  každé 
děvče  Hbátel 

Veverka.  Nic  —  pranic !  U  tebe  je  ovšem  něco  jiného, 
tebe  miluju.^ 

Liduška.  Že  se  vám  vysměju !  Toť  vám  ta  láska  zčerstva 
narostla  I 

Veverka.  Láska  je  jako  malina,  dozraje  hned  při  prvním 
políbení. 

Liduška.  Ted  bych  však  byla  brzy  zapomněla  —  jak  pak 
vy  se  jmenujete? 

Veverka.  Já?  Antonín  Veverka. 

Marie  (pro  sebe).  Ten  hanebník  sprostě  lže ! 

Liduška.  Veverka  ?  a  tedy  ne  Valenrod  ? 

Veverka.  Někdy  také  —  ale  jak  pak  ty  přicházíš  k  tomu 
jménu  ? 

Liduška.  1  ty  můj  Bože,  tof  jste  tedy  ten  pán,  pro  kte- 
rého mne  slečna  poslala  1  (Hledí  se  vymknout.)  Vy  bez- 
božný, kdyby  to  slečna  věděla  1  Vždyť  mně  vždycky  vy- 
pravovala o  vás  jako  o  svém  milenci.  Kdyby  to  viděla  I 

Marie  (přistupuje  blíže). 

Veverka.  Já  milencem  tvé  slečny?  Jsem  proto  už  jejím 
milencem,  že  ona  je  do  mne  zamilována  ? 


Liduška.  Jak?  vy  ji  nemilujete?  Takového  anděla  I 
Veverka.  Auo,  dle  obličeje  je  anděiem,  ale  noha  —  ta 
velká  noha  i  —  ta  vypadá  jako  kopyto. 
Marie.  Děkuju,  jste  tuze  galantním,  pane  Valenrode ! 

Vever^ka]  (o^^kočí  od  sebe). 

Liduška.  Já  za  to  nemohu  1  (Uteče.) 

Veverka  (pro  sebe).  O  malére,  malére,  tvé  jméno  je  Li- 
duška I  vNahlas.)  Slečno,  já  byl  tak  blažen,  že  jsem  zase 
u  vás,  že  bych  byl  samou  blažeností  celý  svět  objímal  I 

Marie.  Nemluvte,  pane,  jste  hanebný  lháři  Tomu  nebo- 
hému děvčeti  namluviti,  že  je  milujete,  že  se  jmenujete 
Veverka  —  o  já  nešťastná  1  (Šedne  na  lavici.)  Mně  puká 
srdce,  že  jsem  mohla  kdy  tak  sprostého  člověka  návidět  I 

Veverka  (rozzlobeně).  Slečno  I 

Marie.  Mlčte  1  Snad  mne  nebudete  chtít  ještě  drzou  řečí 
urážet?  Ach,  srdce  puká  —  vy  jste  zničil  můj  život,  vy 
jste  mu  odňal  všechnu  poesii  1 

Veverka  (jako  dříve).  Čtěte  tedy  prosu  1 

Marie.  Vy  jste  člověk  beze  všeho  charakteru  I 

Veverka.  Bez  charakteru  je  u  nás  všechno.  Charaktery 
zalkly  se  už  při  potopě  světa,  když  je  Noe  do  archy  vzít 
nechtěl. 

Marie.  Oh,  jak  jste  sprostý  I 

Veverka.  Budete-li  tak  pokračovat,  začnu  zívat! 

Marie  (vstane).  Ne,  nebudu  pokračovat  —  půjdu ! 

Veverka  (mírní  se).  Alfonsino !  lásko  má  1  Ty  se  ve  mně 
raýliš !  Myslíš,  že  jsem  tebe  nehoden,  a  já  zatím  — 

Marie.  Což  jsem  vás  neviděla,  jak  jste  mou  služku  ob- 
jímal? což  jsem  neslyšela,  jak  jste  o  mně  mluvil? 

Veverka.  To  všechno  byl  přelud  tvých  zklamaných 
smyslů  1 

Marie.  Nedám  vám  ani  s  Bohem  1  (Odchází  v  právo.) 

Veverka  (volá  za  ní).  O  neodcházej  1  My  se  nesmíme 
rozloučit,  Alfonsino  I  Ta  země  bude  plakat,  na  které  jsme 
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stáli,  ty  stromy  naříkat,  pod  kterými  jsme  se  loučili 

Už  mne  neslyší  I  Dobře  jsem  to  vyvedl. 

VÝSTUP   5. 
Kůrka.  Veverka 

Kůrka  (vstoupí).  Vyznamenal  jsi  se !  Nepovídej  mně,  já 
všechno  viděl ! 

Veverka.  Povídám  ti,  bratře,  já  do  ní  mluvil,  že  by  se 
byl  mohl  kámen  obměkčit ;  podlé  všeho  musí  být  ale 
tuze  lakomá ! 

Kůrka.  Nelži,  já  slyšel  všechno ! 

Veverka.  Toť  musíš  mít  tedy  dlouhé  uši ! 

Kůrka.  Jak?  ještě  urážky? 

Veverka.  Kurčičko,  nehádej  se !  To  nám  k  penězům  ne- 
pomůže. 

Kůrka.  Ale  tvoje  hlouposti  také  ne  1 

Veverka.  Víš  co,  půjdu  si  k  jejímu  otci  vydlužit. 

Kůrka.  Nepůjčí  ti,  poněvadž  tě  nezná. 

Veverka.  Právě  proto  snad  mně  půjčí ;  kdyby  mne  znal, 
chránil  by  se. 

Kůrka.  Zkus  to  —  slyším  však  písek  chrupat  a  někoho 
mluvit;  bude  dobře,  když  se  zase  schovám. 

Veverka.  Lépe  bude,  když  se  prozatím  oba  schováme. 
Jen  hned  zde  za  keřem,  je  dost  hustý.  (Oba  odstoupí  za 
keř  u  lavice.) 

VÝSTUP  6. 

Mušek  a  Marie  vystoupí  pravou  stranou.  Předešli 
za  keřem. 

Mušek.  Není  nic  plátno,  dcerunko,  pojď  jen  se  mnou 
a  poslyš. 

42 


Marie  (ohlíží  se  bojácně,  pro  sebe).  Bud  Bohu  chvála, 
že  už  odešel. 

Mušek.  Poslouchej  tedy. 

Marie.  Ale  tatínku,  už  jsem  ti  povídala,  že  mne  strašlivě 
hlava  bolí,  a  ty  mne  přece  sužuješ. 

Mušek.  To  máš  od  svého  dlouhého  spaní,  Márinko ;  bu- 
deš-li  však  poslouchat  a  přemýšlet,  přejde  bolení  hlavj' 
hned.  Teď  však  poslyš!  Není  zajisté  dobře,  aby  byl  člověk 
samoten,  sice  by  to  znělo  v  písmě  jinak.  Já  už  jsem  stár 
a  rád  bych  tě  viděl  zaopatřenou ;  vyhledal  jsem  ti  tedy 
ženicha  a  doufám,  že  se  ti  zalíbil.  Řekni  mně  přece,  Má- 
rinko. jak  jsi  se  rozmyslila  a  jak  se  teď  Ivan  chová.  — 
Neslyšíš,  Márinko? 

Marie.  Co  jste  povídal,  tatínku  ? 

Mušek.  Ale  děvce,  kde  je  tvá  úcta?  Ty  svého  otce  ani 
neposloucháš  I 

Marie.  Když  mne  hlava  tak  hrozně  bolíl 

Mušek  (hladí  ji  po  tvářích).  Zajisté  jsi  celou  noc  přemý- 
šlela, jak  budeš  Ivana  komandovat,  až  budete  svoji  I  O  to 
komando,  ta  berla  ženská  I  To  je  děvčatům  nejmileiší  my- 
šlénkou, když  mají  před  svatbou !  Ostatně  je  jim  už  sama 
myšlénka  na  vdavky  znamenitě  milou  hříčkou. 

Marie.  Ale  já  na  vdavky  nemyslím  1 

Mušek.  I  mlč,  čtverácko  I  Však  se  už  nemůžeš  dočkat, 
až  si  tě  Ivan  vezme  1 

Marie.  Abych  si  ho  vzala,  musila  bych  ho  milovat,  a 
abych  ho  milovala,  nesměl  by  být  tak  hloupým. 

Mušek.  Ty'B  přece  bláhová  I  Milovat  ho  nepotřebuješ, 
to  se  vyrovná,  poněvadž  on  tě  až  k  zbláznění  miluje.  S  ne- 
božkou tvou  matkou  jsme  se  s  poťátku  taky  nemilovali, 
a  víš  přece  dobře,  že  jsme  spolu  šťastně  žili. 

Marie.  Nu,  pokud  já  vím  — 

Mušek.  Mlčiš-li  pak,  nešťastné  dítěl  A  co  se  toho 
týče,  zeje  hloupým,  to  v  manželství  pranic  neškodí.  Budeš 
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tím  spíše  poroučet.  Ale  já  vždy  myslím,  že  je  v  Ivanu  le- 
dacos ukryto  — 

Marie.  I  nic  v  něm  není  ukryto,  a  já,  která  jsem  do  hlav- 
ního města  — 

Mušek  (hněvivě).  Co  husička  šla  a  co  husa  se  vrátila,  ano! 

Marie,  Tatínku ! 

Mušek.  Přestávám  být  tatínkem  I  (Pro  sebe.)  Musím  se 
stát  zlým,  sic  mne  ovine  kolem  prstu.  (Nahlas.)  Ty  si 
musíš  Ivana  vzít! 

Marie.  Ale  tatínku! 

Mušek  (pro  sebe).  Chudák  je  smutná.  (Nahlas.)  Dcero, 
což  pak  se  má  otec  tak  daleko  pokořit,  aby  své  dítě  prosil  ? 

Marie.  Což  pak  se  musím  vdát? 

Mašek.  Ovšem  že  musíš!  (Pro  sebe.)  Honem  nějakou 
lež !  (Chvilku  přechází,  pak  nahlas.)  Vidíš  dcero,  abych 
všechny  námitky  odstranil,  přiznávám  se  ti,  že  jsem  na 
mizině.  Půjčil  jsem  jednomu  ze  svých  přátel,  kterého  ti 
ani  jmenovat  nechci,  peníze  z  vrchnostenské  kasy,  a  on 
8  nimi  ujel.  Prozradí-li  se  to,  jsme  oba  nešťastni.  Ivan  má 
peníze  a  pomůže  zajisté,  když  se  jeho  ženou  staneš. 

Marie  (plačíc).  Bože  můj ! 

Mušek.  Jaké  naříkání!  Ty  můžeš  všechno  napravil. 

Marie.  Já  tedy  se  mám  stát  obětí  1 

Mušek.  Jakou  obětí !  Což  není  konečně  muž  jako  muž? 
Mužští  jsou  jako  peníze  stejného  rázu,  jeden  platí  právě 
tolik  jako  druhý ;  teprve  když  je  světem  notně  otřen,  tratí 
cenu  —  nu  a  Ivan  není  zajisté  ještě  otřeným  penízem. 

Marie.  Ale  otře  se  také  brzy,  protože  je  z  olova !  —  Jen 
kdyby  to  právě  Ivan  nebyl,  ten  Ivan,  kteiý  není  ani  vyš- 
šího citu  schopen,  který  tak  sprostě  mluví  — 

Mušek.  Ivan  mluví  zcela  rozumně.  Že's  ještě  tak  ne- 
zkušená. Což  myslíš,  že  ti  panáčkové,  kteří  vám  tak  sla- 
dounce  cukrujou  a  zbytečné  písničky  o  lásce  skládají,  věčně 
stejní  zůstávají?  Škoda,  že  ti  nemohu  dovolit,  abys  to 
8  nějakým  zkusila.   Dokud  nejste  vdány,  předete  jako 
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kočičky,  a  milánové  vaši  sedí  tiše  jako  biié  myšky  na- 
proti vám  a  cukrujou  jako  holoubkové ;  jakmile  však  jste 
čtrnáct  dní  hospodyněmi,  proměníte  se  ve  staré  kočky, 
lítáte  domem,  kňučíte  a  bručíte  tak  dlouho,  až  myšky 
a  holoubkové  seděni  a  cukrování  zanechají,  jako  medvědi 
bručet  začnou  a  do  hospody  se  utíkají. 

Marie.  Máte  podivný  pojem  o  nás,  tatínku ! 

Mašek.  To  ti  nevadí,  abys  sobě  vzala  Ivana ! 

Marie.  Jenom  ne  Ivana ! 

Mašek.  Jaké  pak  dlouhé  volení  ?  Povídal  jsem  ti  už,  že 
je  jeden  jako  druhý. 

Marie.  Já  si  oči  vypláču  1 

Mušek.  S  pláčem  už  mnohé  šťastné  manželství  počalo! 


VÝSTUP  7. 
Ivan  (z  pravé  strany).  Předešli. 

Ivan.  Vytrhuju  snad  ? 

Mašek.  Bůh  zachraň  I  Jste  velmi  vítán.  Právě  jsme  — 

Marie.  Prosím  tě,  tatínku,  jen  teď  ne  I  (Odběhne  v  právo.) 

Mašek.  Kdy  pak  tedy  budeme  svatbu  slavit,  pane  zeti? 

[van.  Svatbu?  Jakžpak  můžeme  svatbu  slavit,  když  se 
mně  zdá,  že  nevěsta  nechce  I 

Mašek.  Chce,  když  vám  povídám ! 

Ivan.  Sam.a  mně  řekla,  že  mne  nemiluje. 

Mašek.  To  vám  řekne  každá,  a  kdybyste  chtěl  vypráh- 
nout a  odejít,  padne  vám  od  zadu  kolem  krku  a  uškrtí 
vás,  nezňstanete-li  stát. 

Ivan.  Jak?  Slečna  Márinka  už  řekla,  že  mne  chce? 

Mašek.  I  neřekla,  to  poví  vám !  Jen  srdnatě  —  a  víte 
co,  musíte  jí  trochu  mluvit  do  noty,  tak  jak  ona  to  chce 
—  rozumíte? 

Ivan.  Mně  se  zdá,  že  se  jí  bojím. 


Mušek.  Nestydíte  se  ?  Jen  s  chutí  do  toho !  Ona  se  vás 
sama  bojí  a  utekla.  Počkejte  zde  chvilku,  já  ji  zase  při- 
lákám. (Odchází  v  právo.) 

Ivan.  Pane  direktore!  pane  —  mně  se  zdá,  že  už  odešell 


VÝSTUP    8. 
Veverka  a  Kůrka  vystoupí.  Ivan. 

Ivan.  To  se  lehce  řekne:  „jen  s  chutí  do  toho  I"  Já 
mám  ale  hrozný  strach  před  ní,  a  vystoupí-li  náhle, 
věru  že  nepromluvím  ani  slova !  —  Ale  divně  je  mně  přece 
okolo  srdce,  he!  tak  podivně  sladce,  když  si  zpomenu, 
že  by  mohla  být  Márinka  mou  ženou !  He  he  1  bylo  by  to 
hezké,  kdybychom  tak  spolu  —  (prohlíží  se)  nejsem  tak 
zlý  člověk,  a  kdybych  se  oženil,  a  žena  mne  vždycky 
umyla  a  šátek  uvázala  —  (s  povzdechem)  ano,  ale  jak  jí 
to  mám  říci?  Mám  prý  jí  mluvit  do  notyl  Ona  ale  mluví 
v  tak  vysokých  notách,  že  já  k  nim  nedotáhnu !  Já  ji  mám 
tak  rád,  tak  rád,  že  ani  nevím,  co  povídám,  když  s  ní 
mluvím.  Proč  jen  neumím  mluvit  jako  ona! 

Veverka  (ku  Kurkovi).  Počkej,  zde  se  vypůjčíme  peníze. 

Kůrka.  Myshm,  že  sklouzneš. 

Ivan.  Já  ji  mám  tak  rád,  ale  bojím  se  jí. 

Veverka  (jako  dříve).  Hochu,  mně  něco  napadá  —  pro- 
dám svou  lásku,  dopomohu  mu  k  Marii ! 

Kůrka.  Brachu,  ten  chlapík  vyhlíží  jako  ze  železa,  a  při 
tak  silném  magnetu,  jakým  je  mu  Marie,  nalezne  to  železo 
samo  k  ní  cestu.  Nech  ho,  je  jako  slepé  kole! 

Ivan.  A  jaká  náhoda  1  Právě  dnes  se  mně  zdálo,  že  jsem 
ji  už  měl  a  že  jsem  nesl  velikánský  domácí  kříž,  tak  veliký 
jako  věž,  na  svých  zádech.  Nesl  jsem  ho  trpělivě,  byl  jsem 
blažen  a  bál  jsem  se  své  ženy. 

Veverka,  (zaklepá  mu  na  rameno).  Má  lícta  1 


Ivan  (pro  sebe).  Mně  se  zdá,  že  jsem  se  leknul !  (Ohlídiie 
se.)  Co  pak  jsou  to  asi  zač? 

Veverka.  Má  úcta  jsem  povídal! 

Ivan.  Ano,  to  je  pravda,  povídal  jste!  —  Pozdi-av 
Pánbůh  I 

Veverka.  „Má  úcta*  se  říká  lidem,  kteří  skutečně  úctu 
zasluhujou,  a  „pozdrav  Pánbůh"  zase  takovým,  kteří  by 
se  ještě  polepšit  měli!  Řekněte  tedy  také  „má  úcta!" 

Ivan.  Má  úcta!  (Pro  sebe.)  Mně  se  zdá,  že  jsem  opilý. 

Veverka.  Vy  jste  Ivan,  že  ano? 

Ivan.  Inu  ovšem,  he  he  he  1 

Veverka.  Nu  tak,  he  he  he !  (Smějou  se.) 

Ivan.  Jakž  pak  mne  znáte?  Kdož  pak  jste  vy? 

Veverka.  Přišli  jsme,  abychom  vám  pomohli  k  Márince  I 
(Ke  Kůrkoví.)  Musíme  si  pospíšit! 

Ivan.  Vy  —  mně?  Jak  to? 

Veverka.  Jsme  dva  studenti  a  můžeme  bez  vychlubo- 
vání  se  směle  říci,  že  jsme  nejlepší  studenti  z  celé  Prahy 
—  viď,  příteli? 

Kůrka.  Ovšem.,  ovšem !  Co  je  pravda,  to  je  pravda ! 

Veverka.  Dosáhli  jsme  v  studiích  už  takové  dokonalosti, 
že  sotva  třikrát  za  rok  do  školy  jdeme  — viď,  příteli? 

Kůrka.  Mohu  na  to  přísahat  1 

Veverka.  A  když  přijdou  prázdniny,  chceme  člověčen- 
stvu nadbytkem  své  moudrosti  pomáhati,  a  cestujeme 
nyní  na  příklad  po  Cechách,  abychom  dobrodiní  proka- 
zovali a  lidem  ulehčili  —  viď,  příteli? 

Kůrka.  Každé  slovo  zlaté  zrnko!  Tak  na  příklad  jsme 
v  zdejším  místě  hospodskému  už  pořádně  odlehčili ! 

Veverka.  Nikdo  by  to  v  nás  dvou  lidech  při  našem  ne- 
patrném zevnějšku  nehledal,  zvláště  ale,  slyší-li  naše  ne- 
patrná jména.  Já  se  totiž  jmenuju  Veverka  a  tady  můj  přítel 
Kůrka.  Jak  se  jmenuješ,  příteli? 

Kůrka.  Kůrka. 

Veverka.  Vidíte,  že  vám  ani  slovem  neselhul  1  vám 
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chceme  pomoct.  Vy  milujete  Marii,  a  ona  toho  věru  za- 
sluhuje. Kdybyste  ji  dostal,  mohl  byste  být  šťastným. 

Ivan  (pro  sebe).  Já  se  udivím ! 

Veverka.  Nedostanete  ji  ale,  protože  ona  je  přflis  vzdě- 
laná a  vy  příliš  sprostým. 

Ivan  (pro  sebe).  Ty  můj  Bože,  ti  lidé  jsou  vševědoucí. 

Veverka.  Zvláště  váš  spůsob  mluvení  je  jí  protivný,  a 
dokud  se  ji  po  básničku  z  lásky  nevyznáte,  nedostanete  ji. 

Ivan  (smutně).  A  toho  nedokážu  nikdy,  a  tedy  ji  také 
nikdy  nedostanu ! 

Veverka.  Dostanete,  povídám !  My  vám  pomůžeme,  na- 
učíme vás  to ! 

Ivan.  To  bude  dlouho  trvat,  a  ona  bude  za  chvilčiěku 
zde !  Mám  se  jí  hned  vyznat  I 

Veverka.  Na  mou  věru,  on  má  pravdu  —  vid,  příteli? 

Kůrka.  Smutnou  pravdu  1 

Veverka.  Vidíte  zase,  že  nelžeme  I  (Ke  Kurkovi.)  Ted  to 
bude  smutně  vyhlížet.  Já  nemohu  prozatím  z  místa.  (Ohlíží 
se  a  zahhdne  besídku.)  Ah,  ted  to  mám !  (Běží  k  besídce 
a  dívá  se  tam.)  Výborně,  to  půjde  1  My  dva  se  zde  scho- 
váme do  besídky,  vy  se  postavíte  k  ní,  opřete  se  takhle 
—  (podepře  se  levým  loktem,  položí  levou  ruku  na  čelo 
a  pravou  na  srdce)  a  to  bude  vaše  první  držení  se.  My  vám 
budeme  napovídat. 

Kůrka.  Ale,  Veverko  1 

Veverka.  Vidíte,  můj  přítel  je  srozuměn  I  My  vám  tedy 
budeme  napovídat,  dokud  se  ona  neoblomí.  Až  se  počne 
její  pevnost  trochu  viklat,  naznačím  vám  vhodný  okamžik, 
vy  pokročíte,  kleknete  takhle  před  ní  (klekne  před  Kůr- 
kou), uchopíte  ji  takhle  za  ruku  (chopí  Kůrku  za  ruku), 
budete  líbat  ruku,  vzdychat,  k  zemi  hledět  —  ne,  počkejte, 
vy  nesmíte  k  zemi  hledět,  máte  pleš,  a  ta  by  mohla  ne- 
milý dojem  spůsobit  —  budete  jí  tedy  hledět  stále  v  oči 
a  mezi  líbáním  a  vzdycháním  jen  stále  odříkávat:  „Mám 
naději?  Vyjde  mně  má  hvězda?"  Pamatujete  si  to? 


luan.  iuu  ovšem,  he  he  he!  Máui  naději?  Vyjde  runě 
má  hvězda? 

Veverka.  Nu,  dosti  dobře,  ačkoli  se  váš  hlas  k  tomu  jaksi 
tiehodi  1  A  až  řekne  „ano",  nebo  něco  podobného,  vstanete 
(vstane),  přitisknete  ji  k  sobě  a  zvoláte :  „Nyní  bych  rád 
zhynul,  kdyby  mne  život  znovu  netěšili"  --  Ostatní  už 
zase  my  uděláme. 

Ivan.  Toť  bude  celá  komedie  1  Jakžpak  ale,  když  to 
všechno  nepomůže  ? 

Veverka.  I  pomůže  t  Jen  dávejte  dobře  pozor  na  to,  co 
vám  budu  napovídat,  abyste  se  nepodřekl  I  Ostatně  — 
(udeří  se  do  čela)  počkejte,  já  mám  kapitální  myšlénku ! 
(Šeptmo  ke  Kurkovi.)  Chtěla  vždy,  abych  na  ni  báseň  na- 
psal. Toho  použijeme. 

Kůrka  (nahlas).  Ty's  blázen ! 

Veverka  (tajně).  Oslel  (Nahlas.)  Vidíte,  můj  přítel  mně 
praví,  že  jsem  celý  blázen,  když  někomu  pomoci  mohu. 
(Vyndá  číslo  novin.)  Zde  toto  číslo  „Květů"  strčíte  do  své 
náprsní  kapsy,  a  vyndáte  je,  až  vám  řeknu!  Rozumíte? 

Ivan  (sahá  po  listu). 

Veverka.  Počkejte  přece.  Vy  se  zde  jmenujete  Vlastimil 
Kolínský. 

Ivan.  I  Bože  zachraň !  Já  se  jmenuju  Ivan  Včelákl 

Veverka.  Nu  dobře,  dobře,  to  víme ;  v  tomto  listu  se 
ale  jmenujete  Vlastimil  Kolínský  a  psal  jste  tuto  báseň 
„Mé  milce". 

Ivan.  I  Bože  zachraň  1  Nepsal  I  Ani  mně  nenapadlo  1 

Veverka.  Což  pak  tak  těžce  chápete?  Musíte  dělat  před 
Marií,  jako  byste  to  byl  básnil  a  lživým  jménem,  poněvadž 
Včelák  trochu  nebásnicky  zní,  podepsal.  Rozumíte  už,  že 
má  Marie  myslet,  že  jste  tuto  báseň  „Mé  milce"  z  tajné 
lásky  k  ní  napsal  ? 

Ivan.  I  už  rozumím,  he  he  I  (Schová  list.) 

Veverka.  A  teď  se  schováme  s  přítelem  do  besídky.  Z  po- 
čátku nechoďte  blíž,  abyste  nás  neprozradil,  a  přistupte 
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teprve  pak,  když  toho  bude  zapotřebí.  Musíme  svámi  ale 
ještě  něco  vyjednat.  Uvykli  jsme  činit,  kde  možná,  dvojná- 
sobné dobré.  Musíte  nás  za  naši  pomoc  tím  odměnit,  že  nám 
zaopatříte  novou  příležitost,  abyctiom  mohli  dobrodiní  pro- 
kazovat. Podporujeme  hlavně  rádi  chudé  btudenty,  a  žádá- 
me tedy  od  vás,  abyste  po  zdaření  se  našeho  podniknutí  ně- 
kolika zlatými  nás  podporoval.  Známe  dva  výtečné  stu- 
denty, kteří  právě  i^yní  ve  veliké  nesnázi  jsou  —  vid,  příteli? 

Kůrka.  Ba,  ba  1 

Ivan.  I  milerád,  pánové  1  (Veverka  a  Kůrka  vejdou  do 
besídky,  Ivan  za  nimi.)  Bude  to  slavné,  pánové,  ale  mne 
se  zdá,  že  mám  přece  strach. 

Veverka.  Jděte  přece  ven,  vždyť  nás  vyzradíte !  (Jvan 
vyjde). 

Kůrka.  Ty  vyvedeš  nějaký  skandál ! 

Veverka.  Nám  neuškodí! 

Ivan  (venku  k  besídce).  Mně  se  ale  přece  zdá,  že  mám 
strach. 

Veverka.  Mlčte  už. 

VÝSTUP  9. 
Mašek,  Předešlí. 

Mušek.  Nu  zde  jsem,  Ivánku.  Marie  přijde  co  nevidět, 
tedy  8  chutí  do  toho.  Já  zatím  někam  odskočím,  vrátím 
se  ale  zase  brzo.  abych  vás  požehnal. 

Ivan.  Pane  direktore  1  —  Už  za^<e  jde! 

Mušek.  Jen  s  chutí,  jen  s  chutí  1  (Odchází  nazad  a  mluví 
pro  sebe.)  Však  my  daleko  neodejdeme;  schováme  se  zde 
za  keřem,  a  když  toho  bude  zapotřebí,  vyrazíme  co  suk- 
kurs.  Když  jsem  byl  roku  třináctého  u  zemské  obrany 
důstojníkem,  býval  jsem  také  často  sukkursem  a  také  jsem 
se  často  schovával.  (Mezi  tím  se  byl  kolem  zase  ku  po- 
předí zatočil  a  schová  se  za  keřem  u  lavice.) 


VÝSTUP    Iť. 
Marie.  Předešli.  Později  Liduáka. 

Marie  (vstoupí).  Neviděl  jste  otce,  pane  Ivane?  Objednal 
mne  sem  1 

Ivan  (přitočí  se  rychle  k  besídce,  podepře  se  levým  lok- 
tem, položí  levou  ruku  na  čelo  a  pravou  na  srdce;  mluví 
opatrně  a  pomalu.  Veverka  položí  uvnitř  hlavu  ku  keři). 
Chtěl  inně,  slečno,  poskytnout  příležitost,  abych  — 

Marie.  Béřete  sobě  zbytečnou  práci !  S  Bohem  1  (Chce 
odejít.) 

Ivan  (nepohnutě).  O  zůstaň,  slunce  moje,  sešli  jen  je- 
diný vlažný  paprslek  do  mých  chladných  ňader;  o  vy- 
slyš nine  jen,  můj  anděle,  aby  se  stísněným  prsoum  ule- 
vilo! (Pro  sebe.)  Já  tomu  nerozumím! 

Marie.  Co  je  to?  Jaká  změna!  Co  se  s  vá-ni  stalo?  (Jde 
zase  ku  předu  a  zůstane  v  právo  u  lavice  stát.) 

Ivan.  O  teprv  se  stane,  až  neláskou  vaší  nebohé  mé 
srdce  pukne! 

Marie  (á  podivením).  Pane  Ivane  I  (Pro  sebe.)  Ten  člo- 
věk není  tak  nevzdělaným,  jak  jsem  myslela ! 

Ivan.  Pozdvihněte  ruku  —  (šeptmo  k  besídce)  či  tak ! 
(pozdvihne  pravou  ruku ;  nahlas)  aby  slunce  na  nebi  stát 
zůstalo,  až  bud  zvítězím,  bud  padnu !  Marie,  lilium,  růže 
moje,  já  vás  nevýslovně  miluju,  a  vy  mnou  plačtivě  — 
(k  besídce)  ah  tak!  (plačtivým  hlasem)  opovrhujete!  (Sá- 
hne zase  k  srdci.) 

Marie  (jako  dříve  s  podivením).  Já  vás  nikdy  tak  ne- 
poznala. Vyť  jste  zcela  jiným,  duchaplnějším,  plným  ja- 
rosti. 

Ivan  (šeptmo  k  besídce).  Já  tomu  nerozumím. 

Veverka.  Mezku ! 

Ivan.  Mezku  —  (šeptmo  k  besídce)  ah  tak!  (Nahlas.) 
Mezků  —  vy  odpustíte,  že  se  tak  vyjadřuju  —  je  tak 
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mnoho  kolem  nas,  že  člověk  se  boji  být  člověkem.  Já  vás 
dříve  neznal,  neobjevil  jsem  se,  jakým  vlastně  jsem, 
a  když  jsem  vás  konečně  seznal,  byla  jste  už  proti  mně 
předpojatá  a  opovrhovala  jste  mnou.  Jsem  příliš  ostý- 
chavý, než  abych  byl  na  vás  naléhal.  Nyní  toho  ale  více 
nevydržím  —  lip  náhlou  smrť,  než  bídné,  dlouhé  umírání ! 
Rcete  jedním  slovem,  andělská  Marie,  mohla  byste  mne 
milovat?  (K  besídce.)  Já  se  potím. 

Mušek  (vystrčí  hlavu).  Já  se  udivím !  —  On  se  přetva- 
řoval I 

Marie  (pro  sebe).  Věru,  že  ani  nevím,  na  čem  jsem ! 
Byla  by  to  ale  znamenitá  pomsta  na  Valenrodovi  1  Zdál 
se  být  vzdělaným,  poetickým  —  a  byl  sprostým,  a  tento 
se  zdál  být  sprostým  —  a  je  vzdělaným  a  poetickým. 

Ivan  (k  besídce).  Mně  je  zle.  (Nahlas.)  Mlčte  ■ —  (k  be- 
sídce) ah  tak  1  (nahlas)  ano  mlčte,  já  mlčením  své  štěstí 
prohrál  1  Já  mlčel  a  zpíval  jen  pro  sebe  o  své  lásce ;  vyn- 
dejte —  (k  besídce)  ah  tak !  (nahias)  který  časopis  jen 
chcete  (vyndá  číslo  novin),  a  máte  černými,  smutnými 
písmenami  vzdechy  mého  srdce  zaznamenány.  I  zde  mám 
jedno  číslo  „Květů",  kde  jsem  co  Vlastimil  Kolínský 
„Milce"  povzdech  věnoval.  Jděte  ku  předu  —  (k  besídce) 
ah  tak  1  (Jde  k  Marii,  podá  jí  list,  klekne  a  políbí  její  ruku.) 
Mám  naději  ?  Vyjde  mně  má  hvězda  ? 

Mašek.  On  vyhraje  beze  mne ! 

Marie  (čte  list).  Jak?  Já  opěvána?  O  Bože  I  A  Vlastimil 
Kolínský,  jaké  to  krásné  spisovatelské  jméno  1  Nezadal 
byste,  pane  Ivane,  abyste  směl  vůbec  své  jméno  na  Ko- 
línský změnit? 

Ivan.  Už  je  zadáno  1  Mám  naději?  Vyjde  raně  má 
hvě/.da  ? 

Marie.  Valenrode,  já  tebou  opovrhuju  I 

Ivan  (pro  sebe).  Ona  mnou  opovrhuje !  (Nahlas.)  Mám 
naději?  Vyjde  mně  má  hvězda? 

Marie  (pro  sebe).  Jak  to  mám  ukončit? 


Jvan.  Mám  naději?  Vyjde  mně  má  hvězda? 

Mane.  Já  vás  vždycky  náviděla  a  nevěděly  jsoni  — 
o  pomozte  muěl 

Ivan  (vstane  a  přitiskne  ji  k  sobě).  Nyní  bych  rád  zhy- 
nul, kdyby  mne  život  znovu  netěšil ! 

Mušek  (vystoupí).  Bravo!  Vivatl 

^Kurka^  í  ^^  besídce).  Bravo !  Vivat ! 

(Kůrka  vyjde  předem,   Veverka  chce  proUzt  stěnou, 
uvázne  ale  za  viasy.) 

Marie.  Jak  ?  Pan  Valenrod  ?  —  Co  zde  děláte  ? 

Veverka.  Přemýšlím,  jak  by  to  bylo  dobré,  kdybych 
nosil  paruku!  (Osvobodí  se  a  vystoupí.) 

Mašek.  Kdopak  jsou  ti  pánové? 

Ivan.  Tadyhle  ten  je  pan  Veverka  — 

Kůrka  (ukazuje  na  sebe).  A  tento  je  pan  Kůrka. 

Marie.  Jak  ?  Vy  je  znáte  ? 

[van.  Inu  ovšem,  he  he !  Nyní  bych  rád  zhynul  — 

Marie.  A  jména  Valenrod  a  — 

Veverka  (tajně  k  Marii).  Nejmenujte  jich,  jsou  vymy- 
šlená a  sloužila  jen  k  tomu,  abychom  si  romanticky  za- 
žertovali a  z  romantiky  trochu  dobrý  den  — 

Marie.  Otče,  ochraňte  mne! 

Veverka.  Slečna  se  leká,  že  kladu  avadbu  nejdéle  do 
čtyř  neděl.  Oh  prosím,  odpusťte  —  (Chce  jí  ruku  políbit, 
ona  mu  ji  utrhne.) 

Mušek.  I  ani  do  čtrnácti  dni  I  Pánové  Veverko  a  Kůrko 
-  he  he  he !  zpropadená  jména,  to  ale  neškodí,  vy  bu- 
dete hostmi. 

Veverka.  Litujeme,  že  po  vyjednání  nějaké  maličkosti 
s  panem  Včelákem  hned  se  odebrat  musíme.  Nevěsta  od- 
pustí! 

Liduška  (vyběhne).  Slečinko,  ten  —  ach,  to  jsem  se 
zase  lekla. 


Mušek.  Pie]  Malince  štěstí  —  je  nevěstou. 

Liduška.  Nevěstou? 

Marie.  Ano,  Liduško,  a  mým  ženichem  tady  pan  Ivan, 
čili  Kolínský,  jak  se  teď  bude  jmenovat. 

Lidaška  (potajmo).  Přeju  vám,  aby  byl  hodnější  než 
ten  předešlý. 

Mašek-  Nyní  ale  dost  mluvení,  pojďme  do  zámku  a  za- 
pijeme tu  těžkou  práci  vínem! 

Marie.  S  radosti  půjdu  odtud!  Pojďte,  pane  Kolínský! 

Ivan.  Nyní  bych  rád  zhynul  — 

Mušek.  I  nechtě  teď  hynuli  být  a  napité  se  raději,  abyste 
nedostal  po  tak  ohnivém  vyznání  lásky  zapálení  kiku ! 

{Mušek,  Ivan  a  Marie  odejdou  v  právo.) 

Veverka.  Vidíš,  Liduško,  jak  jsem  nebohý  osiřel ! 

Liduška.  Vidmi  alespoň  to,  že  jste  neihcil,  když  jste 
o  slečince  zcela  lhostejně  mluvil,  a  že  vám  přece  trochu 
věřit  možno. 

Veverka.  A  nevěřila  jsi  mně  prvé,  že  tě  miluju? 

Liduška.  Teď  bych  vám  i  věřila,  kdybyste  řekl,  že  si 
nme  vezmefe. 

Veverka.  Už  je  na  to  pozdě,  holečku !  Bylo  by  to  snad 
šlo,  dokud  jsem  byl  studentem ;  teď  se  ale  stanu  prakti- 
kantem, a  to  bych  ženu  neuživil.  (Odcházejí  za  prvními.) 

(Opona  rychle  spadne.) 


NEVĚSTA 


Dramatický  žertík  prc  jednu  osobu. 


Lot  jsem  tje  iekia,  až  se  celá  třesu  ! 
Však  je  to  také  nápad  podivný, 
nic  neříct  mně  a  přijít  k  rodičům, 
by  o  mou  ruku  přímo  požádal! 
Což  nemohl  mne  o  tom  zpravit  dříve  ? 
což  nemá  příležitost  každý  den, 
by  se  dřív  o  tom  kroku  se  mnou  radil '' 
což  nejsem  já  zde  hlavní  osobou? 
Mám  ho  tak  ráda,  byla  bych  snad  - 
však  teď  se  hněvám  I  —  nač  tak  náhle,  rychle ! 
Muž  může  ovlem  kvapem  v  manželství, 
to  je  prý  muži  zcela  příslušné, 
když  pro  nevěstu  divým  tryskem  jede ; 
my  ale  —  o  nebohá  my  slabá  stvoření! 
my  máme  zcela  drobným,  líným  krokem 
se  loudit  za  svým  hostem  k  oltáři ! 
Je  možná,  že  to  dobře  zřízeno, 
vždyť  děvčata  by  pravé  boje  svedla 
a  běhala  snad  spolu  o  závod, 
by  žádná  starou  pannou  nezůstala ! 
Já  ale?  —  bože,  já  jsem  příliš  pyšná, 
;i  o  vdáni  se  věru  nestarám  I  — 
to  je  oč  stát !  •— -  A  mne  tak  překvapil ! 
chtít  přede  mnou  se  smluvit  s  rodiči ! 
Já  myslila,  že  studem  uhořím, 
tvář  má  pálila  jako  žhavý  uhel 
a  oči  se  až  krví  zalily.  — 
Tu  vzchopím  se  a  hrdě  vykročím, 
a  podívám  se  zlostně  na  něho, 
že  překvapením  skoro  zkameněl  — 
umlkli  vsickni  a  já  z  dveří  ven ! 
O  nemyslete,  že  to  byl  jen  žert ! 
A  kdyby  to  jen  jiskra  zlosti  byla, 


já  chci  ji  v  plamen  nechat  vyšlehnout 
a  chci  se  zlobit,  chci  se  zlobit!  —  chci! 

(Dupne  nohou ;  rozzlobeně.) 

A  kdo  to  řekl  tomu  panáčkovi, 

že  já  ho  do  opravdy  nyní  chci? 

což  nemohla  jsem  s  ním  jen  zahrávat? 

což  nemohla  jsem  za  blázna  ho  mít  ? 

Vždyť  bez  toho  se  málo  namátiá, 

by  sobě  získal  pro  vždy  lásku  mou ! 

Což  nepozdravuje  mou  sousedku, 

ač  ví,  že  nemohu  ji  ani  cítit? 

Jen  pozdravujte,  pane,  prosím,  prosím, 

vždyť  já  to  zaporučit  nemohu, 

však  lidem,  kteří  všechno  pozdravujou, 

těm  já  zas  věru  ani  neděkuju ! 

A  nedal  ondy  nejkrásnější  růži 

mé  přítelkyni?  —  o  té  falešnicel 

Ne  —  nejsem  věru  za  mák  žáriiva! 

můj  pane,  nevím  věru  na  koho, 

a  kdybych  chtěla  muže  upoutat, 

nu  chvála  bohu  I  dovedu  to  spíš 

než  ona  1  není  věru  právě  hezčí 

než  já  ■ —  jen  co  se  týká  koketrije, 

bych  ovšem  musela  jí  ustoupit, 

však  u  hloupých  jen  mužských,  milý  pane  I 

A  libí-li  se  vám  tak  její  oči, 

jak  jste  mně  ondy  směle  povídal  — 

nuž,  prosím,  prosím  —  nechci  v  cestě  stát! 

A  abyste  to  konečně  už  zvěděl, 

nuž  tedy  slyšte,  pane  —  já  vás  nechci ! 

(Plačtivě.) 

Ne,  nechci  I  pravím  vám,  jen  jděte  dál ! 
Jsem  předce  jako  jehně  trpělivá, 


však  trpělivost  má  už  také  přešla ! 

.len  si  to  s  rodiči  tam  vyjednejte, 

až  přijde  na  mne,  řeknu  krátce:  „//í?r 

Já  o  manželství  věru  nestojím. 

To  je  oč  stát !  —  Vždyť  mně  nic  neschází ! 

A  svatba  ?  —  Ta  mne  věru  nepotěší. 

Vás  by  snad  potěšila,  může  být ; 

vsak  vím,  co  sobě  lidé  povídají, 

že  žena  muže  teši  dvakrát  jen : 

to  po  prvé,  když  v  svatebním  je  šatě 

a  po  druhé,  když  je  už  v  rubáši. 

Nuž,  abych  druhým  vás  snad  netěšila, 

tož  věru  lehce,  pane,  nahlídnete, 

že  prvním  potěšit  vás  nemohu ! 

Ach  nešfastné  my  bídné  ženštiny, 

když  tedy  jsme  se  mužům  poddaly, 

už  jich  co  družky  více  netěšíme! 

Ne,  nechci,  pane,  byste  tyranem 

se  stal  snad  náhlým  mojím  svolením  I 

A  jakž  bych  byla  všecka  nešťastna, 

když  byste  počal  si  mne  ošklivit ! 

Já  věřím,  že  byste  se  přemáhal, 

by  svět  mou  tajnou  bidu  nepoznal, 

že  byste  zdvořilým  byl  veřejně, 

že  byste  se  i  stavěl  laskavým 

a  slepí  lidé  že  by  říkali : 

„Ta  šťastná  žena,  jaký  je  to  muž, 

jak  zábavný,  jak  je  k  ní  úslužný, 

jak  si  s  ní  zahrává,  jak  vtipkuje, 

na  rukou  nošen  být  by  zasloužil!" 

Však  doma !  —  Doma  byste  zíval  jen 

a  co  jste  v  zdvořilostech  promrhal, 

to  byste  sobě  doma  nahradil 

bud  mlčením,  buď  hrubým  hubováním. 

O  hubování!  hádkv  domácí! 
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vy  byrfte  za  krátko  mne  zmořily ! 

lak  je  tak  každá  žena  nešťastná, 

že  musí  povzdechy  a  slzami 

vždy  muže  nutit,  aby  řekl:  „ano!" 

A  „ano"  musí  říkat,  to  je  zřejmé, 

vždyť  žena  obyčejně  pravdu  má, 

a  žádá-li  cos,  žádá  rozumně  1 

Však  muž  si  myslívá:  „Vždyť  jsem  já  hlava !' 

a  třeba  mnohému  by  nerozuměl, 

přede  myslí,  že  už  musí  odmlouvat, 

když  něco  z  jeho  hlavy  nevyšlo! 

Ne  —  je  to  směšné,  že  se  manželství 

tak  vychvaluje,  že  se  povídá : 

„manželství  pojí  srdce  úzce  k  sobě, 

by  v  lásce,  v  stálém  štěstí  prodlela !" 

Nu  ovšem,  že  si  ruce  podají, 

když  před  oltářem  spolu  předstoupí , 

však  tak  si  také  ruce  podávají 

angličtí  rozlícení  boxovníci, 

než  počnou  na  život  a  na  smrť  boj, 

a  ruky  stisknutím  si  slibu jou, 

že  žádný  z  nich  se  hněvat  nebude, 

když  druzí  poctivě  mu  vybijou, 

Což  se  snad  snáší  mír  a  manželství, 

což  neznamená  každé  políbení, 

že  manželé  to  odpustí, 

když  konečně  se  předce  umoří  ? 

Což  neznamená  každé  smířeni, 

že  přijde  pozděj  zase  jiná  hádka  ? 

Což  není  to  už  ostrou  satyrou, 

že  žena  jména  svého  pozbývá, 

a  podlé  muže  ji  pak  překřtějí 

tak,  jako  mnohé  město  podlé  bitvy. 

jež  se  tam  třeba  nahodile  svedla  ? 

Ach,  jak  mne  potěšuje  vědomí. 


když  8vo]e  jmeuo  takto  nepioměmni, 

že  nepotrebuju  se  s  mužem  rvát ! 

Mně  není  třeba  jeho  ochrany, 

což  nemohu  já  sama  v  světě  stát? 

Čím  pak  mne  také  může  muž  můj  chránit, 

bych  sama  se  tím  chránit  nedovedla  ? 

Aj,  jaký  rozdíl  mezi  mnou  a  mužem  ? 

Snad  jeho  příkrý,  hrubý  zevnějšek, 

snad  jeho  tvář,  snad  jeho  hloupý  vous  ? 

Můj  bože,  toť  bychom  se  tuze  lehce 

též  mohly  hrdinnými  muži  stát 

a  netřeba  nám  věru  více  k  tomu, 

než  copy  kolem  tváře  uvázat ! 

A  vaše  podpora,  můj  milý  pane? 

Nu,  chvála  bohu,  té  mi  netřeba, 

mám  předce  ještě  jmění  nějaké, 

a  kdybych  neměla,  mám  ruce  své, 

a  ty  mne  věru  dobře  uživí  I 

Nechť  třeba  hlad  a  trpkou  nouzi  mám, 

i  s  málem  se  pak  ráda  spokojím 

a  budu  tak,  jak  bývají  ty  ženy, 

jimž  se  tak,  pane,  vždycky  divíte 

a  o  nichž  říkáte,  že  nechápete, 

jak  jen  ty  chudé  ženy  žíti  mohou, 

když  jim  dá  čtvrtní  denně  almužnou 

mizerný  groš,  už  že  se  uživil 

Tak  budu  třeba  sama  také  žít 

a  budu  aspoň  vždycky  samostatná. 

Ach  samostatnost,  jaké  krásné  slovo ! 

Tak  sama,  sama  v  šírém  světě  stát 

o  přízeň  nedbat,  lásky  nežebrat  — 

ach  sama  —  sama  —  jak  to  divně  zní! 

(Náhle  se  zarazí.) 


Ach  samu  —  sanau  —  mráz  mne  probiliá, 

stát  sama,  sama  žít  a  bez  přátel 

v  poslední  hodince  pak  umírat, 

a  nikdo  zde,  kdo  k  smrti  poslouží 

a  nikdo  zde,  kdo  oči  zatlačí, 

a  nikdo,  nikdo,  kdo  by  zaplakali 

Hu,  jak  mne  svírá  mráz  ten  ošklivý  — 

ne  —  nechci  předi  e  pro  vždy  sama  být, 

chci  kolem  sebe  lidi  milující 

a  chci  je  vřele  zase  milovat. 

Jen  muže  ne !  —  Nač  také  muž  by  byl  ? 

Muž  by  moh'  drive  umřít  nežli  já 

a  nastal  by  pak  smutek  trýznivý, 

že  bych  si  třeba  oči  vyplakala  1 

Kdo  nemá  nic,  ten  nezná  aspoň  ztráty! 

Já  umírám  už  děsnou  ouzkostí, 

když  8i  jen  jako  mžikem  vzpomenu, 

že  by  můj  Karel  umřel  dřív  než  já  — 

ach  Karla  ztratit,  ne  —  radš  hnedky  smrt, 

já  umru,  Karle,  věru  bez  tebe, 

ne  —  já  to,  Karle,  věru  nevydržím, 

že  se  tě  nyní  musím  odříci. 

(Plačtivě.) 

Ach,  proč  jsi  mně  to,  Karle,  učinil ! 
Jest  to  tvá  odměna  za  moji  lásku, 
že  nutíš  mne,  bych  se  tě  odřekla? 
Je  to  tvá  věrnost,  často  slibovaná? 
což  jsem  to  něčím,  Karle,  zasloužila, 
že  mnou  teď  náhle  opovrhuješ?  — 

(Malá  přestávka.) 

Že  opovrhuje?  I  ty  můj  bože, 
kdož  pak  mně  ošklivé  ty  věci  rek'? 


kdož  pak  ume  nutí,  bych  se  odřekla? 

vždyť  právě  o  mne  rodiče  mé  prosí! 

Já  jsem  jim  ze  strachu  jen  utekla 

a  tak  se  v  rozpacích  svých  pomátla, 

že  se  mně  srdce  v  těle  ještě  třese, 

a  zde  co  pravý  blázen  podivné 

si  řeči  o  neštěstí  vymýšh'm ! 

Což  nechci  Karla?  —  Ty  můj  bože,  chci! 

vždyť  bez  ně]  nemohu  ni  živa  být ! 

A  bylo  by  to  moje  man/elství 

s  mým  milým  Karlem  věru  nešťastné  ? 

Ach,  bože,  bože,  což  jsem  mluvila? 

Vždyť  manželství  jen  tenkrát  nešťastné 

muž'  býti,  když  je  mocí  vnuceno, 

však  já  ho  beru  jenom  z  vla>tní  vůle! 

Můž'  ovšem  býti,  že  i  Karel  můj 

snad  bude  vládnout  chtíti  nade  mnou  — 

nu,  ať  si  vládne,  ráda  poslouchám, 

ať  je  on  hlavou,  srdcem  budu  já, 

a  když  mu  srdce  dobře  poradí, 

loť  jistě  také  rád  pak  uposlechne. 

A  trvanlivé  aby  štěstí  bylo, 

to  bude  starost  moje  největší  1 

Ted  ovšem  jsem  mu  kniha  pozlacená, 

však  brzo  ztratí  se  to  pozlátko 

a  bude  kniha  v  brzku  příliš  známa. 

By  pak  té  knihy  stranou  neodložil, 

až  listy  její  trochu  rozečte, 

nuž  —  každou  slránku  její  naplním 

pak  samým  rozumem  a  dobrotou, 

že  znovu  každou  zvláště  poután  bude. 

O  těš  se,  Karle,  máš  mít  dobrou  ženu, 

a  moudrá  bude!  —  jakž  by  nebyla, 

když  právě  se  tak  strašně  svatby  bála? 

Čím  víc  dřív  strachu,  tím  víc  moudrosti, 
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vždyt  strach  prý  moudrosti  vždy  základ  jest ! 

Však  já  se  na  chudáka  zaniračila, 

když  z  pokoje  jsem  prvé  utekla; 

snad  rozhněval  se  chudák  pro  to  na  mne, 

můj  bože,  kdyby  tak  byl  odešel 

a  rodičů  mých  o  mne  nedoprosil, 

toť  bych  teď  sama  rychle  musela 

si  běžet  za  ním.  — 

(Nahlídne  khční  děrkou  do  vedlejšího  pokoje  - 
pohnutým  hlasem:) 

O  můj  dobrý  bože, 
ied  právě  rodiče  jej  žehnají 
a  šťastný  úsměch  sídlí  v  jejich  tváři, 
a  blahem  jejich  dobré  oko  září ! 
O  otcovy  vy  drahé  šediny, 
teď  také  vděčný  syn  vás  líbat  bude, 
a  bude  sprovázet  vás  cestou  všude 
až  do  poslední  žití  hodiny. 
O  upřímné  vy  oči  matčiny, 
vy  sídlo  lásky,  sídlo  neviny, 
vám  bude  v  nás  zas  nová  rozkoš  zkvítat : 
v  nás  obraz  uzříte  své  mladosti 
a  z  našich  mladých  bujných  radosií 
se  budou  matce  nové  věnce  splítat. 
Vy  uzříte,  jak  nás  dva  láska  pojí, 
jak  svět  nás  strastný  nikdy  nerozdvoji. 
jak  sdílet  budem  osudů  svých  tíže  I 

(Sklopí  hlavu.) 

Jakž  bychom  nesdíleli,  když  nás  víže 
tak  mocná,  neporušitelná  páska  — 

(pozdvihne  zase  hlavu.) 

ta  nejmocnější  páska  —  věrná  láska  ! 
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(utírá  si  oči  —  niirnýni  tónem.) 
Však  —  mně  se  zdá  —  že  troctiu  slz  se  shluklo  — 

(náhle  živě) 
já  musím  k  nim,  sic  by  mně  srdce  puklo! 
(Odkvapí.) 
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^Francesca  di  Rimini'  nepotkala  se  při  svém  provozování 
s  oním  výsledkem,  jaký  ovšem  každý  spisovatel,  je-li  sobě  jen 
poněkud  vědom  své  úlohy  a  nepíše-li  vůbec  na  zdař-bůh,  s  ji- 
stotou očekává. 

Časopisy  obdivovaly  se  naivnostem  v  kusu  obsaženým  a  vy- 
týkaly je  trpce  spisovateli,  kterého  byly  za  provozování  dřívěj- 
ších dramatických  pokusů,  jednoaktových  to  veseloher,  právě 
snad  pro  úplnou  nenaivnosf  jeho  dosti  chválily.  Abych  na  ně- 
jaký piíklad  poukázal,  uvádím  zde  referát  „Pražských  novin", 
který  v  čísle  16.  letošního  roku  skutečně  poklesky  některé  uvedl, 
v  nichž  se  jeví  „naivnosf  podivu  hodná".  Kdyby  byly  poklesky, 
referátem  tím  vytknuté,  skutečně  vinou  spisovatelovou,  nezbý- 
valo by  tomuto,  než  aby  bud  po  druhé  pozorněji  pracoval,  buď 
při  nedostatečných  sílách  svých  vší  další  práce  se  vzdal.  Na 
štěstí  však  nebyly  naivní  ty  poklesky  vinou  mou,  nýbrž  budto 
vinou  provozování  nebo  nedopatření  se  strany  p.  referenta.  O  po 
klescich  na  jevišti  samém  učiněných  přesvědčil  jsem  snadným 
způsobem  téhož  pana  referenta  okamžitým  předložením  knihy, 
kterou  jsem  byl  před  provozováním  regii  zadal  a  v  níž  o  po- 
klescích „některých"  mně  vytknutých  ani  památky.  Touž  cestou 
nabyto  přesvědčení,  že  postup  děje  p.  referentem  při  druhém 
jednání  zcela  opačně  vypravován  byl,  jakýmžto  nepravým  vy- 
pravováním opětný  poklesek  lehko  se  našel.  Jsem  povděčen  za 
to,  že  i  p.  referent  i  si.  redakcí  „Pr.  Nov."  hned  v  čísle  18.  ku 
vadě  této  slušně  poukázali. 

Nechci  zde  ani  k  tomu  poukázati,  že  jsem  se  pří  sepsání  truchlo- 
hry  gFrancesca  di  Rimini'  zcela  samostatným  príndpera  řídil, 
vyhýbaje  se  všem  běžným  divadelním  effektům,  kde  se  při- 
rozeným způsobem  z  děje  samy  nevyvinuly,  aniž  k  tomu,  že 
provozování  mne  co  spisovatele,  jenž  požadavky  svého  díla  nej- 
lépe zná  a  poklesky  učiněné  nejspíše  cítí,  neuspokojilo,  pone- 
''hávámf  vše  ještě  dalšímu  rozhodnutí  ve  veřejnosti. 
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Konečně  musím  ještě  příteli  svému,  umělci  panu  Simanov- 
akému,  jenž  vždy  poctivě  se  snaží  a  i  tenkráte  intencím  mým 
(v  úloze  „Gianciotto")  skoro  jediný  zcela  odpovídal,  veřejně  díky 
své  vysloviti. 

V  Litomyšli  25.  ledna  1860. 
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Osol)  y  : 

Malatesta  di  Rimini; 

Gianciotto,  1  •  u^ 

Paolo,        '}ieho  synové; 

Oiiido  da  Polenta,  pán  na  Ravenné  ; 

Francesca,  jeho  dcera ; 

Campagni,  učitel  Gianeiottův ; 

Cerchi,  měšťan  florentinský ; 

Filippo,    I 

Mateo,      \  sluhové  Malatestovi ; 

Antonio,  j 

Beatrice,  služka  Malatestova : 

Aldruda,  služka  Francescina; 

Četné  služebnictvo  obojího  pohlaví. 

Děj  se  rozvinuje  na  Rimini  z  počátku  14.  století. 

Pozn.  V  právo  —  v  levo  myšleno  se  strany  obecenstva 


lEDN ÁNl  PRVNÍ. 

Světnice  ve  středověkém,  italském  slohu  s  Jednoduchým  a  skrov- 
ným nářadím.  V  pozadí  dvéře,  v  pravé  stěně  zavřené  okno.  V  le- 
vém popředí  stůl  s  kněhaml  a  rukopisy.  V  levém  pozadí  skříň 
a  vycpanými  zvířaty;  na  ní  lebliy  a  chemické  nářadi. 


VÝSTUP  I. 

Oiancioito  (stojí  u  okna  a  drží  rnalý  obrázek  v  rukou). 
Ne  —  ne!  Tolik  vznešené  krásy  nemůže  v  jedné  tváři 
býti  spojeno !  Jakž  může  příroda  jedinému  tvoru  všechnu 
svou  lásku  v  líce  vepsat  —  (s  trpkým  tónem)  nu  ovšem, 
může  to  být,  když  sobě  příroda  dovolí  vytvořit  zase  vzory 
ohyzdnosti,  rozryt  tváře  ku  strašné  škaredosti,  stvořit 
člověka,  jenž  v  každém  ošklivost  budí,  svou  tváří  už  jiným 
k  posměchu  slouží  —  (pokročí  v  nejvyšší  rozhořcenosti) 
stvořit  mnef  (Po  krátkém  pomlčení)  A  předce  —  předce 
obrazu  tomu  mimovolně  víc  a  více  věřím  a  předce  vždy 
pevněji  se  ve  mně  budí  přesvědčení,  že  se  to  pravda  krásy 
vtělila,  aby  mne  nebohého  o  rozum  připravila  I  Od  slunce 
východu  stojím  zde  nepohnutě,  dívám  se  na  ty  andělské 
tahy  a  stále  se  ve  mně  zmáhá  jakýs  podivný  cit,  který 
jsem  posud  nikdy  nebyl  pocítil  a  je  mně  chvilkou,  jako 
bych  se  modlit,  chvilkou  plakat  a  chvilkou  zase  čarovný 
ten  obraz  do  umdlení  líbat  měl.  Je-li  tento  cit  ta  láska, 
o  které  jsem  vždy  jen  ze  vzdálí  slýchal,  vím  také  nym', 
kam  proud  mé  lásky  spěje.  O  černé,  tmavé  oči,  vy  bájně 
hluboké  jezero,  má  láska  proudem  v  lůno  vaše  klesá  1  — 
Jakž  mohl  malíř,  není-li  obraz  toliko  plodem  nanejvýš 
rozbujněné  fantasie,  jakž  mohl  domalovat  a  nezemřít 
dříve  něhou  a  láskou  ?  O  kde  ty  prodléváš,  andělská  Fran- 
cesco,  tam  musí  i  příroda  býti  krásnější,  tam  by  mělo 
věčné  jaro  kvést,  slunce  nikdy  nezacházet  —  a  já  —  já 
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bych  měl  vedle  tebe  —  já  —  Gianciotto  —  ten  skřivený, 
lysý,  ohyzdný  Gianciotto  bych  se  měl  tvým  průvodcem, 
tvým  manželem  stát?  Já  bych  měl  hbat  ošklivými  ústy 
tvoje  krásné  rty,  já  bych  —  o  bože,  bože,  proč  jsi  mne 
stvořil  tak  bídného  1  (přechází  v  rozčilení ;  po  krátkém 
mlčení  trpce)  Kdož  ji  ale  nutil,  aby  mne  zvolila?  Nepo- 
slal jsem  i  já  jí  svou  podobiznu  ieště  dříve  než  ona  mně 
svou  ?  Nestřežil  jsem  malíře,  aby  krásy  nedával,  kde  není  ? 
V  celé  své  ošklivosti  chtěl  jsem  před  ni  předstoupit  a  než 
jsem  podobiznu  odeslal,  sám  jsem  ještě  štětcem  ošklivosti 
sobě  tajně  přidal.  Já  nechtěl  a  nechtěl  se  o  ni  ucházet, 
nechtěl  žebrat  o  lásku  —  pro  to,  že  jsem  se  bál  výsměchu ; 
chtěl  jsem  nenávist  zbudit  a  předce  mne  zvolila  —  (náhle 
mírným,  něžným  tonem)  a  nyní  bych  snad  zemřel,  kdyby 
mne  zase  odstrčila !  Ano,  krásná  Francesca  zvolila  mrzáka 
Gianciotta  a  miluje  prý  mne  nyní  už,  kdežto  jsme  se  posud 
ani  nespatřili  I  (vezme  list  se  stolu)  O  bratře  můj,  jediným 
slovem  proměnil  jsi  mrtvou  loutku  v  člověka !  (čte.)  „Po- 
dobiznu tvou  jsem  odevzdal  Francesce.  Před  oltářem  za- 
snoubil jsem  se  s  ní  na  Tvé  jméno.  Posílá  Ti  podobiznu 
svou ;  seznáš,  jaký  vzácný  klenot  jsi  vydobyl,  ač  malíř 
přirozených  vnad  svým  štětcem  nedostihnul.  Zítra  už  do- 
jedeme na  Rimini.  Budeš  šťasten,  bratře  I"  —  Ano,  bratře, 
budu  šťasten !  V  několika  hodinách  obejmu  Francescu  a 
nazvu  ji  svojí.  Chci  nyní  už  věřit  ve  své  štěstí !  Proč  by 
se  nespojila  Francesca  s  Gianciottem,  proč  by  příroda  ne- 
napravila, čím  se  na  mně  prohřešila  a  nepozdvihla  mne 
z  prachu,  v  jakém  jsem  posud  ležel?  Ano,  chci  věřit,  chci 
být  šťasten,  chci  nyní  právě  tak  milovat,  jak  jsem  dříve 
nenáviděl.  Srdce  mé,  neláskou  skorém  až  zakrnělé,  nyní 
smíš  zase  milovat!  Miluj  sama  sebe,  miluj  celý  svět  — 
(rozevře  rychle  okno  a  divá  se  v  pohnutí  chvíli  ven) 
O  krásný,  krásný  světe  můj,  vždyť  pro  květy  tě  ani  ne- 
vidím I  —  Moje  prsa  dýchají  plným  douškem  vůni  jarní, 
moje  ucho  naslouchá  8  dětinskou  radostí  zpěvu  ptáčete  — 
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dříve  jsem  ani  neviděl,  necítil  a  neslyšel,  že  je  jaro  zde. 
Jak  rychle  mění  se  člověk  I  Včera  ještě  má  mysl  zasmušilá 
a  uzavřená  a  dnes  rozkvítá  náhle,  jako  ta  růže  pres  noc 
rozkvěte ! 

VÝSTUP  11. 
Campagni.  Gianciotto. 

Campagni  (vejde  a  přistoupí  až  k  Gianciottovi,  aniž  by 
ho  tento  zpozoroval).  Gianciotto!  —  On  mne  neslyší! 
Nešťastný  hoch  si  zoufá,  že  se  musil  zasnoubit  a  myslí, 
že  mu  to  ve  vědeckém  jeho  snažení  překážeti  bude.  — 
Gianciotto  i  (položí  mu  ruku  na  rámě.) 

Gianciotto  (ohlidne  se  a  sklesne  mu  na  prsa).  Učiteli 
můj! 

Campagni.  Francesca  se  už  blíží  k  Rimini,  musíš  se 
připravit!  Ale  synu  můj,  ty's  rozpálen  jako  uhel!  Bledost 
tvých  tváří  zmizela  a  červenáš  se  jako  dítě! 

Gianciotto.  Neslyšel  jsi  nikdy  o  tom,  že  má  každá  kvě- 
tina dobu  své  lásky,  ve  které  rozkvítá  a  v  nejohnivější 
barvy  se  rozpaluje?  1  já  nyní  kvěfu  —  mámť  dobu  své 
lásky ! 

Campagni.  Což  miluješ  skutečně?  Ne  —  ty  žertuješ, 
abys  svou  bolesť  zakryl!  Jak  bys  mohl  ty  milovat! 

Gianciotto.  Myslíš  i  ty,  že  jsem  příliš  bídného  zevnějšku 
k  tomu? 

Campagni.  Mluvíš  tak,  jako  by  se  nikdy  posud  nebyla 
věda  tvou  učitelkou  stala  a  jako  bys  nebyl,  vzdálen  všech 
malicherností,  kteréž  jiné  obyčejné  lidi  tíží,  vyšším  sna- 
hám se  obětoval !  Tvá  řeč  není  řečí  mudrcovou ! 

Gianciotto.  Což  může  člověk  zamilovaný  zůstat  mudr- 
cem? 

Campagni.  Škoda,  že  ti  nemohu  z  vlastní  zkušenosti 
odpovědit  I  Vlastně  není  škody,  špatně  jsem  fse  vyjádřil 
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—  ne,  mně  moje  vědy  více  daly,  než  láska  poskytnout 
může.  Doufal  jsem,  že  i  tebe  povznesu  nad  obor  obyčej- 
ných lidí,  že  i  tebe  učiním  neschopna  slabostí  a  náruži 
vostí  lidských  a  doufám  to  i  nyní,  jelikož  vím,  že  celý  tvůj 
sňatek  se  proti  tvé  vůli  uzavřel  — 

Gianciotto.  Může  být,  že  dříve  proti  vůli,  nyní  ale  — 

Campagni.  I  nyní,  synu  můj ;  klameš  se  jen,  myslíš-li, 
že  miluješ.  Znám  tě  lip,  než  ty  sama  sebe  znáš.  Otec  chtěl 
tvé  zasnoubení  s  Francescou  a  ty  se  přemlouváš,  že  ji  mi- 
luješ. Brzy  však  se  zase  navrátíš  ku  svým  studiím ;  jsem 
o  tom  přesvědčen.  Žádný  učitel  nelituje  vědomostí,  kteréž 
svému  žáku  sdělil ;  i  já  jich  nelituju,  kdybych  i  takého 
přesvědčení  o  tobě  neměl,  jaké  jsem  právě  vyslovil. 

Gianciotto.  Nač  chtít  věkověčně  původ  věcí  skoumat? 
Nač  se  pouštět  na  záhady?  Nevíme  dosti,  víme-li,  že 
všechny  ty  věci  jsou  zde?  Nemůžeme  se  už  potěšit,  že  je 
vidíme  a  cítíme? 

Campagni.  Gianciotto,  jak  to  mluvíš?  Kde  je  moudrost, 
kterou  jsem  — 

Gianciotto,  Prosím  tě,  Campagni,  přestaň  s  tou  mou- 
drosti I  Kde  nyní  má  moudrosť  je  ?  Pozři  na  tento  obraz ! 
Jen  jednou  pohleděl  jsem  na  ty  velké  černé  oči  a  potácím 
se  už  jako  vínem  zpilý,  jen  jednou  jsem  obraz  políbil 
a  mohu  verse  skládat  tak  ohnivé,  že  podobných  žádný 
proveuQal  nedovede ! 

Campagni.  Jest  to  ovoce  mé  práce  ? 

Gianciotto.  Po  třicet  let  jsi  mne  vychovával  a  cvičil  a  za 
třicet  let  jsem  se  nedozvěděl  ani,  že  mohu  milovat ! 

Campagni.  Po  třicet  let  pomáhal  jsi  mně  při  mých  skou- 
máních  a  doufám  posud  pevně,  že,  co  duch  můj  vytěží, 
na  tvého  ducha  dědictvím  přenese.  Chtěl  bys  mne  zůstavit 
osamělého  u  drahých  pergamenů,  které  i  tvým  blahem 
bývaly? 

Gianciotto  (ukazuje  z  okna  ven).  Zde  vekněhovně  jara 
chci  knihu  probrat  po  knize  a  věř  mně,  cítím  to  nyní,  že 
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každý  listeček  se  mně  stane  pergamenem  plným  mou- 
drosti, a  kdykoli  k  růži  přivouim,  že  naplněn  budu  du- 
chem vše  krásné  pronikajícím. 

Campagni.  Tam  nenalezneš  pravdy,  synu,  v  přírodě  ji 
nenalezneš !  Krásna  je  ovšem  z  jara  matka  země,  mění  se 
ale  každodenně  a  podobně  se  mění  její  květy  a  její  lidé. 
Krásna  je  snad  i  tvá  nevěsta  nyní ;  její  krása  tělesní  ale 
zahyne  a  duševní  krásy  nemá  snad  ani.  O  nepodávej  se, 
synu,  smyslům  svým,  modli  se,  posti  a  bičuj  se,  abys  ušel 
zlému,  jemuž  již-již  do  náruči  klesáš. 

Gianciotto.  Zlému?  Cítím  příliš  dobře,  že  mne  láska 
nyní  už  lepším  činí,  než  jakým  jsem  dříve  byl  a  že  má 
láska  bude  vznešenou  modlitbou.  Patř  na  tyto  ebenové, 
jak  noc  černé,  dlouhé  vlasy  —  nuže,  těmi  se  chci  ode 
dneška  bičovat  I  Patř  na  ty  oči  —  jakmile  se  jich  spustím, 
nastane  mně  nejkrutější  pustl 

Campagni.  Stáváš  se  dítětem  1 

Gianciotto.  Učinila-li  mne  láska  dětinského,  zajisté  mne 
zase  povznese  a  poskytne  mně  to,  co  mně  posud  scházelo, 
poskytne  mně  mužství. 

Campagni.  Neseznal  jsem  nikdy,  co  jest  to  pohlavní 
láska ;  přemýšlel  jsem  ale  i  o  ni  dosti  a  nahlížím,  že  nikdy 
nemůže  pravé  spásy  poskytnout.  Ne,  v  lásku  nemám  pra- 
žádné důvěry ! 

Gianciotto.  O  pak  jsi  chudší  nežli  každý  žebrák  ! 

VÝSTUP  111. 
Filippo.  Beatrice.  Předešlí. 

Filippo  (mezi  dveřmi  maje  za  sebou  Beatrici).  Dobré 
jitro,  vzácný  a  šlechetný  —  (zpozoruje  Campagniho  a  chce 
rychle  zase  ustoupit). 

Beatrice  (zadrží  ho).  Kam  pak  už  zase?  Vidíš,  nepra- 
vila jsem,  že  to  se  mnou  dobře  nemyslíš? 
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Filippo  (tajně).  1  ten  Campagni  — 

Gianciotto.  Čeho  sobě  přeješ,  drahý  Filippo  ?  A  co  chceš 
ty  —  Campagni,  jak  se  jmenuje  to  děvče?  Myslím,  že 
jsem  ji  v  domě  už  viděl. 

Campagni  (mrzutě).  Neznám  jména  ani  jediné  ženštiny 
z  celého  domu.  Co  je  mně  po  nichl 

Beatrice  (tajeně).  Nu  mluv  tedy  a  nestůj  zde,  jako  bys 
nevěděl,  co  chceš !  Kdo  přestoupil  jeden  práh,  přestoupí 
snadně  tisíc. 

Filippo  (v  rozpacích).  Vzácný  pane,  to  děvce  se  jmenuje 
Beatrice. 

Gianciotto.  Nu  a  co  chce  ta  Beatrice? 

Filippo.  Mluv  tedy,  co  vlastně  chceš  I 

Beatrice.  Jak?  já  mám  mluvit,  když  ty  o  mne  poprosit 
chceš  ? 

Filippo.  Ano,  pane,  to  děvče  chce  o  mne  poprosit. 

Beatrice.  Jak?  Já  že  chci  o  tebe  poprosit?  Vidíte,  pá- 
nové, nažebronil  se  mne  ten  Filippo  až  dost,  abych  mu 
řekla,  mám-li  ho  skutečně  ráda;  pak  mne  zase  prosil, 
kde  mne  potkal,  aby  vás  směl  konečně  o  dovolení  ku 
sňatku  poprosit  a  sotva  jsem  svolila,  tratí  jaksi  chuť,  jako 
by  byl  blázny  se  mnou  tropil  — 

Filippo.  To  není  pravda  I 

Beatrice.  Něvy  trhu  j  mne  1  Nevíš  ani,  jak  se  před  pány 
mluví.  Když  jsi  netropil  blázny,  tedy  dostaťs  náhle  nějaký 
tak  hloupý  strach,  že  by  se  ti  každý  vysmát  měl.  Přinutila 
jsem  ho  konečně  dnes,  aby  se  mnou  sem  došel.  Povídala 
jsem  mu,  že  mladý  náš  pán  nám  dovolení  neodepře,  když 
sám  dnes  svou  nevěstu  obdrží  —  svolil  a  sotva  sem  ve- 
jdeme, chce  zase  utéci  1 

Campagni.  Což  i  ty,  můj  Filippo  ?  A  což  nechtěfs  věno- 
vat se  klášternímu  životu? 

Filippo  (v  rozpacích).  To  jen,  důstojný  pane,  pokud 
jsem  nevěděl,  že  mne  Beatrice  opravdu  chce ! 

Oianciotto.  Campagni,  tvoji  pergamenoví  lidé  náhle  po- 
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čínají  oživovat !  I  ovšem,  děti,  že  máte  moje  povolení  a  dám 
vám  věno,  že  vás  zajisté  potěší.  Milujete  se  opravdu  vřele? 

Beatrice.  No  mluv!  Ten  člověk  myslí,  že  je  ženění 
hanba! 

Gianciotto.  Což  jsi  náhle  vystřízlivěl,  Filippo? 

Filippo.  1  bůh  zachraň  1  Já  bych  po  hlavě  chodil,  jakou 
mám  radosť! 

Gianciotto.  To  by  bylo  velmi  hloupé ! 

Filippo.  Kdož  pak  může  být  v  lásce  moudrým ! 

Gianciotto.  Nepravil  jsem,  Campagai,  totéž  dříve? 

Campagni.  Vidím,  že  tě  to  těší,  když  se  sprostým  lidem 
se  srovnáváš! 

Gianciotto.  Nedbejte  toho,  co  praví  můj  rozhorlený 
Campagni.  On  je  předce  dobrý  a  vám  nakloněn.  Nevíte  ani, 
jak  jste  mou  radosť  svou  prosbou  zvýšili.  Ano,  chci  se 
o  váš  blahobyt  starat.  Jděte  a  připravujte  si  vše,  čeho  po- 
třebujete; podívání  na  vaše  blaho  bude  mezi  prvními 
dary,  jež  své  nevěstě  věnuju.  Buď  šťasten,  Filippo  (tiskne 
mu  ruku),  buď  blažena,  Beatrice !  (objímá  ji.) 

Filippo  (pro  sebe):  Jak?  Ona  se  nechá  líbat?  I  ty  — 

Beatrice.  Nu  poděkuj  se,  Filippo! 

Filippo  (poloplačtivě) :  Poděkuj  se  dříve  ty!  (počne 
sobě  8  Beatricí  potichu  rozkládat.) 

Campagni.  Ta  láska  je  předce  krásna,  Gianciotto  I  Ne- 
slyšíš je,  jak  jsou  svorní  ? 


VÝSTUP  IV. 
Antonio.  Předešli. 

Antonio.  Od  pana  otce  list.  (Podává  Gianciottovi  list.) 
Pan  bratr  dojíždí  už  ku  hradu. 

Campagni  (s  úsměškem) :  Píše  ti  otec,  abys  se  vyšper- 
koval? 
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Gianciotto.  Nechtěrs  mně  tím  ublížit,  co  jsi  řekl,  vím 
to ;  rač  ale  svou  trpkosť  potlačit,  abys  mně  první  sladké 
chvíle  mého  života  nepokazil.  Mýlíš  se  velmi,  já  se  nechci 
strojit ;  předstoupím  tak  před  ní,  jak  bývám  ve  všední  čas 
—  znáť  mne  už,  jakým  jsem,  a  strojením  mohl  bych  se 
stát  ještě  směšným.  Co  otec  píše,  přečteme  spolu  na  cestě, 
neboť  bude  h'p,  půjdeme-li  hned  do  hostinské  síně,  kde 
Francescu  přivítat  máme.  Tvou  ruku,  starce !  Mladý  Gian- 
ciotto třese  se  jako  na  smrť  nemocný !  (odchází  s  Cam- 
pagnim  a  Antoniem.) 

Beatrice.  Zbláznil  jsi  se?  —  Nu  proč  neodpovídáš? 

Filippo.  Už  mám  zase  zdravý  rozum;  neodpovím  ti  ale 
předce,  a  to  jednoduše  proto,  že  nechci!  (Jdekudverům.) 

Beatrice.  Filippo,  ženichu  můj,  hlupáku!  Počkej  přede, 
drahoušku  1  (zadrží  ho.) 

Filippo.  Ne  a  ne,  já  nechci  ničeho  více  o  tobě  slyšet. 

Beatrice.  Ty  mne  musíš  slyšet!  Což  mohu  já  za  to,  že 
mne  mladý  pán  obejmul?  Podej  mně  ruku,  Filippo! 

Filippo  (vyškubne  se  jí  a  pokročí  ku  předu).  Je  tak 
škaredý,  že  by  se  mléko  srazilo,  kdyby  do  něho  nahlédnul 
a  že  by  sedláci  proti  mračnům  zvonili,  kdyby  s  nebe 
koukal  —  a  ona  se  nechá  od  něho  obejmout!  Já  jsem  se 
naprosil  o  první  hubičku  jako  žebrák  o  palác  a  on  ji  smí 
obejmout,  aniž  by  se  zeptal ! 

Beatrice.  Ale,  Filippo! 

Filippo.  (stále  odvrácen).  Inu  ovšem,  pán  je  pán  a  já 
jsem  chudý  služebník,  který  si  hubičky  zaplatit  nemůže  1 

Beatrice.  Ty*8  hanebník,  že  tak  mluvit  můžeš ! 

Filippo.  Do  mne  vjela  náhle  taková  nenávist  proti 
pánům  — 

Beatrice.  Ne,  toho  snížení  jsem  se  nenadálá  I  Dobře  tedy, 
my  jsme  zase  rozvedeni !  (odchází  pomalu.) 

Filippo  (nepozoruje  jejího  odchodu).  Chránil  jsem  si  ji 
jako  svou  zřítelnici  a  ona  se  mně  takto  odměňuje !  Ne, 
já  bych  se  lítostí  rozplakal  I  Vidíš,  Beatrice,  já  tě  miluju 
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vac  než  jsem  svou  matku  milovával  I  Slib  mně,  děvče  — 
(obrátí  se  a  zahlídne  ještě  odcházející).  Bealrice,  kampak 
jdeš?  Počkej  predce,  děvče,  co  ti  to  napadá.  Jakžpak  mne 
můžeš  ted  opustit,  když  jsme  se  stali  ženichem  a  nevěstou ! 
Beatrice,  zatrolené  děvče  I  Beatrice !  (kvapí  za  ní.) 


PROMĚNA. 

Oothická,  bohatě  ozdobená  síň.  Pozadí  je  o  několik  stupňů  výSe 
a  sloupenitn  od  popředí  odděleno. 

VÝSTUP  V. 

Filippo  a  Beatrice  (vyjdou  levou  stranou).  Beatrice  (jde 

mlčky  a  pomalu  přes  jeviště  ku  pozadí),  Filippo  (běží 

hned  po  pravé,  hned  po  levé  jeií  straně). 

Filippo.  Prosím  tě,  zlatoušku,  promluv  predce ;  vždyf 
je  to  tak  nepřirozené,  když  ženská  mlčí !  Prosím  tě  pro 
všechno,  vyhubuj  mně,  udělej  mně  jen  dost  malé  káza- 
Qíčko  —  prosím  tě,  hubuj !  To  není  hezké  od  tebe,  Beatrice, 
že  jsi  tak  zatvrzelá !  Dej  pozor,  abys  nebyla  potrestána 
a  neoněraěla  v  skutku!  Viď,  že  mne  vyhubuješ  za  mou 
zlosf  a  že  budeš  pak  zase  smířena?!  (odcházejí  pozadím.) 

VÝSTUP  VI. 

Malatesta  di  Rimini.  Guido  da  Polenta. 
(Vyjdou  pravou  stranou.) 

Guido  d.P.ie  pravda,  příteli,  že  jsi  ve  svatební  smlouvě 
Gianciotta  co  svého  staršího  syna  obmyslil;  nač  jsi  ale 
obmezoval  svůj  dar  takovými  malichernostmi? 

Malatesta.  Žádný  otec  nemá  synu  tolik  dáti,  aby  ho  syn 
více  nepotřeboval  aneb  ničeho  více  od  něho  nedoufali 
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To  jsou  ostatně  vedlejší  věci  a  rád  bych  v  nich  povolil, 
kdyby  hlavni  věc  mne  už  ouzkostí  naplňovati  nemusila  I 

Guido  d.  P.  Jaké  ale  ouz kosti  ?  K  upevnění  našeho  míru 
usnesli  jsme  se,  že  tvého  syna,  to  se  rozumí,  dle  práva 
že  staršího,  zasnoubíme  s  mou  dcerou  Francescou.  Dcera 
má  musí  poslechnout,  ať  velím  cokoli ;  báli  jsme  se  ale 
předce,  že  by  se  zpouzela  —  neboť  Francesca  je  mlada 
a  krásna  a  Gianciotto  —  nepravím  ti  nic  nového  —  až 
k  protivnosti  ohyzdný.  Radil  jsem  tedy,  abys  poslal  dru- 
hého syna  svého,  Paoia,  jenž  je  opravdu  krásným  mužem, 
s  mým  důvěrníkem  ku  Francesce  na  Ravennu  a  aby  se 
Paolo  stavěl,  jako  by  byl  sám  Gianciottem.  Francesca 
svolila  a  Paolo  se  s  ní  oddal  na  jméno  svého  bratra.  Věc 
je  zcela  jednoduchá  a  nemohli  jsme  ani  jinak  jednat.  Bojíš 
se  snad,  že  Francesca  se  nyní  ještě  zpouzet  může?  Guido 
da  Polenta  jest  její  otec,  zná  svá  práva  a  dovede  své  dítě 
přinutiti 

Malatesta.  Bojím  se  o  Giauciotta ! 

Gaido  d.  P.  Ty's  v  tom  velice  pochybil,  že  jsi  Giauciotta 
v  náš  plán  haed  s  počátku  nezasvětil! 

Malatesta.  Nikdy  by  byl  nepřivolil,  aby  nevěstu  klamem 
získal.  Víš  dobře,  co  učinil  se  svou  podobiznou.  Chudák 
nevěděl,  že  celá  ta  věc  jest  jenom  nastražená  komoedie 
a  že  se  podobizna  ani  do  jejích  rukou  nedostane !  Přidal 
ještě  sám  ošklivosti  své  podobizně,  aby  se  jí  znechutil. 
Já  plakal  nad  jeho  lstí! 

Guido  d.  P.  A  ještě  nyní  jsi  mu  ničeho  nesvěřil  ?  To  je 
přílišná  slabosť  a  přílišná  neprozřetelnosťl 

Malatesta.  I  sdělil  jsem  mu  to  právě  před  čtvrť  hodinou. 

Guido  d.  P.  Nu  a  jak  se  chová  ? 

Malatesta.  Nevím  1  Bál  jsem  se  s  ním  o  tom  ústně  pro- 
mluvit a  poslal  jsem  mu  list.  Třesu  se  na  celém  těle  očeká- 
váním, jak  zprávu  přijmul.  Bojím  se,  že  zahanben  před 
ním  státi  budu  a  předce  musím  vzdor  svému  nesmírnému 
strachu  nyní  ještě  malicherné  věci  pořádat !  S  bohem, 
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bratře!  Jdu,  abych  Francescu  uvítal.  Na  šťastné  shledáni ! 
(vyjde  pozadím.) 

Guido  d-  P.  Bloude  síarý!  Bát  se  svých  vlastních  dětí! 

VÝSTUP  Vil. 

Guido  da  Polenta,  Guido  Cerchi  (w  cestovnickétn  obleku 
a  Antonio  (vejdou  pravou  stranou). 

Antonio.  Zde  jest  pán  z  Polenty. 

Cerchi.  Dobře  —  jdi ! 

Antonio  (odejde). 

Guido  d.  P.  Jak  ?  Vy  zde  na  Rimini,  Cerchi  ?  Což  pak 
vás  sem  přivedlo?  Chcete  užit  také  svatebních  slavností? 

Cerchi  (pokročí  ku  předu).  Přicházírr,,  abych  se  zeptal, 
jaké  služby  >ám  nyní  zase  proukázat  mám.  Slyšel  jsem 
na  Ravenně  o  sňatku  vaší  dcery  a  poněvadž  jsem  hned 
soudil,  že  v  tom  nějaká  lesť  naproti  Rin)inským  vězí, 
sledoval  jsem  Francescu  a  pospíšil  nyní  napřed,  aby  jste 
mně  všechno  sdělil. 

Guido  d.  P.  Žádná  lesť  a  služeb  vašich,  drahý  Cerchi, 
také  nemám  více  zapotřebí.  Uzavřel  jsem  mír  s  Riminskými 
a  sňatek  jest  míru  potvrzení. 

Cerchi.  To  je  zráda ! 

Guido  d.  P.  (chladně).  Zráda?  A  koho  jsem  zradil? 

Cerchi.  Mne!  Kdož  vám  pomáhal  po  cas  celé  války 
s  fliminskými.  ne  li  já?  Kdo  vás  podporoval  svými  penězi, 
abyste  mohl  vždy  v  pravý  čas  lidi  ozbrojit,  ne-li  já?  A  vy 
nyní  beze  mne  uzavíráte  mír? 

Guido  d.  P.  Nu  a  co  má  dále  býti? 

Cerchi.  Co  má  dále  býti,  pane?  Vy  mne  učenou  svou 
chladností  věru  nesklaraetel  Nesliboval  jste  mně,  že  po 
dobytém  vítězství  Rimini  obdržím? 

Guido  d.  P,  Rukávj'  nosíš  krátké,  Cerchi,  ruce  z  nich 
ale  daleko  sahají! 
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Cerchi.  Kde  je  má  odměna  ? 

Gaido  d.  P.  Nizký  kupčíku !  Jsi  už  tim  odměněn,  že  jsi 
šlechticovi  pomáhat  směl ! 

Cerchi.  Šlechticovi  věrolomné  povahy  I 

Gaido  d.  P.  Tak  prohnaný  člověk  a  nevíš,  že  nemáš 
nikdy  hrubým  být,  když  někdo  svého  slibu  nesplní. 
Vzbudíš  sice  nenávisť  a  vzbudiš-li  i  mou,  nevím,  jak  to 
dopadne;  ostatní  lidé  tě  už  bez  toho  všichni  nenávidil 

Cerchi.  A  což  já  vás  nebo  někoho  jiného  z  těch  lidí 
návidíra?  —  Nemyslete,  hrdý  pane,  že  nevím,  jaké  lsti 
jste  naproti  svému  vlastnímu  dítěti  užil ;  vaše  dcera  se 
vám  pomstí,  jako  já  se  vám  pomstím !  Chci  teď  právě  tak 
proti  vám  bojovat,  jako  jsem  posud  pro  vás  bojoval ! 

Gaido  d.  P.  (posměšně).  A  to  snad  prakem  své  moudrosti 
a  kamenem  své  síly,  milý  Cerchi? 

Cerchi.  Spojím  se  s  Riminskými! 

Gaido  d.  P.  Neznáš  pořekadla :  Kdo  všem  je  k  službám, 
tomu  růža  moudrosti  nevykvetla? 

Cerchi.  O  však  já  i  vás  dovedu  ztrestat ! 

Gaido  d.  P.  (s  rejvyšším  opovržením).  Pse!  (udstoupi 
pyšně  na  druhou  stranu.) 

Cerchi.  Pse?  Mne  psem  nazvat?  (tajemným  hlasem.) 
Ten  pes  ale  dovede  jedu  přidat  ku  ostří  svých  zubů !  Patří 
mně  to,  proč  jsem  lízal  tak  dlouho  prach  u  jeho  nohou  ! 

proč  jsem  se  s  ním  nepostavil  hned  na  rovno ! Vsak 

nyní  jsem  se  překvapil!  Tak  by  to  nešlo!  —  Zparaatuj  se, 
Cerchi,  a  odpusť  vždycky  nepříteli,  když  se  nemůžeš  hned 
mstít;  je-li  ti  však  pomsta  možná,  nechtěj  nikdy  odpustit ! 


VÝSTUP  Vlil. 

Předešlí.  Giancioito  a  Campagni  (levou  stranou).  —  Mala- 
testa  (pozadím.  Za  tímto  řada  skvostně  oblečených  sluhů 
a  zbrojnošů,  již  vesměs  za  stoupením  státi  zůstanou.  Veselá 
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hudba  počne  z  daleka  zaznívat  a  je  chvilkami  až  po  konec 
jednáni  slyšná.  Pozadí  za  sloupáním  se  vždy  víc  a  více 

plní.) 

Oianciotto.  Pojd  rychle,  Campngnil  Hrajou  už  mou 
pohřební  hudbu  a  přišel  bych  snad  ku  vlastnímu  pohřbu 
pozdě! 

Campagni.  Máš  horečku,  Gianciotto !  Připravím  nějaký 
lék  pro  tebe,  sečkej  chvilku !  (odejde.) 

Gianciotto  (nepozoruje  jeho  odchodu) :  Lék  pro  smrť 
připravih  už  otec  a  bratr;  lepšího  nenajdeš,  než  oni  volili! 
Vezmi  jen  potupu  a  smíchej  ji  se  špatnosti,  dej  mně  to, 
abych  nevěděl,  a  lék  pomůže.  —  Mluv,  Campagni,  prosím 
tě,  mluv  něco,  abych  neslyšel  jen  sama  sebe.  Mám  tak 
protivný,  tak  skuhravý  hlas  a  nevěsta  bude  myslit,  že  to 
vrány  s  věže  krákorají  na  přivítání ! 

Malatesta.  Gianciotto  I 

Gianciotto.  Aj  ty  umíš  ještě  mluvit,  otče?  Myslii  jsem, 
že  už  jen  konáš  a  rozkazy  své  písemně  rozesíláš ! 

Malatesta.  Jsi  už  připraven,  synu? 

Gianciotto.  Ovšem,  ovšem !  Mám  svatební  řeč  na  papíře 
(vyndá  otcův  list),  otec  mně  ji  složil  a  poslal  čtvrť  hodinu 
před  přijetím  nevěsty.  Ta  řeč  je  tak  důmyslná  a  oprav- 
dová, že  Francescu  zajisté  o  mé  poctivosti  a  o  jejím  ne- 
štěstí přesvědčí  a  nejspíše  také  ji  nějakou  tu  slzičku  vy- 
nutí. 

Cerchi  (pro  sebe).  Ten  Gianciotto  zdá  se  být  zde  jediný 
poctivým.  Nuže,  může  být  první  mou  loutkou. 

Malatesta.  Synu,  drahé  dítě  mé,  zpamatuj  se  1 

Gianciotto.  Prosím,  řekni,  s  jakým  právem  jsi  mne  vy- 
trhl z  mého  klidu,  abys  mne  do  proudu  postavil,  v  němž 
utonout  musím  I 

Malatesta.  Vždyť  se  to  ale  stalo  všechno  pro  tebe,  synu ! 
Vzdor  všemu  získáš  sobě  zajisté  Francesčinu  lásku  a  bu- 
deš šťasten.  Francesca  je  dobra  a  dovede  tě  ocenit  I 
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Oianciotto.  Ne,  ue,  otče !  Není  možno,  sám  to  nyní  zase 
cítím,  že  mne  Francesca,  i  kdybychom  Ji  nebyli  tak  ha- 
nebně oklamali,  milovat  nemůže.  Já  bloud,  že  jsem  jen 
na  chvilku  zapomněl,  čím  jsem! 

Guido  d.  P.  Ty  odpustíš,  Gianciotto,  vysmě]u-li  se  ti  1 
Posud  jsem  neviděl  ni  jediného  muže,  který  by  pochy- 
boval o  svém  vítězství  u  ženských.  Kdo  se  směle  o  ně 
pokusí,  kdo  vydrží  až  ku  konci,  zvítězí !  Znám  i  tvé  dobré 
vlastnosti  i  svou  dceru  Francescu  příliš  dobře,  než  abych 
pochyboval,  že  šťasten  býti  musíš. 

Gianciotto.  Prosím  tě  pro  všechno,  nebuď  novou  naději 
ve  mně.  Posud  jsem  zakusil  teprve  předtuchu  jejího  skla- 
mání  a  ta  předtucha  už  by  mne  byla  máiem  zlomila  1 

Guido  d.  P.  Nebudím  ničeho,  o  čem  přesvědčen  nejsem, 
že  to  ve  skutečnosti  obstojí,  (hudba  zazní  mocněji)  Nyní 
však,  zeti  drahý,  přijmi  a  přivítej  nevěstu !  Francesca 
přichází. 

Gianciotto.  Mne  opouštějí  smysly,  otče.  Nevím,  pře- 
trpím-li  to  (podpírá  se  o  Malatestu). 

VÝSTUP  IX. 

Předešlí.    Paolo,  hned   po  něm  Francesca  pozadím,  za 
nimi  zase  nové  služebnictvo  obojího  pohlaví. 

Paolo  (běží  rychle  ku  předu  a  se  stupňů  dolů).  Bohu 
díky,  že  jsem  zde !  Déle  bych  toho  nevydržel  I 

Francesca  (zůstane  na  stupních  u  sloupení  stát) :  Zaru- 
čujete se  svou  ctí,  Paolo,  že  je  všechno  tak,  jak  jste  pravil? 

Paolo.  Ano,  Francesco,  bohu  —  ne,  to  nesmím  říci,  že 
bohu  žel! 

Francesca.  Dobře !  (sestoupí  rychle.)  Otče,  žádám,  abyste 
se  ospravedlnili 

Guido  d.  P.  Vítám  tě,  Francesco !  (k  Gianciottovi)  Při- 
stup nyní  k  ní !  Rychle  —  rychle  1 
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Oianciotto  (sebere  se  jako  ze  snů,  potácí  se  o  několik 
kroků  ku  předu  a  volá  prosebným  hlasem).  Francesco! 

Francesca.  Posíláte  svého  dvorního  blázna,  aby  mne 
uvítal?   Kdo  je  ten,  jenž  tak  směle  ke  mně  přistupuje? 

Ouido  d.  P.  Tvůj  osud !  Pozdrav  v  něm  svého  muže, 
Francesco ! 

Francesca.  Tato  ohava  mým  mužem  ?  Ne,  ta  jím  nebude 
nikdy  I  To  přísahám!  (odvrálí  se  hrdě.)  —  (Oianciotto 
sklesne  v  mdlobách  na  zem.  Malatesta  a  Ouido  da  Polenta 
běží  k  němu.  Paolo  se  blíží  k  Francesce.) 

Cerchi  (pro  sebe).  Nepřátelé  jsou  už  v  srdce  raněni  — 
boj  8  nimi  nebude  dlouhý. 

(Opona  spadne.) 
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JEDNÁNI  DRUHÉ. 

Velká  siň  v  přizemí  bez  nářadí,  v  pozadí  opět  sloupy.  V  pravé 
i  levé  stěaě  okna  vedoucí  do  zahrady ;  taktéž  po  obou  stranách 

dvéře. 


VÝSTUP  1. 
Filippo,  Antonio,  Mateo  vystupujou  levou  stranou. 

Mafeo.  Ne,  ne !  Toho  neštěstí  jsem  se  nenadal !  Svrcho- 
vaný bože,  proč  trestáš  tak  náš  dům!  Ten  nešťastný 
mladý  pán  má  pěknou  svatbu,  odbude  ji  zajisté  bez  vej- 
skání  I  Věř  mně,  Filippo,  že  mně  hlava  zešediví  starostí  1 

Filippo.  I  ať  se  starají  páni  sami  I  My  děláme  svou  práci 
a  jim  přenecháme  starosti. 

Mateo.  Jaká  je  to  řec,  kdyby  tě  někdo  slyšel,  Filippo ! 
Mne  to  ovšem  v  tobě  nezmýlí.  Znám  tě  co  dobrého  hocha, 
a  vím,  že  to  tak  nemyslíš.  Jsi  pro  to  nevrlý,  že  nemůžeš 
při  neštěstí  pomoci  I  Lituješ  Giancifttta  jako  my  I 

Filippo.  I  bůh  zachraň  I  Kdo  nikdy  lásky  nezískal,  ne- 
může nikdy  politování  očekávat! 

Mateo.  Slyšíš-li  pak,  Antonio,  jak  se  rouhá?  Já  plakal 
při  dnešním  výjevu  a  ty  zajisté  také  — 

Antonio.  Já  jsem  se  díval  na  šaty  těch  cizích  páaů 
a  služebníků  a  toho,  co  se  takto  dělo,  jsem  sobě  skoro 
ani  nepovšimnul! 

Mateo.  Je  to  vaše  vděčnost,  kterou  — 

Filippo.  Co  vděčnosť:  Nač  vděčnost?  Nenahlížel  bych, 
proč  bych  vděčným  býti  měl !  Dávají  mně  něco  zdarma  ? 

Mateo.  Což  vás  pán  neživí,  nešatí,  ne  — 

Filippo.  Toť  bych  molil  také  říci,  že  šatím  jeho  1  My 
služebníci  jsme  jeho  nádherným  šatem,  v  nějž  se  obléká, 
když  svou  urozenost  a  své  bohatství  na  odiv  stavět  chce. 


Čim  krásnější  šaty  nám  dává,  tim  krásněji  vlastně  sama 
sebe  oblíká!  Ty  už  jsi  našeho  pána  dost  dlouho  takto 
šatil,  Mateo;  brzy  už  budeš  obnošeným  kabátem  a  od- 
hodí tě,  starý  blázne  ! 

Antonio.  Vida,  kde  jen  ten  Filippo  to  všechno  vzali 

Mateo.  A  pro  to  bych  měl  pána  svého  nenávidět  a  jeho 
rozkazů  neposlouchal? 

Filippo.  Poslouchat !  poslouchat  I  Ve  všem  být  otrokem 
cizí  vůle!  —  A  poslouchej  nejlíp,  neuděláš  předce  nic  po 
vůli.  Stojiš-li,  řekne  se  ti,  že  jsi  líným,  spěchás-li,  že  jsi 
bláznem,  nevykonáš-li  příkazu,  nejsi  k  potřebě,  vy  Uonáš-li, 
jsi  oslem  pro  to,  že  se  pán  zatím  jinak  rozmyslil  I  A  pan- 
ským choutkám  máš  vždy  a  všudy  vyhovět,  třeba  by  se 
tobě  příčily  a  srdce  ti  rozrývaly  ! 

Mateo.  Inu  pro  to  jsou  páni  pány  a  služebníci  — 

Filippo.  Oslové  !  Ano  I  Ve  mně  už  při  slově  pán  všechno 
kypí  1  Ještě  kdyby  snámi  zacházeli  jako  se  sobě  rovnými, 
tak  ale  — 

Antonio.  Jde  sem  ten  cizinec,  jenž  přijel  před  ne- 
věstou. Slyšel  jsem,  jak  asi  před  hodinou  Guido  z  Polenty 
o  něm  mnoho  nehezkého  našemu  pánovi  vypravoval. 

Mateo.  Pojdme  raději  z  cesty.  Pojď,  Filippo ! 

Filippo  (udělá  několik  kroků,  zastaví  se  však  náhle). 
Nevěděl  bych,  proč  bych  se  měl  vždy  pánům  vyhýbat! 
Ani  se  nehnu  I 

Antonio  (odcházeje  s  Mateem).  Dnes  už  má  druhý  šat 
na  sobě.  První  byl  drahý  a  tento  je  —  (ostatní  se  více 
neslyší). 

Filippo.  Já  sám  sobě  nerozumím !  Náhle  vjela  do  mne 
taková  zášf  proti  všemu  panskému,  že  mním  se  být  sto- 
krát lepší  než  vsickni  páni  na  světě. 
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VÝSTUP  11. 
Filippo.  Cerc/i/ pnchází  skvostně  oblečen  z  pravé  atrauy. 

Cercht  Bůh  tě  žehnej,  milý  příteli,  nevíš,  kde  bych  rytíře 
Gianciotta  naleznul? 

Filippo  (3  hlubokou  poklonou).  Nevím,  pane  rytíři! 
(pro  sebe.)  Já  bych  se  tloukl  1  Sotva  se  s  některým  pánem 
sejdu,  už  se  mně  mitnovolně  záda  kornoutí. 

Cerchi,  Mýlíš  se,  drahý  příteli.  Já  iiejsem  rytířem,  jsem 
jen  obyčejným  Kupcem  —  člověkem  nízké  třídy,  jako  ty. 
Nechci  sobě  ani  výše  zahrát,  než  smím,  a  mohu  konečně 
věru  říci,  že  jsem  na  svůj  stav  pyšným.  Neznám  tě  posud, 
příteli  —  jak  se  jmenuješ? 

Filippo.  Filippo. 

Cerchi.  Nu  vidíš,  milý  Filippo,  neznám  tě  sice  posud, 
myslím  ale,  že  máš  co  člověk  právě  takovou  cenu,  jako 
kterýkoli  urozený. 

Filippo.  Inu  ano!  (pro  sebe.)  Jak  dobrý  to  člověk! 

Cerchi.  Často  se  drahokam  zasadí  do  olova  a  často 
bývá  v  selských  prsou  lepší  srdce  než  v  urozených  pan- 
ských. Ovšem  že  je  i  mezi  pány  mnoho  dobrých  a  šle- 
chetných lidí  —  tak  na  příklad  pan  Guido  z  Polenty  patří 
mezi  nejšlechetnější,  jaké  jsem  kdy  seznal. 

Filippo  (pro  sebe).  On  chválí  pana  z  Polenty,  kdežto 
tento  ho  haněl ! 

Cerchi.  Jsem  trochu  zemdlen  —  škoda  že  zde  nemáte 
sedadla  — 

Filippo.  Račte  sečkat,  hned  přinesu  nějaké  (odkvapí). 

Cerchi.  Vychvaluj  vždy  nejvíc  toho,  kdo  tě  lidem 
nejvíc  haní  —  můžeš  mu  později  tím  spíše  zase  přiložit! 
Vím,  že  Polenta  se  vynasnaží,  aby  mne  zde  nejkrásnějším 
světlem  vylíčil.  Při  pomluvě  nesmí  se  člověk  ale  zřejmě 
bránit;  urazíš  pomluvě  jednu  hlavu  a  sto  nových  naroste. 
Jako  bys  jí  ani  nepozoroval,  to  je  nejlíp !  —  Žádný  mně 
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nesmi  být  příliš  nízkým,  abych  jeho  náklonnost  nehledél 
sobě  získati!  Především  služebnictvo!  Nezapomenu  ani 
na  nádherný  a  bohatý  šat;  ten  působí  nejlíp  ještě  na  lidi, 
když  už  takto  úctu  před  námi  ztratih.  Tvůj  mír  s  Rimin- 
skými,  Guidoue,  nebude  věčným,  o  to  já  se  postarám. 
Poueirs  mne  zase  o  ledačem,  drahý  příteli,  ovšem  je  vtom 
také  vina  má !  Zapomněl  jsem,  že  se  má  s  každým  přítelem 
co  s  budoucím  nepřítelem  zacházet ! 

Filippo  (přináší  křeslo  a  postaví  je  k  levému  oknu). 
Zde,  prosím ! 

Cerchi  (usedne).  A  koho  vlastně  obsluhuješ? 

Filippo.  Mladého  rytíře  —  pana  Gianciotto. 

Cerchi.  Ah  1  To  je  mně  milé !  Zdá  se  být  taktéž  dobrý 
člověk.  Přihodilo  se  mu  osem  veliké  neštěstí;  lidé  se 
ale  obyčejně  netážou  po  velikosti  bolu,  ale  po  tom,  z  čeho 
povstal  a  to  Gianciottovi  škodí!  Kdo  by  se  místo  po- 
litování neusmál,  když  slyší,  že  má  ženu,  která  ho  pro 
jeho  ošklivost  nechce  a  za  to  jeho  bratra  miluje ! 

Filippo.  He,  he,  věru  je  to  až  k  smíchu ! 

Cerchi.  Nu  a  jaký  jest  ten  Campagni,  jeho  vychovatel"? 

Filippo.  Hodný  pán  a  tuze  moudrý,  to  se  musí  říci, 
ale  — 

Cerchi.  Poučuje  příliš  mnoho,  ne?  Zdá  se  mně  také 
tak  1  Má  ale,  jak  jsem  viděl,  srdce  své  na  jazyku  a  to  mám 
rád,  poněvadž  je  to  také  můj  způsob! 

Filippo  (pro  sebe).  To  se  pak  nedivím,  že  ho  lidé  haní! 

Cerchi.  Beru  ale  předce  podíl  na  Gianciottovi  a  velice 
bys  se  mně  zavděčil,  kdybys  mne  o  všem  zpravoval,  co 
se  mu  přihodí. 

Filippo.  O  prosím,  to  se  může  s  radostí  stát! 

Cerchi,  Záleželo  by  mně  na  tom,  kdybych  vědě!,  kde 
nyní  jest  a  co  dě!á!  Podívej  se  a  vyhledej  si  mne  pak! 

Filippo.  Ano,  milostivý  pane !  (odejde) 

Cerchi  (vstane).  Nyní  jen  pozorlivě,  Cerchi,  a  v  ničem  se 
nepřekvap !  Střež  především  svůj  obličej.  Mnozí  lidé  do- 
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vedli  se  tak  daleko  přemáhat,  že  jsou  kamennými  obrazy, 
že  na  jejich  tváři  jen  s  tíží  čísti  možno,  jaké  náruživosti 
právě  vnitřkem  jejich  snad  až  děsně  pohybujou.  Jsou  to 
mumie,  na  kterýchžto  rakvích  lidská  tvář  vypodobena. 
Zapomněli  však,  že  tvárnosť  lidskou  odstraniti  nedovedou, 
že  každý  předce  ví,  žejsou  lidmi  a  tedy  lidským  věcem  po- 
drobeni. Raděj  zakryju  náruživosťzase  rouškou  jiné  náru- 
živosti, než  abych  se  bezcitným  zdáti  chtěl!  Jen  oko,  oko, 
ať  se  neprozradil  Začervenáni  jsem  sobě  už  odvyknul; 
neubráním  se  mu  jen  tenkráte,  když  sama  sebe  při  chybě 
přistihnu,  kterou  nikdo  jiný  z  obklopujících  mne  nepo- 
zoroval ;  snadno  ale  může  každý  rozpaky  na  oku  poznat  1 
—  Polento,  tobě  děkuju  za  zkušenosť  tu,  že  vím,  že 
nejsem  ještě  vyučeni  Byl  jsem  samolibým  a  myslil  jsem, 
že  jsem  už  vrch  chytrosti  dosáhnul  a  ještě  nyní  mne  ta 
samolibost  zcela  neopustila.  Kdybych  vůbec  sama  sebe 
hbat  mohl,  byl  bych  nejspíše  méně  samolibý  býval.  Po- 
ličkovat  se  mohu  a  tedy  také  trestat;  po  trestu  se  ale 
vina  odpouští  a  zapomíná.  Učiní-li  však  člověk  jen  jednou 
něco,  00  se  mu  líbi,  odměňuje  se  stálou  úctou  před  sebou  1 


VÝSTUP  III. 
Paolo.  Cerchi. 

Paolo  (přichází  pravou  stranou).  Ach  jsem  rád,  že  vás 
zde  nalézám.  Musím  si  své  známé  a  přátely  po  všech  kou- 
tech vyhledat,  abych  se  s  nimi  rozloučil. 

Cerchi.  Rozloučil?  a  proč?  Chcete  odejít? 

Paolo.  Nu  ovšem  I  Není  vás  tajno,  co  se  zde  stalo.  Bra- 
tru svému  těžce  uraženému,  jehož  neštěstím  sám  také 
vinen  jsem.  nemohl  bych  se  ani  do  obličeje  podívat; 
podobně  bych  se  musil  i  ku  nešťastné  Francesce  chovat : 
nahlížíte  tedy,  že  odejít  musím. 
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Cerchi,  To  nenahlížím. 

Paolo.  Jak  to  ?  Kde  podobné  neštěstí  — 

Cerchi.  To  neštěstí  stane  se  ještě  větším  a  nenapra- 
vitelnějším, odejdete-li.  Vy  jediný  můžete  na  Francescu 
působit,  ona  vás  miluje  —  nu  nezapírejte  jen,  není  nic 
plátno !  —  Musí  vám  to  lichotit. 

Paolo.  Vždyť  já  neříkám  ani  „ano"  ani  „ne"  ! 

Cerchi.  Tedy  ano !  Nemusil  bych  se  ostatně  ani  ptát  a 
také  se  neptám  1  (pro  sebe.)  Alespoň  nechci,  aby  se  zdálo, 
že  se  ptám!  (nahlas.)  A  vy  milujete  Francescu  taktéž! 

Paolo.  Nu  víte,  Cerchi,  toho  ani  sám  nevím!  Vy  jste 
zkušený  člověk,  víte,  jak  to  bývá  s  mladými  lidmi.  Z  po- 
čátku si  u  děvčete  na  lásku  ani  nezpomenu,  když  s  ním 
ale  chvíli  zahrávám  a  ono  počne  mně  nadcházet,  vemlu- 
vím se  jaksi  do  lásky  —  rozumíte  mně? 

Cerchi.  A  právě  pro  to  také  milujete  už  Francescu. 

Paolo.  Nahlížíte  tedy,  že  se  vzdálit  musím.  Jsem  ubez- 
pečen, že  Gianciotto  sobě  její  lásku  konečně  vydobude; 
je  člověkem  rozumným,  velmi  vzdělaným  a  co  v  něm 
zlata  skryto,  vystoupí  následkem  jeho  neštěstí  nyněj- 
šího ryzeji  ještě  na  světlo. 

Cerchi.  Nemyslete  si  to  I  Neštěstí  ho  učiní  ještě  ne- 
příjemnějším než  dříve  byl.  On  může  sice  snad  nějakým 
způsobem  Francescu  přinutit,  aby  se  skutečně  jeho  že- 
nou stala  —  řekněte  ale  upřímně,  není  krásná  Francesca 
k  něčemu  vyššímu  určena,  než  aby  byla  pouze  ženou? 
(položí  ruku  na  Paolovo  rámě.) 

Paolo  (zachvěje  se).  Právě  pro  to  musím  odejít,  aniž 
bych  Francescu  nebo  bratra  svého  ještě  jednou  spatřil. 
Chci  být  opatrným,  abych  sobě  později  ledacos  trpce  vy- 
týkati nemusil. 

Cerchi.  Kdo  vždy  byl  opatrným  a  ničeho  sobě  z  mládí 
svého  vytýkati  nemůže,  nebyl  jiikdy  neprozřetelným  ale 
také  nikdy  moudrým—  zpíval  jistý  provengal.  Já  utrhnul 
posud  každé  kvítko,  které  na  mé  cestě  stálo ! 


Paolo.  Cerchi,  vy  lijete  jed  v  má  prsa. 

Cerchi.  Vy  jste  dětinský !  Jste  vy  vinen,  že  otec  špatné 
rady  uposlechnul  ?  Vše  to  má  na  svědomí  bídný  Guido 
z  Polenty,  (pro  sebe.)  Haním  a  chválím  podlé  potřeby. 

Paolo  (byl  zatím  přistoupil  k  levému  oknu).  Ne  a  ne ! 
Patrte  jen  sem,  Cerchi.  Vidite  bratra,  jak  chudák  sklíčen 
kráčí,  jak  se  bezvládně  potácí?  (odskočí  od  okna.)  Mně 
jeho  pohled  rozrývá  prsa  —  musím  pryč !  (odchází  k  po- 
zadí.) 

Cerchi.  (jde  za  ním).  Kdybyste  odešel  a  nerozloučil  se 
8  Francescou.  zničíte  ji.  (odcházejí  rozmlouvajíce  po- 
zadím.) 

VÝSTUP  IV. 

Gianciotío  (přichází  zamyšlen  levou  stranou,  jde  po- 
malu se  sklopenou  hlavou  až  ku  protější  straně  a  mluví 
cestou).  Do  říše  lásky  jediný  jen  krok  —  a  ten  jsem  ne- 
směl učiniti !  —  Pro  to  se  mně  také  tak  nohy  třesou  a  jsou 
moje  kroky  mimo  říš  lásky  tak  nejistý!  Bojím  se  vykro- 
čit, jelikož  svým  nohoum  nedůvěru ju,  že  by  mne  nesly 
a  jelikož  nedůvěruju  očím,  že  cestu  rozeznávají.  Dvě  ho- 
diny už  takto  se  potácím  a  prožil  jsem  za  ty  dvě  hodiny 
tolik,  že  bych  sobě  přál,  abych  ze  mdlob  svých  hned  do 
hrobu  byl  vkročiti  mohl.  Já  nemyslím  více  a  předce  se 
myšlénky  lebkou  mou  jak  laviny  valí ;  necítím  nic  více 
a  píedce  myslím,  že  se  mně  tělo  bolestí  rozskočí !  Mráz 
probíhá  mne  a  necítím  ani  slunce  více  —  (pozdvihne 
hlavu  a  odevře  okno)  o  kam  jsi  zašlo,  krásné,  krásné 

slunce  mojel Zde  venku  je  všechno  klidné,  všechno 

květe  dále  a  když  jeden  květ  zemře,  narodí  se  zase  dru- 
hý —  v  květném  sadě  mého  života  střídá  se  také  květ 
s  květem  —  láska  zašla  a  smrť  rozkvětá ! 
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\VSTUP  \. 

Campagni.  Zdi  ním  Filippo,  Malatesta  di  Rimini,  Guido 
da  Polenta  a  Cerchi  pozadím.  Campagni  přistoupí  s  Fi- 
lippem  až  ku  Gianciotíovi.  Cerchi  jde  v  levé  popředí 
a  rozloží  se  pohodlně  na  křesle.  Ostatní  zůstanou  v  po- 
zadí. 

Campagni.  Bůtí  tě  potěš,  Gianciotto !  Jak  to  vypadáš  ? 
Nejsi  ani  upraven,  tvůj  zevnějšek  — 

Gianciotto.  Je  krásný  a  lahodný,  vid?  Divíš  se  vkusné 
úpravě  mých  vlasů  ?  To  nejsou  korally  snad  mými  vlasy 
propleteny,  i  ue,  to  je  jen  ustydlá  krev,  která  z  lebky  vy- 
prýštěla,  když  jsem  z  rána  v  mdlobách  na  zem  padl. 

Campagni.  Jsi  už  zase  tak  rozpálen,  tak  červený ! 

Gianciotto.  Nepravil  jsem  ti  dnes  ráno,  že  láska  roz- 
paluje? Vidíš,  Francesca  není  o  nic  krásnější  než  smrť! 
Nyni  jsem  se  zase  zamiloval  do  smrti  a  ta  nová  láska  mne 
zase  jako  první  rozohňuje.  Budu  snad  s  tou  novou  láskou 
šťastnější ;  miiže  být,  že  mne  má  milenka  snad  zítra,  snad 
dnes  už  obejme! 

Guido  d.  P.  (tajně  k  Malatestovi).  Tvůj  syn  je  neroz- 
umné dítě! 

Campagni  (v  nesnázích).  Já  věru  nevím,  čím  bych  tě 
těšil. 

Gianciotto.  Ničím,  Campagni ! 

Campagni.  Věru  jsem  nikdy  nemyslil,  že  láska  takovou 
moc  do  sebe  má.  Tobě  to  ale  věřím,  Gianciotto,  vždyť 
to  vidím,  ty  můj  bože!  -  Jen  kdybych  ti  mohl  nějakou 
radu  dát  1  —  Poslouchej,  Gianciotto,  čti  Boěthiovo  „De  con- 
aolatione  philosophiae" ! 

Cerchi  (ousměsně  pro  sebe).  To  je  dobrá  rada ! 

Gianciotto  (s  bolestným  úsměehem).  Vždyť  já  už  se 
bez  toho  stávám  moudřejším,  milý  Campagni ;  stávám  se 
moudřejším  už  tím,  že  tratím  všechny  —  všechny  naděje. 
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Malatesta.  Nebohý  hoch  1 

Campagni.  Vidíš,  Gianciotto,  jiní  už  ztratili  celé  světy  — 

Gianciotto  (náhle  zase  zoufalý).  Já  ale  ztratil  svět  na- 
děje a  to  je  víc  I 

Malatesta  (postoupí  ku  předu).  Což  nemohl  bys  přibh'žit 
se  Francesce  — 

Gianciotto  (divoce).  Mám  si  u  jejích  nohou  vyžebrat 
život?  Hej,  Filippo,  jsi  zde?  Víno  mně  přines,  rychle! 

Filippo  (odkvapí  a  vrátí  se  hned  zase  s  pohárem  vína). 

Campagni.  Synu,  nikdy  jsi  ho  nepili 

Gianciotto.  Nyní  ale  chci  si  připit  na  zdraví  toho,  kte- 
rého já  miluju,  a  na  —  nu  a  který  mne  nemiluje! 

Malatesta.  Synu  můj,  nezarmucuj  mne,  ty's  dědicem 
mých  statků,  a  chci,  abys  rodinnému  našemu  kmenu 
k  novým  ratolestem  pomohl  a  dědicem  mé  slávy  se  stal. 

Gianciotto.  Dědicem  tvé  hanby  jsem  \xz  1  Podvedťs  ne- 
bohé děvče  a  podvedPs  syna  —  (vezme  od  Filippa  pohár 
a  vyprázdni  ho  na  jediný  doušek).  Br  —  to  víno  je  hořké! 
Nedaťs  tam  jedu,  Filippo? 

Cerclů  (pro  sebe).  Jen  dále  tak! 

Malatesta.  Vlasy  moje  jsou  už  spočítány  — 

Gianciotto.  A  moje  taktéž ;  jsem  ještě  mlád  a  lebku  mám 
už  holou !  Francesca  se  těch  mladistvých  kadeří  zhrozila. 

Gaido  d.  P.  Nyní  toho  mám  věru  už  také  dost.  Ty's 
blázen,  Gianciotto.  Máš  ženu  a  po  ostatním  se  nepotře- 
buješ tázat!  Je  to  moje  jediná  dcera  a  předce  ti  radím, 
nuť  ji  jednoduše,  aby  byla  tvou  ženou.  Nejdál  dojdeš, 
neptáš-li  se  jí  ani,  zdaž  se  jí  libíš.  Láska  přijde  sama, 
stane-li  se  Francesca  tvou  ženou ;  vždyť  láska  povstává 
tak  často  ze  smyslův  a  ze  zvyku.  A  proč  by  tě  konečně 
nemilovala?  Jsi-li  ošklivým  a  zmrzačilým,  neztratíš  ale- 
spoň časem  svou  krásu.  A  proč  bys  nemohl  být  jejim 
manželem?  Vždyť  strorn  křivý  nese  také  ovoce! 

Gianciotto  (s  utajenou  bolestí).  Nepřijímám  rady  ani 
hloupé  ani  chytré  I 
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Cerchi  (pro  sebe).  Tu  urážku  ti  nezapomene,  milý  Po- 
iento ! 

Malatesta.  Synu,  já  přijdu  dnes  ještě  k  tobě !  Doufám, 
že  nabiideš  zatím  rozumu  I  (odchází.) 

Cerchi  (pro  sebe).  Lásku  svou  mu  dejte  a  ne  poučení 
—  bude  vás! 

Campagni  (počne  mluvit  tajené  s  Gianciottem). 

Gaido  d.  P.  Nemyslil  jsem,  pane  Cerchi,  že  se  zde 
zdržíte! 

Cerchi  (posměšně).  Jen  ze  soustrasti  k  vám,  pane! 
Myslil  jsem,  že  byste  mne  mohl  předce  potřebovat! 

Gaido  d.  P.  (odejde  hrdě). 

Cerchi  (vstane  a  blíží  se  k  ostatním).  Šlechetný  Cam- 
pagni, nesmíte  smyslíím  všechno  právo  upírat !  Jste  ovšem 
už  v  tom  stáří,  kde  to  bez  nebezpečí  učinit  míjžete.  Rozum 
svůj  jste  sice  vyvinul,  připouštím  i  uznávám,  smysliím  ale 
už  nerozumíte ;  podívejte  se  zde  na  nebohého  Gianciotta, 
jenž  mládí  svého  ani  neužil  —  nyní  se  ten  hřích  na  něm 
mstí.  Neumělostí  svou  byli  byste  brzy  jeho  život  zničili  — 

Gianciotto.  Byli  by  brzy  zničili?  Což  je  vůbec  ještě  ně- 
jaké narovnání  možno?  O  prosím  vás,  cizince,  nejste-li 
ďáblem,  nepřipouštějte,  aby  naděje  u  mne  zase  vznikla 
a  zase  zmařena  byla! 

Cerchi.  Nenahlížím,  proč  by  zde  nebylo  pomoci.  Pro 
okamžik  ovšem  ještě  radit  nemohu! 

Gianciotto.  Miloval  jste  už  někdy? 

Cerchi.  Ne  —  já  jen  užíval  života  bez  lásky  pro  to,  že 
jsem  ženským  nevěřil.  Také  přátelství  jsem  nepocítil, 
a  to  zas  pro  to,  že  jsem  mužům  také  nevěřil. 

Gianciotto.  Ona  miluje  bratra  mého! 

Campagni.  To  není  možno !  Paolo !  Toho  hocha,  jenž 
se  nikdy  ničemu  pořádnému  nenaučil!  O  vedle  toho  mu- 
síš ty  vždycky  získ-t!  Nyní  mně  něco  napadá  —  ano  — 
tak  to  půjde !   Posud  neseznala  tvých  vědomostí,  až  ty 
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sezná,  zajisté  bude  úctu  i  lásku  k  tobě  mít.  Jakž  —  abys 
kní  došel  a  jí  rozdíl  mezi  svým  i  bratrovým  duchem,  mezi 
svou  i  bratrovou  učeností  zjevným  učinil  ?  Vždyf  víš  tak 
mnoho,  proč  bys  nenaleznul  něco,  co  by  ji  zajímalo. 

Gianciotto.  Tím  způsobem? 

Campagni.  Ovšem  tím  způsobem  I  Ty's  světlo  naproti 
jeho  tmě!  A  každé  světlo  nutí  předměty  kolem  sebe,  aby 
stín  svůj  ukázaly. 

Qianciotto.  Myslíš  v  skutku,  že  bych  s  Paolem  mohl 
zápa-it? 

Campagni.  Nepochybuju,  vždyf  jsi  o  tolik  moudřejší  — 

Cerchi  (s  utajeným  smíchem).  O  ovšem,  tak  by  to  nej- 
spíš šlo  I 

Oianciotto.  O  Francesco,  andělí  můj,  mohl  bych  se 
opravdu  s  tebou  v  lásce  sejít?  Nejsem  více  myšlénky 
schopen,  myslíte-li  vy  však,  přátelé,  že  dojdu  cíle  —  nuže 

—  proč  bych  se  nepokusil!  O  pojd,  Campagni.  Ta  jediná 
jiskra  naděje  rozžehla  v  prsou  mých  zase  celý  požár.  Po- 
spěšme, než  zase  všechno  v  popel  lehne,  (uchopí  ruku 
Cerchi  ho.)  Cizince,  pravil  jste,  že  jste  posud  přítele  neměl 

—  obživnu-li  zase,  naleznete  ve  mně  jediném  více  přá- 
telství, než  po  celý  život  spotřebujete !  (odchází  rychle 
s  Campagnira.) 

Cerchi  (dívá  se  za  nimi).  Hahahahaha !  Tof  ]e  myšlénka 
nejdokonalejšího  blázna!  Působit  učenností  na  děvče, 
které  láskou  churavi  1  Nu  alespoň  je  to  svede  dohromady 
a  povede  to  předce  někam.  Rada  pomalu  k  cíli  vedoucí 
jest  lepší  než  blbé  přenáhlení  a  vítězství  poznenáhla 
dobyté  jest  také  vítězství !  Ostatně  se  i  z  toho  něco  vyvi- 
nouti, něco  státi  musí  a  vše,  co  se  stane,  má  už  svou  hlavu, 
za  niž  to  člověk  uchopiti  může !  (odchází.) 
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PROMĚNA. 

Velká  a  nádherně  upravená  komnata  Francesčina.    V  pozadí 
dvéře.  V  levé  stěně  dvéře  vedoucí  do  jiné  komnaty  Francesčiny. 


VÝSTUP  VI. 

Francesca,  Guido  da  Polenta,  Malatesta  di  Rimini  vystoupí 
levou  stranou. 

Guido  d.  P.  Když  ti  ale  pravím,  dcero  — 

Francesca.  Prosím  tě,  otče,  nechtěj  mne  dále  přemlou- 
vat, když  víš,  jak  pevně  přesvědčena  jsem !  Ty'8  přísný, 
ale  přímý  a  poctivý  a  nikdy  bys  sám  podobného  něco 
nevymyslil.  Zde  Malatestu  miluju  už  co  svého  druhého 
otce,  on  je  tak  dobrý,  upřímný  —  měkkého  srdce  — 
a  otcem  šlechetného  Paola  —  vím  jistě,  že  teprve  na  pří- 
mluvu a  prosbu  Gianciottovu  svolil  z  pouhé  slabosti  a  do- 
broty. A  Paolo  ?  —  O  bože,  šlechetný  a  se  mnou  zajisté 
stejně  nešťastný  Paolo  byl  pouhým  nástrojem  I 

Malatesta.  Ty  Gianciottovi  velice  ukřivďu ješ,  Francesco ! 
Myslíš,  že,  když  není  krásným,  nemůže  také  cnostným 
býtil 

Francesca.  O  ne  1  ne  1  Já  mu  neubližuju !  Jen  jednou 
jsem  ho  spatřila  a  znám  ho  už  až  příliš  dobře.  Máte-li  vy 
ho  za  dobrého,  klamal  i  vás  posud  a  je  to  nový  důkaz 
jeho  prohnané  podlosti.  Jsem  proti  vám  pouhé  dítě  a  pro- 
hlídla jsem  mžikem  člověka,  kterého  vy  po  tolik  lét  jste 
neseznali  I 

Malatesta,  Prosím  tě,  dítě  — 

Francesca.  Prosím  vás,  otče,  uchraňte  mne  —  uchraňte 
mne  alespoň  dnes!  Jděte,  prosím  vás,  a  zabraňte  mu,  aby 
se  mně  nepřiblížil !  Mějte  si  ho  za  dobrého  —  s  pánem 
bohem  —  ušetřte  mu  ale  sejití  se  se  mnou!  Mně  bolesti 
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nezpůsobí,  ale  on  sám  by  se  bez  pobouřeni  neobešel,  má-li 
jen  kousek  ještě  opravdového  citu  I 

Malatesta.  Chci  synovi  zaopatřit  lahůdky  a  dávám  mu 
jedy,  chci  mu  pojistit  život  a  strojím  na  něho  meče !  (od- 
chází.) 

Guido  d,  P.  Pamatuj  si  Francesco,  že  to  bylo  poslední 
tvé  zpouzení  se.  Budoucně  by  následoval  přísný,  pro  celé 
tvé  příští  živobytí  významný  trest  I  (odchází  za  Mala- 
testou.) 

Francesca.  Bože  můj,  snesu-li  pak  to  všechno?  Rozpo- 
četrs  také  mé  síly,  když  jsi  mně  to  uložil?  Ach  zajisté 
vydržím,  vždyť  j>em  dnes  ráno  nezahynula  a  přetrpěla 
okamžik,  v  němž  jsem  celou  svou  budoucnost  v  hrob  se 
řítit  spatřila!  O  kéž  bych  byla  zahynula  —  život  můj  bude 
užírán  děsně  působícím  jedem,  proti  němuž  jen  náhlá 
smrť  lékem  býti  mohla.  Jsem  ale  mlada  a  zdráva,  mlada, 
jako  ten  strom,  který  po  prvé  rozkvítá  a  zdráva  jako  ten 
pramen,  který  se  teprve  ze  skály  vyřinuje  —  budu  tedy 
dlouho  žít  a  dívat  se  moci,  jak  květ  bez  ovoce  zůstává  a 
jak  pramen  vysychá. 

VÝSTUP  VIL 
Aldruda.  Francesca.  Později  Cerchi. 

Aldruda  (přichází  pozadím):  Slečinko,  jsem  zde  teprve 
několik  hodin  na  Rimini  a  já  už  pro  dlouhou  chvíli  ani 
nevím,  co  počnout  mám.  Pan  Gianciotto  nemá  ani  zpěváka 
ani  šaška  na  hradě  a  sedí  po  celý  den  prý  jen  u  žlutých 
pergamenů,  z  nichž  se  svým  učitelem  jakousi  moudrosf 
vybírá.  O  já  umru  dlouhou  chvílí! 

Francesca.  Pracuj  a  pozbudeš  ji. Buď  tak  laskavá 

a  podej  také  mně  moje  vyšívání,  víš  ono,  jež  jsem  na  Ra- 
venně  započala.  (Aldruda  přinese  dvoje  z  vedlejší  kom- 
naty) —  (pro  sebe)  Bylo  určeno  pro  Paola  a  proč  bych 
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ho  pro  něho  nedokončila  ?  (sedne  na  křeslo,  Aldruda  za 
ni  a  obě  vyšívají.) 

Aldruda.  Pracovat  mám,  když  jsem  se  těšila  na  zábavy  I 
Poslouchejte,  slečinko  —  vidíte,  jak  je  to  dobré,  že  jste 
mně  prvé  přikázala,  abych  vás  stále  jen  slečinkou  nazý- 
vala; nyní  se  alespoň  nemýlím  —  poslouchejte,  slečinko, 
to  bylo  připrav  učiněno  ku  vašemu  přijetí  a  ku  slavnostem, 
které  následovat  měly!  Kdybyste  to  byla  viděla  jako  já, 
zajisté  byste  si  provozování  všeho  toho  slavnostního  na- 
řídila! 

Francesca.  Já  už  toho  viděla  dost  a  víš  bez  toho,  že 
o  něco  podobného  nestojím ! 

Aldruda.  Že  ne?  1  ty  miij  bože  —  a  kdo  tedy?  Vždyť 
jste  bývala  při  všech  — 

Francesca.  Prosím  tě,  nemluv  tak  mnoho  1 

Aldruda.  Nu,  vždyť  já  už  mlčím ;  když  ale  budu  mlčet, 
nepromluvíte  vy  také  a  mne  přebíhá  vždycky  mráz,  když 
dvě  ženské  vedle  sebe  mlčky  sedí.  Ostatně,  věřte  mně,  že 
bych  ty  slavnosti  byla  ráda  viděla.  Těšila  jsem  se  po  celou 
cestu  na  ně ! 

Francesca  (s  bolným  úsměvem).  Já  ti  dovoluju,  abys 
je  pro  sebe  odbývat  dala.  Můžeš  si  při  tom  také  zároveň 
na  nevěstu  zahrát. 

Aldruda.  Jen  ne  na  tak  smutnou  jako  vy  jste!  —  Od- 
pusťte, nechtěla  jsem  vám  ublížit;  mám-lialebýt  upřímná 
—  já  t)ych  na  vašem  místě  —  nu,  proč  bych  to  neřekla  — 
já  bych  se  byla  předce  dříve  na  ženicha  podívala.  Ten  pan 
Gianciotto  — 

Francesca.  Zapovídám  ti,  abys  podobně  o  mém  man- 
želi mluvila! 

Aldruda.  Vždyť  já  už  nic  neříkám !  —  (okamžité  mlčení.) 

Cerchi  (vstrčí  hlavu  dveřmi ;  Aldruda  se  ohlédne,  Cerchi 
na  ni  kývá  a  ona  jde  ke  dveříím ;  Francesca  nepozoruje 
ničeho).  Gianciotto  sem  přijde,  dávej  pozor  na  všechno, 
co  se  dít  a  mluvit  bude.  Až  odejde,  přijď  ke  mně !  (zmizí.) 
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Francesca.  Jdi,  Aldrudo,  a  zavři  dvéře  u  přední  kom* 
naty,  aby  sem  nikdo  nemohl,  chci  zůstat  samotná.  {Aldruda 
odejde  a  vrátí  se  hned  zase.) 

Francesca  (pro  sebe).  Myšlénky  přervané  a  nesouvislé 
se  mně  tak  rychle  v  hlavě  střídají,  že  se  i  před  zrakem 
všechno  v  nejistém  světle  kmitá.  Musím  práci  odložit. 
Myslím  stále  ještě  více  na  Paola  než  na  sebe  a  představuju 
si  stav  jeho  ještě  mnohem  krutější  než  svůj  vlastní !  (po- 
loží vyšívání  na  stůl  a  dívá  se  před  sebe.) 

Aldruda.  Hněvejte  se  nebo  nehněvejte ;  já  na  vašem  místě 
bych  ale  byla  předce  raději  Paola  zvolila  než  Gianciotta. 
A  říkejte  si,  co  chcete,  vy  jste  měla  Paola  předce  ráda.  Což 
jste  nezačala  toto  pro  něho  vyšívat  ?  (vezme  vyšívání  do 
ruky.)  Ale  slečno  I  —  Vždyť  jste  vyšívala  růži  černě  I  Po- 
vídám —  což  pak  mne  neslyšíte?  Ubohá  slečna  1  —  Nevidí 
a  neslyší!  (Z  dáli  je  slyšet  klepání  na  dvéře.)  Někdo  sem 
chce  vejiti  Mám  se  podívat,  kdo  to  je?  —  Na  když  slečna 
neodpovídá,  podívám  se  o  vlastní  újmě.  Vždyť  nejsem 
zde  pro  to,  abych  se  ani  na  lidi  nepodívala  1  (vyjde  a  vrátí 
se  hned  zase.  Přistoupí  ku  Francesce  a  položí  jí  ruku  na 
rámě.)  Slečno,  váš  pan  manžel  prosí  o  přístup  1 

Francesca  (zachvěje  se).  Gianciotto  ?  Na  žádný  způsob ! 
Nechci  s  ním  mluvit  I  Jdi  a  řekni,  že  s  ním  —  ne,  že  vůbec 
s  nikým  nemluvím ;  řekni  třeba,  že  jsem  nemocna  ! 

Aldruda  (vyjde). 

Francesca.  O  ten  hanebný  člověk !  Před  několika  hodi- 
nami teprve  byla  celá  jeho  nízkosť  přede  mnou  odhalena 
a  dokázal  mně,  že  mne  jediným  okamžikem  pro  vždy  ne- 
šťastnou učiniti  může  a  nyní  už  osměluje  se  zase  tak  da- 
lece, že  přede  mne  předstoupiti  chce  I  Hodlá  mne  snad 
zase  nějakou  líčenou  mdlobou  obměkčit?  Bídník  nemá 
ani  té  srdnatosti,  aby  započatou  zlou  věc  směle  a  přímo 
dokončil !  Jsem  však  otci  jeho  a  —  bratru  jeho  dlužná, 
abych  se  poněkud  umírnilal 
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Aldruda  (přicházejíc  zase).  Řekla  jsem,  že  jste  churava 
a  pán  odešel  celý  sklíčený  a  zarmoucený. 

Francesca.  Je  dobře!  Nevíš,  Aldrudo,  připravuje-li  se 
můj  otec  k  odchodu? 

Aldruda.  Nevím. 

Francesca.  Kdybys  něco  slyšela  —  (opětné  klepání  ze 
vzdáli).  Už  se  sem  zase  někdo  dobývá.  Podívej  se,  Aldrudo, 
kdo  to  1  Je-li  to  Gianciotto,  řekni,  že  jsem  už  nevrla  na 
jeho  stálé  —  ne,  to  neřekni  —  řekni,  že  jsem  se  uložila 
churava  na  lůžko ! 

Aldruda  (odejde). 

Francesca-  A  takovým  dnem,  jakým  byl  dnešní,  má  být 
každý  budoucí!  —  Ráno  jsem  byla  ještě  pouhé  dítě,  ted 
mním,  že  jsem  co  do  zkušenosti  stařenou !  Zdá  se  mně,  že 
všechny  myšlénky,  jež  jsem  co  ditě  měla,  náhle  se  mne 
©prchávají  jako  po  bouři  ty  květy  se  stromu.  O  myšlénky 
mladosti,  vaše  bělosť  netrvá  a  vaši  vůni  zavane  první 
pravda !  —  Chci  ale  statně  zápasit  a  zakotvím  se  do  své 
lásky  kPaolovi,  abych  zachovala,  co  se  ještě  štěstí  zacho- 
vati dá. 

VÝSTUP  VIII. 
Paolo.  Francesca. 

Paolo.  Francesco,  odpusťte,  že  jsem  vzdor  Aldrudinu 
vzpírání  se  — 

Francesca  (přiběhne  vesele  k  němu  a  vezme  ho  za 
ruce).  Ach  Paolo  —  Paolo !  Díky  tobě,  že  jsi  konečně  při- 
šel! Jednal  jsi  nehodně,  že's  mne  tak  dlouho  o  samotě 
zůstavil  mým  myšlénkám,  já  byla  už  zoufalství  blízko. 
Jak  mile  ale  přijdeš,  jako  by  všechen  smutek  náhle  se  mne 
oprchal !  Vidíš,  sotva  jsi  vešel,  hned  jsem  zase  veselá  a 
dovádiva  jako  dítě  1 

Paolo.  Nebyl  bych  posud  přišel,  kdybych  — 
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Francesca.  Kdyby  tě  to  nebylo  ke  mně  pudilo,  vid? 
Pojď,  sedni  si  a  vypravuj  mně  něco,  abys  mne  trochu  po- 
vyrazil.  (posadí  ho  vedle  sebe.)  Nebo  nechceš-li,  nevypra- 
vuj, budu  se  jen  na  tebe  dívat  a  při  tom  toho  sama  na- 
žvatlám  jako  ten  ptáček,  když  se  na  květu  houpá!  —  Proč 
jsi  ale  tak  zasmušilým? 

Paolo.  Lip,  když  si  to  hned  odbudu,  co  mne  líží.  Fran- 
cesco,  já  přicházím,  abych  se  s  tebou  rozloučil. 

Francesca  (zaraženě).  Ty?  se  mnou?  Ty  chceš  odejít? 
—  (zase  zveselena  a  usmívající.)  Vidiš,  brzy  bys  mne  byl 
skutečně  postrašil  a  v  prvním  okamžiku  jsem  skoro  uvě- 
řila, že  to  opravdově  mluvíš.  Nezpomněla  jsem,  že  právě 
tak,  jako  já  bych  od  tebe  odejít  nemohla,  i  ty  ode  mne 
nemůžeš! 

Paolo.  Nechme  všech  dětinských  hříček,  Francescol 
Chci  v  pravdě  odejít  a  odejdu.  Co  zde  mám  ještě  dělat? 
Chtěl  jsem  bratru  svému  ku  štěstí  dopomoci  a  učinil  jsem 
ho  nešťastným ! 

Francesca.  On  sám  jest  vinen,  proč  pomáhal  sobě  cestou 
podobnou. 

Paolo.  VždyE  ale  už  snad  víš,  že  Gianciotto  až  po  po- 
slední okamžik  sám  celé  nástrahy  neznal !  Mně,  mně  mu- 
síš, Francesco,  zlořečit,  já  nesu  největší  čásť  viny  z  tvého 
nešlěslí  na  sobě. 

Francesca.  Prosím  tě,  vyť  jste  všichni  srozuměni !  Jsem 
ale  příliš  pevně  o  Gianciottově  podlosti  — 

Paolo.  Dovol,  Francesco  — 

Francesca.  Ne  —  ne.  Darmo  se  namáháš.  Bratrovi  ne- 
pomáháš svou  řeči,  ale  sobě,  abych  tvou  šlechetnost  ješlě 
více  znala.  Chceš  vše  pro  bratra  učinit,  chceš  sám  se  zdát 
chybujícím  a  i  nešlechetným,  jen  abys  nehodnému  bra- 
trovi pomohl.  Vid,  že  mne  neopustíš?  Mně  to  bylo  jedinou 
útěchou,  že  jsem  si  myslila  na  tebe  a  tudy  i  na  to,  že  ty 
se  vynasnažíš,  abys  mně  svou  láskou  všechno  — 

Paolo  (vyskočí  poděšeně).  Já  svou  láskou  ? 

1(Vl 


Francesca  (přistoupí  zase  k  němu  a  uchopí  ho  za  ruce). 
Nu,  vždyť  mne  miluješ! 

Paolo.  Já  tebe?  Což  jsem  někdy  jediným  slovem  — 

Francesca.  I  ovšem  že  ani  jediným  slovem,  za  to  ale 
každým  pohledem,  každým  ruky  stisknutím  1  Jakž  by  to 
také  možno  bylo,  abys  mne  nemilovali  Sám  jsi  krásným 
a  ušlechtilým,  máš  tedy  také  cit  pro  krásu  a  ušlechtilost 
—  a  což  nejsem  já  krásna? 

Paolo  (jenž  byl  s  rostoucím  obdivem  a  vnitřním  bojem 
poslouchali,  náhle  ohnivě).  O  jsi,  jsi,  Francesco!  ~  Nade 
všecko  jsi  krásna ! 

Francesca.  A  jak  bys  mne  tedy  nemusil  milovati? 

Paolo  (náhle  zase  sám  se  sebou  bojuje).  Ne  —  nesmí 
to  být !  Ty's  ženou  mého  bratra  a  nikdy  bych  tě  nesměl 
obejmout,  abych  neprohřešil! 

Francesca.  Toho  nenahlížím,  jak  by  se  láska  mohla  také 
někdy  hříchem  stát! 

Paolo.  Myslím,  že  nyní  už  hřích  pášeme  I 

Francesca.  Jsme  oba  příliš  dobří,  než  abychom  snad 
klesli  a  spustili  se  svých  povinností.  Naše  blaho  bude  v  tom 
zakotveno,  že  odříkání  se  naše  bude  zcela  svobodné  a  že 
vzdor  odříkání  lásce  své  volnosť  popřejeme. 

Paolo.  Nikdy  bych  podobného  odříkání  se  nebyl  scho- 
pen! 

Francesca.  O  byl  bys,  zajisté  bys  byl  I  Toť  by  tvá  láska 
nebyla  ani  pravou  lá>kou,  kdyby  nezůstala  sobě  stejná, 
odříká-li  se  všeho  nebo  obdrží-li  vsel 

Paolo.  lit  v  těch  věčných  protivách  1 

Francesca.  O  jak  božské  musí  být  ty  protivy  v  lásce! 

VÝSTUP  IX. 

Campagni.  Paolo.  Francesca. 

Campagni.  Pan  Gianciotto  mne  posílá,  abych  se  o  zdraví 
pani  nu  přesvědčil.  Jste  prý  churava  í 
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Francesca-  Chce  mně  dát  trochu  laskavce  do  léku?  Já 
jsem  zdráva  I  —  Paolo,  zítra  z  rána  tě  očekávám,  prove- 
deš mne  trochu  po  vůkoH,  nebo  mne  jiným  způsobem  po- 
bavíš, (odejde  do  své  komnaty.  Campagni  jde  za  ní.) 

Paolo  (sklopí  hlavu).  Kdo  vždy  byl  opatrným  a  ničeho 
sobě  z  mládí  vytýkati  nemůže,  nebyl  nikdy  neprozřetel- 
ným, ale  také  nikdy  moudrým,  pravil  prý  Proven^al. 

(Opona  spadne.) 
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JEDNÁNÍ  TŘETÍ. 

Krásná  zahradní  sin.  V  pozadí  sloupy  a  dále  zahrada.  V  ievo 
dvéře  do  Francesčiny  komnaty.  V  pravém  popředí  skupenina 
květin  dosti  vysokých.  V  levém  popředí  podobná  skupenina 
a  před  ní  pohovka.  U  prostřed  sině  vodotrysk,  kolem  něho 
taktéž  květiny. 


VÝSTUP    1. 

Guido  Cerchi  (přichází  zahradou  a  ohlíží  se  opatrně; 
projde  skoumavě  při  samomluvě  celé  prostranství). 

V  byt  jeho  dcery  abych  nikdy  nevstoupil?  Hloupý 
Guido  z  Polenty !  Což  myslí,  že  bych  se  jinak  nedozvěděl, 
co  se  s  ní  děje?  Všímal  jsem  si  tak  dobře  slečny  jako  její 
služky,  tato  slouží  věrněji  mně  než  své  paní.  Dozvím  se 
všeho,  aniž  bych  nohou  z  komnaty  vystoupiti  musill  Je 
ovšem  velmi  prospěšno,  když  člověk  sám  vše  vyslídí; 
k  tomu  je  mne  ale  potřebná  známost  místností,  jež  mně 
Guido  z  Polenty  navštěvovat  zakázal.  Musím  být  ale  po- 
zorliv,  aby  mne  nikdo  nezahlídnul!  Nemohu  říci,  že  zde 
příliš  mnoho  přátel  mám :  Gianciotto  je  ale  z  cela  můj, 
omámil  jsem  ho  oslňujícími  lžemi.  O,  lež  má  obyčejně 
mnoho  lesku,  sic  by  pravda  častěj  zvítězila,  (došel  mezi 
tím  až  ku  skupenině  květin  v  pravém  popředí.) 


VYSTUP   II. 

Ouido  Cerchi.  Francesca  a  Aldruda  (vyjdou  z  Francesčiny 
komnaty). 

Francesca.  Ano,  tak  jsem  si  to  umínila  1 

Cerchi  (uskočí  za  květiny) :  Prokletě !  Spatří-li  mne  — 
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Aldruda.  Nevím,  nevím,  jak  dlouho  to  takto  půjde. 

Francesca.  Musí  to  jít  potud,  pokud  já  budu  chtít.  Jak 
jsem  pravila  I  Budu  žít  tak,  jako  bych  ani  ženou  nebyla. 
Kdyby  otec  mou  prosbu  vyslyšet  a  mne  odtud  zase  od- 
vést chtěl,  byla  by  to  ovšem  snadnější  věc  pro  mne, 
myslím  ale,  že  to  i  zde  dovedu.  Gianciotta  sobě  ani  ne- 
všimnu a  dokud  zde  bude  Paolo,  zajisté  mně  pomůže, 
abych  se  uchránila  dlouhé  chvíle  a  zachovala  rozmar. 
A  když  konečně  i  Paolo  odejde  —  věřmně,  Aldrudo,  já  budu 
vždy  Paola  za  svého  muže  považovat,  on  byl  se  mnou 
oddán  a  já  mu  oddala  své  srdce,  jest  tedy  mým  mužem, 
třeba  by  byl  kněz  místo  jeho  jména  jméno  bratrovo  vy- 
slovil, (smutným  hlasem.)  Ovšem  že  může  být  mým 
mužem  toliko  v  mých  myšlénkách  —  živé  růže  lásky  nám 
nikdy  nerozkvetoul 

Cerchi  (pro  sebe).  Gianciotto,  Gianciotto,  chraň  se 
mne  nyní! 

Francesca.  Že  ale  Paolo  nepřichází  I  Nařídila  jsem  mu 
předce  včera,  aby  přišel  a  on  nepřichází  tak  dlouho  I 
(ohlíží  se  kolem.)  Viď,  Aldrudo,  že  se  dosti  vynasnažili, 
aby  mně  byt  můj  příjemným  učinili.  O,  to  se  slalo  zajisté 
vše  Paolovým  návodem.  Ten  vodotrysk,  ty  krásné  květiny 
—  (dívá  se  upřeně  na  pravou  skupeninu).  Podívej  se, 
Aldrudo,  tamto  na  ten  stín  —  jako  by  tam  nějaký  mužský 
stál!  Věru!  Kdo  to?  Vystupte!  Žádná  odpověď?  Přistup 
tam  předce  blíže  a  podívej  se,  Aldrudo! 

Aldruda.  Kdož  by  tam  mohl  být  —  (jde  ku  květinám 
a  vykřikne  polou  dušené).  Ach!  (zpamatuje  se  rychle 
zase)  Toť  je  věru  podivný  stín,  jaký  ty  květiny  vrhají. 
Zde  není  nikdo  1 

Francesca.  Myslím,  že  Paolo  už  přichází  1  —  Jak?  Kdo 
to?  Mrzák  Gianciotto  se  opovažuje  — ?  O  toho  drzého 
smělcel  (odvrátí  se  obličejem.) 
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VÝSTUP    III. 
Gianciotto  (přichází  patrně  sklíčen  a  nesměle).  Předešli. 

Gianciotto.  Dobré  jitro,  Francesco  1  —  Francesco  moje, 
neslyšíte  mne?  Nechcete  mně  ani  odpovědít,  nechcete  na 
mne  pohlednout,  ani  jediným  pohledem  pomoci  zoufa- 
lému? Francesco,  prosím  vás,  chci  mluvit  krátce,  vyslyšte 
mne  jenom  I  Vy  jste  nešťastna,  že  jste  mojí  manželkou 
proti  své  vůli  —  při  sám  bůh,  že  nemám  nejmenšího  po- 
dílu na  vašem  neštěstí!  Vy  máte  manžela,  kterého  ne- 
chcete a  nemilujete  a  já  jsem  tímto  manželem  nežádaným 
a  nemilovaným,  miluju  vás  ale  nade  všecko  ve  světě! 
Nikdy  však  bych  byl  předce  nepřipustil,  abyste  se  proti 
své  vůli  mou  manželkou  stala,  kdybych  nebyl  býval  sám 
se  stal  obětí  klamu  podobně  jako  vy. 

Francesca  (pro  sebe).  O  drzý  lháři !  (nahlas.)  Aldrudo, 
odejdi  do  mé  komnaty! 

Aldrada  (odejde). 

Gianciotto.  Hned  včera  jsem  vám  chtěl  vŠe  vysvětlit. 
Vyhledal  jsem  si  svou  Francescu  — 

Francesca  (stále  odvrácena).  Svou!  Svou  Francescu ! 
O  bože,  bože,  že  něco  podobného  trpěti  musím!  (obrátí  se 
k  němu.)  Ta  vaše  Francesca  nechtěla  vás  ale  vidět  a  praví 
vám  upřímně,  že  sobě  přeje,  abyste  se  nikdy  tam  ne- 
objevil, kde  ona  jest. 

Gianciotto  (prosebně).  Francesco,  vyslyšte  mne,  což 
není  žádného  smíření  mezi  námi? 

Francesca.  Smíření?  Podívejte  se  mně  do  očí,  stojí-li 
v  nich  smíření  psáno !  —  Jen  smrť  nás  snad  smíří,  jelikož 
všechno  smiřuje. 

Gianciotto.  Francesco ! 

Francesca  (náhle  zase  chladně).  Jak  jsem  už  pravila, 
pane  rytíři,  zavděčíte  se  mně  velmi,  nepřijdete-li  mně  ani 
na  oči  I 
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Gianciotto.  Jak?  Aai  vidět  bych  vás  nesměl?  Chcete-li 
se  mne  co  nejdříve  zbavit,  popřejte  mně  stále  vašeho  po- 
hledu !  Váš  pohled  bude  mně  sladkým  jedem,  jenž  při  ne- 
vyplněné touze  sily  moje  životní  pomaleji  nebo  rychleji 
zruší !  O  andělská  Francesco  1  Dívat  se  na  vás  jest  nyní 
už  jediné  moje  bohatství ;  neberte  mně  ho,  vždyt  se  stanu 
bez  toho  každým  pohlednutím  chudším  a  chudším. 

Francesca  (úsměšně  až  do  konce  výstupu).  Dívejte  se, 
tedy,  pane  rytíři ;  hleďte  ale,  abych  já  vás  neviděla  I 

Gianciotto  (přemáhá  svou  bolest).  O  nebojte  se,  že  vás 
budu  svou  láskou  trýzniti  Já  ji  uzavru  v  hlubinách  své 
duše  a  dovolím  jí  jen  tenkráte  vystoupit  na  jevo,  když 
8  ní  budu  sám  a  sám.  Budu  s  ní  zahrávat,  jako  s  malým, 
nemocným  dítětem,  jako  se  sirotkem  — 

Francesca.  Ano  a  oblečte  ji  do  pěkných  sukýnek,  aby 
se  vám  hračka  neznechutila! 

Gianciotto  (zoufale).  Francesco  I  Vy  jste  mému  dítěti 
dala  jediným  slovem  svým  nyní  poslední  pomazání! 

Francesca.  Máme  také  ku  hodince  zvonit? 

Gianciotto.  O  bože  —  Francesco !  Ukrutnice  1 

Francesca.  Jak  se  mně  vaše  líčená  a  hledaná  slova 
protiví  1 

Gianciotto.  Má  hlava !  Jaké  to  víření  —  ?  O  ta  strašná, 
strašná  bolesť!  (přikročí  k  vodotrysku  a  máčí  si  čelo.) 

Francesca.  Snad  jste  se  nalíčil,  abyste  se  mně  zalíbil ; 
dejte  pozor,  abyste  si  to  nesmyl! 

Gianciotto  (po  krátkém  mlčení  mužně).  Francesco! 
Bělmo  se  ztrácí  s  mého  oka!  Vy  jste  zlá,  jste  ďábel  v  po- 
době anděla!  Nemyslete  si,  že  ještě  jednou  se  vám  po- 
dobné vítězství  poštěstí !  Já  vámi  nyní  věru  opovrhuju 
a  odcházím-li  nyní  klidně  a  neobjevuju-li  vám  veškerou 
hloubku  své  nenávisti,  přičítejte  to  lásce  —  eh,  což  bych 
mluvil  k  vám  ještě  o  lásce!  (odejde.) 

Francesca  (zaražené).  Co  to?  Byl  to  Gianciotto,  jenž 
nyní  zde  přede  mnou  stál?  —  On  mnou  opovrhuje?  Po- 
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dlý  Gianciotto,  jenž  mne  o  celé  mé  štěstí  připravil,  opo- 
vrhuje mnou?  opovrhuje  obětí  svého  podvodu?  (zase 
lhostejně.)  O  mne  tím  nesklameši  Vymýšlíš  zase  nový 
způsob  klamu,  Francesca  není  ale  více  takým  dítětem, 
kteréž  posud  bv  bylo  bolesť  nepoznalo,  jakou  jedovatá 
dýka  způsobuje !  Ne  —  ne  —  před  tebou  dovedu  se  nyní 
už  pro  vždy  uchránit.  A  jak  náhle  se  zoufalství  toho  lico- 
měrného  změnilo! 

Aldruda  (vyjde  z  komnaty).  Rytíř  Paolo,  starý  rytíř  Ma- 
latesta  a  váš  pan  otec  očekávají  vás  ! 

Francesca  (běží  do  komnaty).  Můj  Paolo? 

Cerchi  (vystoupí).  Jdi  za  nimi,  Aldrudo,  a  všímej  si 
všeho. 

Aldruda.  Ano,  pane !  (Odejde  za  Francescou.) 

Cerchi.  Prokletý  stín  by  mne  byl  brzy  prozradil!  Světlo 
by  snad  nezpůsobilo  tolik  nemilého,  kdyby  nemělo  stínu 
při  sobě.  —  Věru  ale  nemohu  si  lepší  daření  ve  své  věci 
ani  přát,  než  jakého  se  mi  dostává  a  to  všechno  tak  pěkně 
bez  práce!  Nyní  ale  rychle  za  Giancioítem,  abych  každou 
jiskru  zachytil  a  zachoval,  kterou  rozplameněný  jeho 
duch  nyní  vysrší.  Bude  to  rozkošný  pohled  na  ty  blázny, 
až  se  náhle  srazí  a  drtit  počnou !  (rychle  odejde.) 

VÝSTUP  IV. 

Malatesta  di  Rimini.  Ouido  da  Polenta  (vyjdou  z  kom- 
naty Francesčiny). 

Malatesta  di  Rimini.  Ubezpečuju  vás,  že  způsob,  jakým 
nyní  se  svou  dcerou  nakládáte,  nikdy  schválit  nemohu. 
To  děvče  je  zajisté  dobré  — 

Guido  d.  P.  Zapovídám  si,  abyste  mne  chtěl  poučovat! 
Jak  otec  s  dítětem  zacházeti  smí  a  může,  vím  nejspíše  lépe 
než  vy.  Takovým  slabochem  naproti  svým  dětem  ovšem 
nejsem  jako  rytíř  Malatesta  di  Rimini. 
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Malatesta.  Nezapomeňte,  že  dcera  vaše  je  nyní  už  mým 
dítětem  I 

Guido  d.  P.  Bohu  žel !  že  to  zapomenout  nemohu.  Obě- 
toval jsem  svou  dceru  hloupé  vaší  choutce  po  míru  a  po- 
věsil ji  zmrzačelému  vašemu  synovi  na  krk,  jejž  ovšem 
už  pro  jeho  zbibělosť  nenáviděti  musí.  Kdyby  se  jí  ne- 
protivil pro  to  jediné,  nebyla  by  ani  dcerou  Guidona  z  Po- 
lenty!  Vy  ale  nezapomeňte  zase,  že  jako  sňatek  šťastným 
není  i  mír  náš  šťastným  býti  nemusí  a  že  já  vždy  hotov 
jsem  počíti  zase  tam,  kde  jsem  přestal !  (odchází  pozadím.) 

Malatesta.  Dobře  máš,  Guidone,  že  mne  sám  k  pozor- 
livosti  napomínáš!  Já  starý  blázen  byl  bych  brzy  smíře- 
nému nepříteli  věřil  a  zapomněl,  že  vyléčená  rána  znovu 
zase  bolí,  když  těžké  časy  přijdou!  Ba  jsou  to  těžké,  těžké 
časy,  jež  nyní  nad  hlavou  mou  mračna  kupí!  O  Giaoci- 
otto,  miláčku  můj,  upravil  jsem  ti  ráj,  abych  tě  v  něm 
snad  pohrobil! 

VÝSTUP  V. 

Malatesta  di  Rimini.  Fílippo  (přináší  ze  zahrady  velký 
koš  s  květinami).  Později  Beatrice. 

Malatesta  di  R.  Kam  neseš  ty  květiny? 

Filippo.  Rytíř  Gianciotlo  mne  s  nimi  posílá  sem,  abych 
je  rozestavil  kolem  pohovky  mladé  paní.  Bude  to  nejspíše 
nějnké  překvapení. 

Malatesta.  Nebohý  Gianciolto!  Daruje  květiny,  kdežto 
pro  něho  každý  květ  už  opadává!  Chudák  zbytečně  se 
namáhá ! 

Filippo.  Mám  tedy  vzít  květiny  zase  s  sebou? 

Malatesta,  Ne,  ne !  Vykonej  jen,  co  li  přikázáno !  (odejde 
pozadím.) 

Filippo.  Měl  jsem  je  ovšem  už  včera  večer  zde  postavit, 
aby  ji  z  rána  překvapily,  myslil  jsem  si  ale,  dnes  že  není 
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také  ještě  zmeškáno  I  Ty  květiny  vám  nepomohou,  pane 
rytíři  1  Ano,  kdyby  to  byla  takhle  nějaká  služka,  pnšla 
by  snad  láska  bez  květin  —  Nu  nechci  více  na  to  zpo- 
mínat,  vždyť  jsem  si  to  umínil!  Gianciotlo  ať  se  stará 
sama  o  sebe  —  proč  má  jednu  lopatku  vyšší  než  druhou ! 
(počne  rozestavovat  květiny  kolem  pohovky.) 

Beatrice  (byla  zatím  vešla  zahradou,  přiblíží  se  k  B'i- 
lippovi  a  zaklepá  mu  na  rameno).  Dobré  jitro,  Filippol 

Filippo  (neohlídne  se  ani).  Děkuju  ti,  Beatrice!  Dobré 
jitro ! 

Beatrice.  Ty,  poslouchej,  Filippo ! 

Filippo  (stále  jako  dříve).  Poslouchám. 

Beatrice.  Já  se  už  nehněvám ! 

Filippo.  Tak  ? 

Beatrice-  Ano !  Hned  včera  večer  jsem  si  umínila,  že  ti 
všechno  odpustím  a  spala  jsem  na  to  tak  sladce  —  ach 
tak  sladce  a  celou  noc  se  mně  o  tobě  zdálo ! 

Filippo.  To  něco  znamená. 

Beatrice.  Ovšem  I  Ovšem !  Znamená  to,  že  se  nemáme 
nikdy  hněvat  nebo  alespoň  brzy  smířit.  —  Filippo! 

Filippo.  Nu? 

Beatrice.  Já  myslím,  kdybychom  řekli  starému  rytíři, 
že  by  nám  dovolil,  abychom  se  vzali.  S  Gianciottem  bez 
toho  není  teď  nic. 

Filippo.  Ano,  s  Gianciottem  není  teď  nic. 

Beatrice.  Půjdem  tedy  k  starému  pánu?  Či  tam  půjdeš 
sám? 

Filippo.  Ne ! 

Beatrice.  Co  ne  ?  Nechceš  tam  jit  sám  ? 

Filippo.  Nač  bych  tam  chodil?  Radím  ti,  abys  ty  tam 
také  nechodila.  Nezůstanu  ani  na  Rimini,  jelikož  jsem 
převzal  službu  u  pana  Cerchiho.  Je  to  hodný  pán,  ten 
pan  Cerchi  a  má  prý  bohatou  a  krásnou  sestru;  kdož  ví, 
co  se  stane !  Psal  prý  jí  už  o  mně,  a  ona  se  těší  z  toho, 
že  mne  brzy  sezná! 
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Beatrice.  Jak?  Ty  že  bys  chtěi  —  (s  pláčem).  O  bože, 
bože  můjlTea  hanebný  nevěrnik  mne  nyní  opustí!  To 
je  odměna  za  mou  všechnu  lásku,  za  mou  věrnosfl 
O  mužské  pokolení  1  Tak  se  mně  odměňuješ,  Filippo,  mně, 
která  jsem  tě  — 

Filippo  (náhle  se  obrátí  a  obejme  ji).  Mlčíš-li  pak,  pro- 
žluklá,  zlatá  Beatrice!  .lá  tě  naučím  hned  takový  povyk 
sválet!  (objímá  ji  zase.)  Ona  by  pobouřila  celý  dům! 

Beatrice.  Co  je  to?  Co  to  se  mnou  tropíš? 

Filippo.  Žerty,  má  drahá;  trochu  plačtivé  ale,  jak  vidím  ! 

Beatrice.  To  byla  lež,  že  půjdeš  k  Cerchimu? 

Filippo.  Ovšem! 

Beatrice.  A  to  s  tou  sestrou? 

Filippo.  Jakžpak  jsi  mohla  tomu  jen  věřit?  Což  by 
byla  mohla  přes  noc  zase  odpověd  dojít  na  Rimini? 

Beatrice.  Inu  panské  cesty  jsou  podivný!  —  A  ty's 
tedy  tropil  blázny  se  mnou?  Se  mnou  blázny?  —  Ted  se 
budu  ale  opravdu  zase  hněvat  (odtahuje  se  od  něho,  on 
jí  ale  nepustí). 

Filippo.  Viz  se  tvého  hněvu  nebojím,  vždyť  vím,  že 
v  něm  ani  do  slunce  západu  nesetrváš.  Ted  pojďme  ale, 
zde  nemůžeme  ani  do  sytá  sobě  vyhubovat!  Jsem  tak 
šťasten  a  cítím  se  tak  lehkým,  že  bych  lítal  v  povětří! 
Počkej,  dceruško,  vezmu  co  závaží  prázdný  košík  s  sebou ! 
(sebere  koš  a  odcházejí  pozadím.) 

Beatrice.  Já  se  ale  opravdu  hněvám! 

Filippo  (tiskne  ji  k  sobě) :  Máš  pravdu,  holčičko,  hněvej 
86 !  —  Nač  pak  si  potřebuješ  nechat  všechno  líbit  I 


VÝSTUP    VL 

Francesca  a  Paolo  vystoupí  z  komnaty.   Paolo  drží  knihu 

v  ruce.   Za  nimi  vystoupí  Aldruda  a  spěchá  přes  jeviště 

do  zahrady,  kdež  zmizí. 
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Francesca.  Tam  v  dusné  komnatě  bychom  té  krásné 
knihy  ani  nezažili.  Zde  venku,  Paolo,  kde  čerstvý  vzduch 
ná3  ovívá,  kde  sluneční  teplo  umírněné  nás  ovlaží  a  kde 
Zbhrada  své  mnohonásobné  zápachy  rozesílá,  pochopíme 
?píše  to,  co  z  duše  básníkovy  plamenného  vyšlo. 

Paolo.  Zasednem  zde  na  pohovku? 

Francesca.  Ano,  sem !  (usednou  na  pohovku)  Ach  ty 
krásné  květiny !  Jaké  jsi  mně  to  zase  překvapeni  připravil, 
Paolo  ? 

Paolo.  Já  věru  nevím  — 

Francesca.  O  znám  tvé  věčné  zapírání,  Paolo!  Bojíš  se 
snad  mých  díků?  Neboj  se,  já  zajisté  neznesvětím  lichým 
slovem  pocit  svého  blř!ha,zaněžtobě  vděrnou  býti  musím. 
A  jak  je  to  podivné !  Vidíš,  Paolo,  neděkuju  ti  a  předce  se 
nebojím,  že  mne  za  nevděčnou  míti  budeš ;  jsem  přesvěd- 
čena o  tom,  aniž  bych  věděla  proč,  že  jaksi  vzájemně 
své  city  i  bez  vyslovení  jich  úplně  známe  I  —  Nyní  ale 
počni  cist.  Jen  aby  nás  nikdo  nevylrhovall 

Paolo  (rozevře  knihu  a  počne  číst) :  „Seděli  v  zahradě. 
Nikdo  z  počátku  nepřerušil  ani  slovem,  ani  hnutím  po- 
svátné ticho,  jež  zde  panovalo.  Příroda  dřímala.  Stromy 
šuměly  jen  slabě,  jako  by  ze  snu  šeptaly  a  chvilkou  za- 
znělo z  dálky  poloudušené,  krátké  pění  ptáčete  nebo  za- 
bzučelo v  trávě  zvonící  křídlo  malého  broučka.  A  vzdor 
všemu  tichu  zdálo  se  předce,  jako  by  vzduchem  tajné  har- 
monie vály,  zvoníci  a  rozechvívajíci  tony  táhle  s  nebe 
splývaly  a  zlatou  síť  kolem  srdcí  spřádaly.  Prsa  naplnila 
se  jakýms  teskným  blahem  a  myšlénkou  zalehlý  sluch 
darmo  se  snažil,  aby  v  harmonii  té  nejasné  a  předce  tak 
nevýslovně  sladké  jednotlivé  tony  rozeznal.  Jakž  je  mohl 
rozeznat,  když  vycházely  tony  ty  z  vlastního  srdce  a  když 
vlastní  myšlénky  strunami  byly,  z  nichž  okamžik  melodie 
vyluzoval.  Nebe  bylo  jasné,  vysoké  a  když  se  těkající 
oko  v  modrou  hloubku  upřelo,  zdálo  se  srdci,  že  se  lehkým, 
příjemným  letem  ku  nepoznaným  posud  výšinám  vznáši 
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a  v  právo,   v  ievo  že  se  míhají  zlaté  sluneční  papršlky, 
rozdrobené  v  tisíceré  blahé  okamžiky." 

Francesca.  Ustaň  a  nech  mne  se  vmyslit  do  toho  uchva- 
cujícího popisu!  (hledí  jakoby  ve  snu  chvilku  přímo 
před  sebe,  kdežto  Paolo  ji  nyjícím  zrakem  pozoruje.) 

Vil.  VÝSTUP. 
Gianciotto  a  Cerchi  objeví  se  u  vchodu  do  síně.  Předešlí. 

Gianciotto  (tajně  k  Cerchimu) :  Odpřísahnete,  co  jste 
řekl?  Taková  by  měla  býti  příčina  jejích  úpměšků?  Vy 
lžete.  Cerchi,  lžete  hanebně  !  Můj  bratr  nemůže  se  nikdy 
podobné  podlosti  dopustit. 

Cerchi  (taktéž  tajeně) :  Přesvědčte  se  sám.  Tamhle  po- 
zoruju  za  květinami  šaty  Francesčiny  —  sedí  tam  nej- 
spíše pospolu.  Radím  vám  ale,  abyste  pro  podobnou  ma- 
ličkost se  neuváděl  v  posměch  lidí;  sklamaný  manžel  má 
se  stavět  vždycky  lhostejným ; 

Gianciotto.  Ďáble !  (naslouchá  napnutě.) 

Francesca  (vyruší  se  náhle  ze  snění):  Proč  nečteš  dále, 
Paolo?  (Přejede  si  oči  dlaní.)  Ach  tak!  Já  se  vesnila  už 
bůh  ví  kam!  Prosím,  čti! 

Paolo  (čte) :  „Srdce  obou  bylo  už  přeplněno.  Konečně 
se  náhle  vyrušil  mladík  ze  svého  snění  a  obrátil  se  v  nej- 
vyšším roztoužení  k  zamyšlenému  děvčeti.  „O  má  drahá", 
pravil  třesoucím  se  tonem,  „srdce  moje  nesnese  už  vyššího 
blaha,  než  jakým  ty  ho  daříš !  Jen  ještě  malou  kapku 
štěstí  a  srdce  moje  rozstoupí  se  blahem,  rozohněná  krev 
má  vesele  vyproudí  bijícími  žilami,  a  zajisté  bych  nechtěl 
ani  proud  krve  zastavit  —  vždyť  by  ta  smrť  byla  příliš 
krásna."  Oba  zase  chvilku  mlčeli.  Opět  pak  uchopil  se  její 
ruky  a  jako  ve  snu  šeptal  dále  slova  lásky."  —  Francesco, 
prosím,  podej  i  ty  mně  svou  ruku.  {Francesca  podá  mu 
ruku  a  Paolo  tiskne  ji  ku  svým  ústům.) 
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Gianciotto.  Jakás  nevýslovná  tíže  mne  náhle  skličuje ! 

Cerchi.  Nebuďte  dětinským  1  Sto  lepších  ženských  do- 
stane se  vám  vždy  za  jednu  ztracenou! 

Gianciotto  (tajené) :  Všechny  moje  žíly  a  nervy  jsou 
v  největším  napnutí,  a  puls  tepe  v  mých  spáncích  tak 
mocně,  že  neslyším  ani  slova  z  jejich  rozmluvy!  Musím 
blíže  k  nim!  (připlíží  se  zlehounka  až  za  květiny,  před 
nimiž  Francesca  s  Paolem  sedí.) 

Cerchi.  Prosím  vás,  jen  se  v  ničem  nepřekvapte !  (pro 
sebe.)  Ku  podobné  komoedii  musí  být  více  diváků  než 
jeden !  (vzdálí  se  rychle.) 

Paolo  (čte  ruku  Francesčinu  ve  své  drže).  „Má  láska 
nenalezne  nikdy  ukojení,  nejsi-li  ty  po  mém  boku  a  ne- 
držím-li  tě  objatou.  Láska  jest  příliš  mocna,  než  aby  ji 
jednotlivý  člověk  snesl  a  proto  se  vždy  uhostí  v  srdcích 
dvou.  Teprve,  když  ruka  tvá  v  mé  spočívá  —  ta  malá 
ruka,  která  tak  hluboké  rány  zasaditi  umí,  teprve  pak 
cítím,  že  dva  mocné  proudy  v  jedno  splývají  a  zda  se  mi, 
jako  bych  pak  teprve  sama  sebe  naleznul  a  celistvým  byl. 
Tisknu  tě  vidy  blíže  k  sobě  (přivine  povolnou  Francescu 
vždy  úžeji  k  sobě),  přivinu  tě  ku  svému  srdci  a  dlouhé, 
dlouhé  políbení  —  (políbí  Francescu)  — 

Francesca  (v  nejvyšším  roztoužení).  Paolo  můj ! 

Paolo  (přejede  si  oči  dlani  a  vyskočí,  Francesca  roz- 
píná po  něm  ruce  a  on  sklesne  k  jejím  nohoum) :  O  od- 
pusť láskou  zmatenému !  To  políbení  bylo  poslední  a  po- 
slední můj  — 

Gianciotto  (vyskočí  divoce  s  vytasenou  dýkou  v  ruce). 
Poslední  tvé  políbení  a  poslední  tvůj  okamžik,  milovaný 
bratře !  (vrazí  mu  dýku  do  prsou ;  Paolo  sklesne  na  zem.) 

Francesca.  Bože  na  nebesích !  Gianciotto !  Paolo ! 
Pomoc !  Což  není  nikdo  zde,  kdo  by  — 

Gianciotto.  Viděl  hanbu  tvého  manžela  a  jeho  pomstu? 
Ne,  nikdo  zde  není.  Darmo  voláš  o  pomoc  —  má  pomsta 
dobře  vážila,  jak  je  dýka  těžká. 
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Paolo.  Děkuju  ti,  bratře!  —  Srdce  se  prohřešilo  — 
a  v  srdci  —  vězí  smrtelná  rána !  (umře.) 

Francesca.  Bratrovrahu  1  Ďáble ! 

Gianciotto.  Když  jsem  tě  začal  milovat,  zapsal  jsem  se 
už  dá  biu  1 

Francesca  (vrhne  se  zoufanlivě  na  mrtvolu  Paolovu). 
O  můj  Paolo  1  ret  tvůj  je  ještě  vlažný  — 

Gianciotto.  Snad  se  ti  třese  ještě  ret  po  hříšném  obe- 
jmutí?  nuž  mně  se  třese  také  ještě  ruka! 

Francesca.  O  Paolo  —  Paolo !  Oíbá  mrtvolu.) 

Gianciotto.  Stroj  pohřeb  miláčkovi,  kuběno ! 

Francesca,  S  Paolem  zavraždirs  i  mne,  Kaine  1  (narovná 
se  poněkud.) 

Gianciotto.  A  posledaí  pomazání  dám  ti  kletbou!  (za- 
vraždí ji.) 

Francesca  (sklesne).  Paolo !  —  Paolo  1  Sečkej  jen  oka- 
mžik —  jen  krátký  okamžik  —  já  už  přicházím. 

Gianciotto  (vrhne  dýku  do  vodotrysku).  Umyj  se  sama 
—  už  jsi  vysloužila!  (stojí  chvilku  tiše  u  mrtvol,  sklesne 
konečně  na  kolena  k  nim  a  zastře  si  oči.) 


VÝSTUP  Vlil. 

Malatesta  přichází  rychle  zahradou,  za  ním  Guida  da  Po- 
lenta, CerchifCampagni,  Aldruda,  Filippo,  Mateo,  Antonio, 
Beatrice  a  ostatní  služebnictvo. 

Malatesta  (spěchá  před  ostatními).  Jen  žádné  různice 
v  lůně  rodinném  1  (spatři  klečícího  Gianciotta.)  Což  děláš, 
Gianciotto  I  —  Bože  —  Paolo !  —  Francesca !  (sklání  se 
k  nim.)  —  Zavražděni  1  (zastře  si  oči.) 

Všichni  (stojí  ohromeni). 

Cerchi  (pro  sebe).  Tak  daleko  jsem  to  nechtěl  provést  I 
.Isem  nevinen. 
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Ouido  d.  P.  Má  Francesca  zavražděna?  Nebohé,  ne- 
šťastné mé  dítě!  (skloní  se  k  ní  a  líbá  ji  v  čelo.) 

Campagni  (běhá  ouzkostUvě  po  jevišti).  Věda  má  tak 
mnohé  prostředky  — 

Filippo  (tajeně  k  Beatrici).  Bude  pohřeb  a  ze  svatby 
zase  na  dlouho  nic  I 

Guido  d.  P.  (vyskočí).  Lip  však,  že's  už  dokonala,  než 
abys  byla  v  loktech  mrzáka  —  eh,  odpusť  otci,  on  tě 
strašně  pomstil  Netřef>a  po  vrahu  dlouho  pátrat!  Gian- 
ciotto,  vrahu  mého  dítěte,  modlíš  se  snad  za  ty,  jež  jsi 
sám  zavraždil?  Nebo  tě  omámil  vlastní  čin? 

Malatesta.  Gianciotto!  Kletý  —  nešťastný  můj  synu! 
(vyrušuje  Gianciotta  ze  sněni.) 

Gianciotto  (vstává  pomalu;  oko  prozrazuje  šílenost, 
mluví  zvolna).  Já  jsem  krásný,  tuze  krásný;  musil  jsem 
však  dříve  umřít,  a  teprve  co  dýchající  mrtvola  stal  jsem 
se  tak  krásným! 

Malatesta.  Bože,  on  je  šíleným  1 

Mateo.  Toť  b  v  se  mohlo  stát  nějaké  neštěstí,  {všichni 
ustupujou  od  Gianciotta;  Malatesta  ho  objímá.) 

Campagni  (přikročí  úzkostlivě  k  Gianciottovi).  Snad 
věda  předce  — 

Cerchi  (pro  sebe).  Vlastni  zisk  mně  velí,  abych  se  nyní 
8  Polentou  smířil! 

Gnido  d.  P.  Eh,  co  nám  po  bláznu !  Vám  nyní,  starý 
Malatesto,  platí  má  pomsta!  Zde  moja  rukavice  na  nový, 
věčný  boj !  (vrhne  rukavici  k  nohoum  Malatesfovým,  jenž 
si  toho  nevšimne.)  Nuže,  Cerchi,  budete  zase  pomáhat? 

Cerchi.  Z  cela  dobři  a  z  cela  špatní  lidé  se  lehce  smíří 
a  tedy  také  my!  Dáte  mně  ale  napřed  úpis  na  Rimini! 

(Opona  spadne.) 
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ŽENA  MILUJE  SRDNATOSŤ 

Veselohra  ve  trecli  jednáních. 
(Látka  částečně  dle  francouzské  anekdoty.) 


Osoby: 

Visín,  bohatj'  statkář 

Adéla,  jeho  dcera. 

Kateřina,  její  služka. 

Volšovský,  Višínův  přítel. 

Vilím,  Volšovského  synovec. 

Václav,  téhož  sluha. 

Růžička,  soused  Višínúv. 

Hermann. 

Ludvig. 

Dva  zakuklenci. 

Sluha. 

Děj  se  rozvinuje  na  venkově  nedaleko  Prahy, 

Fozna    V  právo  a  v  levo  rozuměj  se  strany  obecenatv*, 

(Tištěno  co  manuskript.} 


JEDNÁNÍ  PRVNÍ. 

(Krásný  zahradní  salón.  V  pozadí  sloupy,  mezi  nimi  velká  okna 

od  stropu  skoro  až  k  zemi.  \  prostřed  pozadí  otevřené  vysoké 

dvéře.  Okny  je  vidět  v  krásnou  zahradu.  V  právo  a  v  levo  dvéře. 

V  síni  stojí  skvostné  nářadí.) 


i.  VÝSTUP. 

Volšovshý  (sedí  v  popředí,  zády  obrácen  ku  vchodu).  Václav 

{sedí  u  vchodu  a  má  několik  vaků  kolem  sebe).  (Oba  v  ce- 

stovnickém  obleku.) 

Volšovský  (zůstane  po  celý  výstup  nepohnutě  sedět). 
Nezdá  se  ti,  Václave,  že  už  trochu  dlouho  cekáme? 

Václav.  Upřímně  pravím,  pane,  já  bych  skoro  radil, 
abychom  zase  šli.  Starému  pánu  budete  ovšem  vítaným 
hostem ;  paní  dcera  ale  —  nu  vždyť  víte,  jak  zdvořile  sobě 
vždycky  počíná,  tak  zdvořile  a  chladně,  že  bych  ji  — 

Volšovský.  Mlč,  neurážej  ji ;  jakž  se  můžeš  opovážit, 
sprosťáku,  a  mluvit  o  rozumné  té  paničce  takovým  tónem !? 

Václav.  Inu,  už  mlčím ;  vím  ale,  že  vám  toho  dost  na 
příkoř  udělala  — 

Volšovský.  Což  neumlkneš?  Neposlechneš  mne? 

Václav.  Když  člověk  radosť  z  poslouchání  má,  poslechne 
rychle ;  já  ale  věru  teď  jen  nerad  svou  radu  tajím.  Kdybyste 
mne,  pane,  poslechnul,  šli  bychom  zase.  Ušetříte  si  muoho 
mrzutostí. 

Volšovský.  Světe,  ti  služebníci  jsou  teď  nestydatí ! 

Václav.  Nejsou,  pane,  alespoň  já  ne !  A  že  leckdy  přímé 
slovo  promluvím,  jste  vy  sám  vinen ;  proč  se  mnou  tak 
přátelsky  jednáte.  Já  vám  povídám,  že  vám  ta  vdovička 
zase  srdce  rozbolaví. 

Volšovský.  Kdožpak  ti  řekl,  nešťastníce,  že  ona  a  já  — 
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Václav.  luu  nikdo  I  Člověk  to  tak  vidí  ve  vzduchu  a  vy- 
cítí z  povětří  1  Vidíte,  pane,  já  mám  tu  její  tvrdohlavou 
služku,  tu  Kateřinu,  toho  nafouklého  diblíka  taky  tak 
jako  —  ale  šel  bych  hned  zas,  abych  vám  ulehčil.  Čtvrť 
hodiny  už  zde  sedíme  a  čumíme  —  totiž  ne,  vy  sedíte  a  já 
čumím,  a  žádný  nejde,  aby  nás  po  dvou  létech  jednou 
zase  přivítal.  Vyndejte  hodinky,  pane,  a  nepn]de-li  něRdo 
v  desíti  minutách,  půjdeme  zase,  ano? 

Volšovshý.  Mlč  předce  I  (Naslouchá.)  Myslím,  že  už  někdo 
jdel 

Václav  (posměšně).  Už  I 


11.  VÝSTUP. 

Adéla  a  Kateřina  (z  levé  strany).  Volšovshý  (vyskočí  se 
sedadla).  Václav  (zůstane  sedět). 

Adéla  (mluví  mezi  dveřmi  tiše  ku  Kateřině).  Zůstaň 
u  mne,  sic  mne  bude  po  dvou  létech  znovu  zase  svou 
láskou  soužil  I  Já  se  mu  bojím  i  ze  zdvořilosti  říci,  že  jeho 
příchod  otce  potěší ;  zeptá  se  zajisté  hned,  zdaž  také  mne 
svým  příchodem  potěšil. 

Kateřina.  Měla  jste  ale  předce  trochu  radosť,  třeba 
z  pvchy. 

Adéla.  Ty's  hloupá!  (Obrátí  se;  nohlas.)  Ach  pan  Vol- 
šovský!  Vítám  vás  I  (Podává  mu  ruku  k  políbení,  kterou 
on  vezme  a  potřese  jí.)  Jste  už  dávno  ze  svých  cest  zase 
doma? 

Volšovský.  Právě  jsem  přijel  a  chci  svého  přítele  vidět, 
vašeho  otce ! 

Adéla  (pro  sebe).  Teď  začne !  (Nahlas.)  To  otce  zajisté 
tuze  potěšíte! 

Volšovský.  Vím  to,  vím  1  Ta  dobrá  duše !  Však  jsem  se 
už  také  jako  dítě  těšil,  že  ho  uvidím ! 

l:á6 


Adéla.  Prosím,  sedněte  I  (Sednou  si.)  Umíte  se  ještě  jako 
dítě  těšit? 

Kateřina  (jež  byla  nevšímajíc  si  Václava  na  druhé 
straně  u  dveří  usecil;>,  pro  sebe).  To  bylo  perné  1 

Václav  (pro  sebe.)  Roztrhal  bych  ji. 

Volšovský.  Myslíte,  že  jsem  k  tomu  už  stár?  Nu,  ptárí 
čtyriciti  let  nechrání  člověka  ještě  před  dětinstvím  !  Zvláště 
mne  ne,  jenž  jsem,  jak  víte,  přede  dvěma  léty  ještě  chla- 
peckých hloupostí  se  dopustil. 

Václav  (pro  sebe).  Políbil  bych  mu  ruku ! 

Kateřina  (pro  sebe).  Já  bych  hol 

Adéla.  Už  se  nepamainjul  Byly  to  nejspíš  maličkosti. 

Volšovský.  O  ovšem  !  Člověk  se  jen  tak  náhodou  na  ně 
upainatuje  a  divím  se  věru,  že  se  mně  to  všechno  z  hlavy 
nevykouřilo.  Na  příklad  to,  že  jsem  přede  dvěma  roky 
o  vaši  ruku  žádal  —  teď  se  tomu  ovšem  můžeme  srdečně 
zasmát  —  napadlo  mně  ted  náhle  zase!  Vykonal  jsem 
dvouletou  cestu  a  předce  se  ještě  na  podobné  maličkosti 
zcela  dobře  pamatuju. 

Adéla  (poněkud  v  rozpacích).  Byl  jste  dlouho  pryč? 
Tak?  (posměšně)  Mně  se  zdálo,  jako  byste  byl  teprv 
nedávno,  teprv  před  několika  nedělemi  odešel! 

Volšovský.  Ano,  čas  utíká!  Mně  se  právě  tak  děje,  jako 
vám!  Myslím,  že  jsem  včera  vyjel  a  dnes  přijel  —  tak 
příjemně  se  mně  čas  skrátil! 

Adéla.  Tof  nejspíš  zase  pocestujete? 

Volšovský.  Snad !  Mne  už  ale  ten  kočovnický  život 
předce  trochu  omrzel.  Viděl  jsem  skoro  všechny  známé 
končiny,  a  jedu-li  teď  nějakou  silnicí,  necítím  více  žádného 
blaha,  žádného  rozechvění,  cítím  jen  silničný  prach  na 
prsou  a  zlobím  se;  nevidím  nikde  nic  nového,  všechno 
staré;  ti  lidé  všichni  stejní,  chladní,  zdlouhaví,  k  zívání. 
(Potlačuje  zívání.) 

Adéla  (kouše  zlostně  do  šálku).  Vyť  jste  se  znamenitě 
změnil ! 
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Volšovský.  Ano,  už  nejsem  tak  zcela  dětinský !  Už  mně 
není  všechno  rájem,  co  mně  jím  bývalo  a  svět  se  mně 
nezdá  být  více  tak  květnatým,  tak  láskyplným  jako  dříve  — 
ačkoliv  jsem  se  přesvědčil,  že  se  takto  může  v  něm  tuze 
dobře  obstát. 

Adéla.  Tedy  jste  sobě  už  dosti  chladnosti  zaopatřil,  jak 
pozoruju. 

Volšovský.  Není  jinak  možná,  jemnosťpaní !  Kdo  dlouho 
cestuje,  bývá  konečně  zdvořilý  sice,  ale  ledový  jako  ho- 
spodský, který  každého  dne  jiné  hosti  vidí. 

Kateřina  (pro  sebe).  Ten  se  změnil! 

Václav  (pro  sebe).  Můj  pán  vyhrává ! 

Adéla.  Kde  jste  cestoval?  Byl  jste  snad  zase  v  Itálii? 

Volšovský.  Procestoval  jsem  opět  některé  části. 

Adéla.  A  nebál  jste  se  tenkráte  loupežníků? 

Volšovský.  Najal  jsem  si  jich  sám  několik  a  ti  mne  chrá- 
nili před  ostatními. 

Adéla  (ousměšně) :  Vyf  jste  hrdina  I 

Volšovský.  Snad  nejsem ;  vím  ale,  že  bych  se  hrdinou 
nestal  tím,  kdybych  se  s  loupežníky  seprall 

Adéla.  Nu  —  třeba  I  —  A  kam  jste  cestoval  pak  ? 

Volšovský.  Na  východ  I 

iícřeVa.Toť budete  moci  mého  otce  vypravováním  bavit! 

Volšovský.  Snad  se  mně  to  poštěstí. 

Adéla.  Takhle  o  tom,  jak  východní  národové  bojujou  a 
jaké  zbraně  mají  —  toho  jste  sobě  však  snad  ani  nepo- 
všimnul. 

Volšovský.  Všeho  jsem  sobě  povšimnul  a  dovedu  pro 
přítele  dosti  zajímavých  zkušeností  vybrat !  I  pro  vás  bych 
měl  některé  podobné  zkušenosti. 

Adéla.  Na  příklad? 

Volšovský.  Nevím  prozatím,  kde  bych  začal  —  podá  se 
to  snad  v  rozmluvě  samo  sebou. 

Adéla.  Snad  na  přiklad  o  svatbách  na  východě  —  ne? 

Volšovský.  Snad.  1  o  těch  vím  dosti  zajímavého.  Východ 
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je,  co  se  svateb  týče,  obráceným  světem.  Žena  je  ničím, 
pouhou  věcí.  Ani  vidět  nesmí  leckdes  svého  ženicha  před 
svatbou  a  na  jednom  místě  nalezl  jsem  i  obyčej  ten,  že  se 
nevěstě  zalepí  lesní  smolou  oči  a  teprve  po  svatbě  jí  je 
smí  ženich  zase  otevřít  —  u  nás  bývá  to  obráceně,  jem- 
nost' paní  I  Ženich  mívá  zalepené  oči  a  nevěsta  mu  je  te- 
prve po  svatbě  otevírá. 

Adéla.  Vy  si  je  už  nezalepíte?  Máte  dobře! 

Volšovský.  Snad  I  Mrzí  mne,  jak  jsem  pravil,  už  kočov- 
nický  život  a  nevim,  nepozvu-li  vás  brzy  k  slavnosti. 

Adéla  (vstane  mrzutá ;  jdou  pomalu  ke  dveřím).  Právě 
se  pamatuju,  že  musím  ještě  něco  obstarat.  Vy  odpustíte, 
že  vás  opouštím.  Zde  tento  pokoj,  který  jste  vždycky  obý- 
val, je  právě  už  někým  jiným  obýván;  znáte  ale  náš  pěkný 
pavillón,  tam  se  vám  musí  zalíbit.  Kateřino,  pomoz  Václa- 
vovi odnést  věci! 

Volšovský.  Děkuju  za  vaši  ochotnost';  nenamáhejte  se 
ale,  odjedu  zase  odpůldne. 

Adéla  (zastaví  se).  Jak?  odpůldne? 

Václav  (pio  sebe):  Dobře  jsme  se  drželi! 

Volšovský.  Ano,  chci  jít  kamsi  na  návštěvu.  —  O  čem 
přemýšlíte? 

Adéla.  Váš  brzký  odchod  bude  otci  nemilým.  Obětujte 
se  mu  trochu,  nespěchá-li  ovšem  návštěva. 

Volšovský. Má  návštěva  sice  nespěchá;  chci  jen  některé 
dámy  zase  vidět,  půjdu  ale  předce  Časně. 

Adéla.  Jak  se  líbí!  (Oba  vyjdou  zároveň  dveřmi.)  Má 
úcta,  pane !  Vy  jdete  v  právo ! 

Volšovský.  A  vy  v  levo !  Má  skutečná  úcta !  (Oknem  se 
vidí,  jak  on  pomalu  v  právo,  ona  rychle  v  levo  odchází.) 

{Václav  a  Kateřina  zůstanou  chvilku  mlčky  u  dveří  sedět. 
Václav  má  ruce  na  kolenou  a  dívá  se  před  sebe ;  Kate- 
řina má  ruce  v  kapsách  u  zástěrky  a  dívá  se  taktéž  před 
sebe.) 

Václav  (pro  sebe).  Teď  zase  já  budu  zdvořilým  krobi- 
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ánem  1  (Obrátí  se  ke  Kateřině;  nahlas.)  Saiem  Alechem, 
němá  Kateřino ! 

Kateřina  (hledí  stále  před  sebe;  pro  sebe).  Budu  tak 
chladna,  jako  má  paní  byla.  (Nahlas.)  Co  pravíte,  pane  ? 

Václav.  Salem  —  Alechem  jsem  povídal  a  tvoje  povin- 
nost je,  abys  odpověděla  Alechem  —  Salem !  Či  ano,  ty 
ani  neumíš  turecky  jako  my !  Bože,  ty  ženské  v  Cechách  I 
Jinak  než  česky  ani  nechtějí  mluvit  I  Můj  pán  povídal 
jednou,  že  kolikero  jazykům  člověk  rozumí,  tolikero  duchů 
také  do  něho  sestoupí.  Nu,  ženské  ovšem  nepotřebují 
ducha ;  mají  dost  práce  se  svým  tělem  I  A  předce  by  se  do- 
bře hodily  k  učení  se  jazykům  cizím;  majíť  jazejček  až 
milo  ohebný,  ostrý,  chápavý  a  lepkavý. 

Kateřina.  Dovolte,  pane ! 

Václav.  A  to  se  rozumí,  že  dovoUm !  V  AUah  —  či  ty 
turecky  nerozumíš  —  tedy  při  sám  bůh  1  my,  co  jsme  vi- 
děli svět,  jsme  tuze  galantní. 

Kateřina.  Vy  jste  blázen,  pane  1 

Václav.  Neslyším  dobře  1  Jak  to  bylo,  turecká  kach- 
ničko ? 

Kateřina  (vyskočí  zlostně).  Že  jste  blázen,  pane  1 

Václav  (vstává  pomalu).  Blázen  nejsem,  ale  pán?  —  to 
třeba  ano  I  Můžeš  mně  ale  předce  proto  ještě  tykat,  jako 
dříve  1  My,  co  jsme  viděli  svět  — 

Kateřina.  Myslíte,  pane,  že  je  ještě  všechno  mezi  námi, 
jako  dříve? 

Václav.  Snad  nenarážíš  na  to.  že  jsem  tě  jednou  chtěl  ? 
1  buď  tichá.  Kačenko,  to  je  už  dávno  pryč,  to  se  rozumí 
samo  sebou,  že  jsem  na  tě  už  dávno  zapomněl  1 

Kateřina.  I  ty  —  (zamlčí  se  náhle). 

Václav.  Roztomilý  člověče !  jsi  chtěla  říct  —  ne  ?  Inu  to 
víš,  člověk  vidí  na  cestách  mnoho  a  má  mnohou  příleži- 
tost Nejsem  blázen,  abych  jí  byl  nepoužil.  A  pak  v  Tu- 
recku! No,  to  víš,  že  má  každý  Turek  tucet  žen  a  rozum- 
nému člověku  jako  já  se  to  brzo  zalíbí. 
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Kateřina  (poslouchá  s  patrnou  zlostí).  Tak?  Pane,  vy 
nejste  blázen,  vy  jste  darebák  1  (Odchází  vážně  v  levo.) 

Václav.  Děvče,  máš  mně  pomoct  vaky  nést!  Zůstaň 
predce,  Kateřino.  Udělám  z  tebe,  Kačenko,  třináctou  svou 
ženu!  Už  je  tatam!  Bravo,  Václave,  nes  si  vaky  sám,  jen 
když  jsi  sebe  a  svého  pána  pomstil!  Mám  ji  sice  rád,  tu 
Kačenku ;  dokud  její  paní  ale  podobně  si  s  mým  pánem 
bude  chtít  zahrávat,  jako  dříve  to  činila,  nesmí  mně  Ka- 
čena ani  na  oči !  (Sebere  vaky  a  odchází  zahradou  v  právo.) 


111.  VÝSTUP. 

Volšovský  a  Višin  přicházejí  zahradou  z  pravé  strany. 
První  je  už  převlečen  a  má  lehký  oblek  na  sobě. 

Višín.  Nepotřebuju  tě  ubezpečovat,  že  jsi  mne  přícho- 
dem svým  radostně  překvapil. 

VolšovsktJ.  Věřím  ti,  věřím,  bratře.  Naše  sejití  se  může 
nás  tím  spíše  po  dlouhé  době  těšit,  poněvadž  upamatování 
na  nějaký  bolestný  a  nutný  rozchod  nám  nepřekáží. 

Višín.  Předce,  předce,  bratře.  Či  odpusť,  že  tě  sám  upo- 
mínám ! 

Volšovský.  Vidíš,  už  jsem  na  to  všechno  skoro  zapo- 
mněl a  přicházeje  k  tvému  domu  necítil  jsem  ani  žádného 
bolu  více,  ani  nějakého  rozčilení,  ani  konečně  jiné  touhy, 
než  abych  tebe  brzy  spatřil.  Cbci  být  ale  upřímným  a  při- 
znám se  ti,  že  jakmile  jsem  tvou  dceru  spatřil,  zase  nová 
touha  se  ve  mně  vzbudila,  že  bych  ji  byl  s  chutí  obejmul 
a  se  jí  zeptal,  zdaliž  se  posud  jinak  nerozmyslila. 

Višín.  Zeptej  se  jí,  prosím  tě!  Mluvila  o  tobě  stále 
s  úctou  a  zpomínala  si  často  na  tebe. 

Volšovský.  Ne,  ne!  Úctu  její  jsem  sobě  už  dovedl  vy- 
dobýt, lásky  její  ale  nedobudu  nikdy.  Má  nějakou  tajnou 
zášť  —  ne,  zášť  to  není,  to  jsem  se  špatně  vyjádřil  —  má 
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nějakou  mou  chybu,  snad  nějaké  zdánlivé  provinění  na 
mysli  a  to  ji  jako  propasť  stále  ode  mne  vzdaluje.  Pře- 
mohl jsem  se  a  mluvil  s  ní  skoro  až  urážlivě  chladně,  tak 
urážlivě,  že.  kdyby  to  právě  tvá  dcera  nebyla  — 

Višín.  I  prosím  tě,  snad  nebudeš  s  ní  nějak  zvláště  chtít 
zacházet?  O,  jen  kdyby  byla  ještě  děvčetem  a  zcela 
pod  mým  dozorstvím,  však  já  bych  jí  přinutil !  Takhle 
ale  sobě  vykoupila  půlletým  manželstvím  svobodu  a  já  jí 
nemohu  poroučet. 

Volšovský.  Snad  nemyslíš,  že  bych  svohl  k  nucení? 
že  bych  ji  přijmul  co  oběť?  Ne,  já  jsem  rád,  že  se  mně  už 
trochu  z  mysli  vytratila  !  Neměl  jsem  ani  k  tobě  přijít,  byl 
bych  lip  učinil.  Abych  se  ale  dalším  nehodám  vyhnul, 
piájdu  hned  po  obědě  zase  dále  —  ty  mně  to  odpustíš ! 

Višín.  Opovaž  se  1  Toť  by  bylo  hezké,  abych  měl  pro  to 
tvrdohlavé,  hloupé  děvce  tebe  ztratit  1  Ty  musíš  zůstat ! 

Volšovský.  Nemohu! 

Višín.  Alespoň  čtrnáct  dní,  alespoň  týden,  hochu ! 

Volšovský.  Bylo  by  směšné,  abychom  se  o  to  hádali. 
Víš  co,  já  zůstanu  do  zejtřka ;  ráno  ale  zase  pojedu,  abych 
před  tvou  dcerou  obstál.  As  po  čtrnácti  dnech  přijdu  zase 
na  krátký  čas  a  pak  zase  a  tak  dále.  Nabudu  více  lho- 
stejnosti ! 

Višín.  Jsem  spokojen. 

Volšovský.  A  ty  mě  slíbíš,  že  ji  nepřinutíš,  aby  se  ke 
mně  jinak  chovala,  než  jak  se  posud  chová. 

Višín.  Slibu ju. 

Volšovský.  Nevíš,  jaká  ta  má  chyba  — ? 

Višín.  I  bůh  zachraň !  Nějaké  ženské  vrtochy  jsou  to. 
Jakou  pak  chybu  by  mohla  na  tobě  vidět?  Jsi  o  celých 
deset  let  mladší  než  já,  tedy  nevadí  ani  stáří,  poněvadž 
čtyřicítiletý  muž  se  zcela  k  dvacítileté  vdově  hodí. 

Volšovský.  A  nechce  se  zase  vdát? 

Višín.  Neřekla  mi  ničeho.  Ty  ale  snad  posud  nevíš,  že 
tvůj  synovec  se  u  mne  zdržuje? 
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Volšovský.  U  tebe  ?  A  co  zde  ? 

Višín.  Nu  —  maluje  a  baví  se !  -le  to  roztomilý  člo- 
víček 1  Vypravoval  mně  včera  při  večeři,  že  by  se  rád  do 
llalie  podíval  a  že  tě  k  tomu  účelu  o  nějaké  peníze  po- 
prosit chce. 

Volšovský.  Nedostane  zatím  ničeho,  ať  se  učí  ještě  doma. 

Višín.  Nu  jak  myslíš!  Připravil  ti  překvapení  pěkným 
obrazem ;  právě  ho  dohotovil  a  suší  ho  u  mne  na  okně. 
Chceš  se  podívat? 

Volšooský.  Mám  ho  rád  a  potěším  se  jistě  z  jeho  po- 
kroků. Pojďme;  do  Itálie  ale  nesmí  na  žádný  způsobí 
(Odejdou  v  levo.) 

IV.  VÝSTUP. 

Riizicka  {přichází  zahradou). 

Jak?  Nikdo  zde?  To  je  mně  právě  milél  Ti  se  podiví, 
až  jim  to  všechno  řeknu!  A  což  teprve  doma!  Má  hospo- 
dyně si  myslí  sama  na  mne  —  jen  aby  se  chudák  z  lásky 
nezbláznila !  Věru  ani  nevím,  co  se  těm  ženským  vlastně 
na  mně  líbí!  To  je  už  třetí  hospodyně,  která  mne  chce, 
a  mimo  to  jsem  už  musil  vyhnat  sedům  služek  jen  proto, 
že  rozšiřovaly  mezi  lidmi,  že  je  mám  rád  !  A  ne  snad,  že  by 
se  jim  statek  míij  líbil !  To  ne,  každá  to  říká,  že  ne !  Musím 
mít  tak  něco  při  sobě  —  inu  můj  duch  je  to,  který 
je  oslňuje.  Ovšem,  ovšem,  tak  jako  já  nedovede  mluvit 
nikdo!  —  Doma  jsem  neřekl  ani  slova,  vyšel  jsem  si  na 
procházku  jako  by  nic,  přišel  jsem  jako  by  nic  a  tady  si 
to  vyjednáme  zase  jako  by  nic.  Ta  radosť  toho  starého 
Višína,  až  mu  řeknu,  že  bych  si  jeho  dceru  vzal.  Teprv 
ondyno  mně  zaklepal  na  rameno  a  pravil:  „Růžový  no- 
sejčku"  —  on  mně  nikdy  neřekne  Růžičko,  vždycky  rů- 
žový nosejčku  —  „já  bych  sobě  přál,  aby  měla  má  dcera 
podobného  hospodáře  pro  své  panstvíčko,  jako  vy  jste  — 
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já  už  toho  nezastanu!"  A  já  mlčel,  nerekl  ani  slova  a  tecf 
—  teď  -  nu  ta  radosť  toho  starého  Višína,  hahaha,  ten 
bude  o  jedné  noze  skákat !  A  což  teprve  jeho  dcera !  — 
jen  aby  jí  náhlá  radosť  neuškodila  I  Teprv  ondyno  jsem 
s  ní  mluvil  skoro  čtvrť  hodiny  a  mezi  rozmluvou  pravím 
náhle  co  zdvořilý  člověk:  „Nevím,  jemnosť paničko,  zdaž 
vás  má  sprostá  řeč  baví  l"  A  ona  si  přikryla  honem  šátkem 
obličej  —  to  se  styděla,  nebožačka !  —  a  pravila  skoro 
škytavým  hlasem :  „Vy  umíte  znamenitě  bavit."  Nu  počkej, 
zatrolená  vdovičko,  máš  mít  tu  zábavu  každý  den!  Inu 
vtip  je  dar  boží !  A  jak  se  k  sobě  hodíme !  Ona  vdovička, 
já  vdoveček!  Nemáš  zůstat,  vdovičko,  osamotnělá  a  všem 
bouřkám  a  dešťům  ponechána  jako  ta  socha  nad  hrobem 
manžela.  Přistoupím  k  tobě  a  počnu :  „Já,  kterého  už  tři 
hospodyně  a  sedům  děveček  chtělo"  —  ne,  to  jí  nesmím 
říci,  mohla  by  zpyšnět !  Honem  si  nějakou  řeč  vymyslím 
a  několik  vtipů  a  nápadů  spořádám  —  to  mají  ženské 
rády.  Jsem  rád,  že  zde  nikdo  není  1  Honem  do  zahrady 
na  nápady ! 

V.    VÝSTUP. 
Růžička.  Václav.  Později  Kateřina. 

Růžička  (chce  ven,  potká  se  ale  s  Václavem  v  zahrad- 
ních dveřích).  Prosím  vás,  přítelíčku,  nechť  jste,  kdo  jste, 
nevyzradte  mne,  že  jsem  zde  byl  1  (Chce  dál.) 

Václav  (zadrží  ho).  Pomalu,  pane,  co  jste  zde  dělal  ? 

Růžička.  Nu,  snad  jsem  nekraď  ? 

Václav.  Kdož  ví  I 

Růžička.  I  vy  osle,  vy  hrubiáne !  (vytrhne  se  mu  a 
uteče.) 

Václav.  Zloděj  není,  sic  by  tak  nenadával  I 

Kateřina  (vyjde  levými  dveřmi  a  jde  až  v  popředí).  Kdož 
by  si  byl  pomyslil,  že  se  ten  člověk  tak  změní  1  Tak  hodný 
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býval,  tak  spořádaný  a  nyní  taU  lehkovážný,  tak  hrubý. 
Řekla  jsem  mu  to  ale  do  pravdy ! 

Václav  (přikradl  se  až  za  ni).  Slečno  Kateřino,  nevíte, 
kde  je  ted  pan  Vilím  ?  Zdržuje  prý  se  zde  u  vás,  ano  ? 

Kateřina.  Nevím ! 

Vnclav.  Co  nevité? 

Kateřina.  Nic  nevím ! 

Václav.  To  vím ! 

Kateřina.  Co  víte? 

Václav.  Že  nic  nevíte. 

Kateřina.  I  ty  — 

Václav.  Zapovídám  si  tykání ! 

Kateřina.^  Jak  chcete !  (Odchází  na  zad.) 

Václav.  Žádám  vás,  slečno  Kateřino,  ve  jménu  svého 
pána,  jenž  co  host  vašeho  panstva  šetrnost  zasluhuje, 
o  něco. 

Kateřina.  Co  chcete? 

Václav.  Jak  jsi  stará,  Kačenko  ? 

Kateřina.  Co  je  vám  do  toho? 

Václav.  Chci  vědět,  jak  dlouho  to  ještě  bude  trvat,  než 
budeš  starou  pannou ! 

Kateřina  (zlostně  se  na  něho  zamračí  a  uteče  do  za- 
hrady). 

Václav  (běží  za  ní).  Počkej  předce,  kdož  pak  ti  může 
stačit,  bláznivá  chocholko  I 

VI.  VÝSTUP. 

Adéla   a   Hermann    vstoupí   zahradou.    Hermann    nese 
Adéle  shawl. 

Adéla  (bére  shawl  od  Hermanna).  Děkuju  vám,  pane ; 
vyť  jste  dnes  zvláště  zdvořilý ! 

Hermann.  Zdvořilý?  Může  být,  nevím  ale  o  tom.  Naše 
doba  žndá  zdvořilosti  místo  citů  a  jsme  od  dětinstva  už 
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tak  vycvičeni,  že,  když  vřťle  cítíme,  také  vybranou  zdvo- 
řilosť  ievíme.  Jsem  li  k  vám  zdvořilý,  jest  to  jen  důkazem, 
že  jste  vřelé  city  ve  mně  zbudila. 

Adéla.  Už  jste  zase  ve  své  staré  kapitole?  Sedněme  si, 
pane!  (Sednou.)  Ostatně  se  musím  přiznat,  že  vaše  zdvo- 
řilost je  velmi  příjemná,  protože  vždycky  zvláštní. 

Hermann.  Jste  příliš  laskavá ;  račte  ale  být  opatrná, 
poněvadž  by  snad  tato  laskavosť  vaše  mne  v  mé  naději 
potvrdila. 

Adéla.  Myslím,  že  to  není  přílišná  laskavosť,  když  se 
ze  zvláštní  vaší  zdvořilosti  těším,  a  také  se  k  tomu  při- 
znám. Chválím-!i  skutečnou  mužnost  vaši,  musí  mně  i  nej- 
jemnější stránka  vaše  rovně  milou  být.  Mu.^nosť  a  třeba 
někdy  drzost  k  mužským  a  zdvořilost  k  ženským  —  tak 
se  to  sluší! 

Hermann.  Škoda,  že  si  nemůžeme  tak  svou  srdnatostí 
dobývat  lásku  dam,  jako  úctu  mužských.  Byl  bych  si  vás 
už  dávno  dobyl. 

Adela.  Nevím,  nevím  —  o,  já  jsem  také  srdnatá  a  do- 
vedla bych  se  bránit  1  Strachu  neznám  a  právě  pro  to 
každého  muže  nenávidím,  který  jednou  bojácnost  svou 
něčím  dosvědčil. 

Hermann.  Tot  bych  snad  už  za  tou  příčinou  měl  na- 
ději — 

Adéla.  Stále  a  stále  se  vám  ty  vaše  naděje  do  myšlenek 
vplítají ! 

Hermann.  Často  jsem  už  myslil,  že  se  tyto  moje  naděje 
vyplní  a  vždy  jste  mě  zase  náhlou  chladností  odstrašila; 
sklamejte  mne,  jak  často  ještě  chcete,  v  tom  mně  neza- 
bránilo, že  stále  doufat  budu. 

Adéla  (žertovně).  O,  naděje  je  pěkná  věci  Zač  by  stály 
všechny  ty  malicherné  okamžiky  našeho  života,  kdyby 
se  s  nimi  zároveň  naděje  na  něco  dokonalejšího  nepojily  1 

Hermann.  Jen  se  posmívejte  1  Já  vás  ale  ubezpečuju, 
že  ta  naděje  je  mým  dechem,  že  bych  bez  ní  — 
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Adéla  (s  kotnickýin  strachem).  Prosím  vás,  jen  se  mne 
nestante  sentimentálním!  Jen  to  iie,  radě]  doufejte  ciále! 

Hermann  (polílekne  před  ní  a  políbí  jí  rychle  ruku). 
O  božs!<á  Adélo !  wSmim  tedy  — 

Adéla  (\  yskočí).  Mně  se  zdá,  pane,  že  byste  potřeboval 
nějakou  studenou  douche!  (Opravdově.)  Prosím  vás,  kdyby 
někdo  — 

Hermann  (vstává  pomalu).  Už  zase  marně!  Vy  jste 
ukrutná  1 

Ade'la  (žertovně).  Vždyť  máte  naději!  (Opravdově.) 
Kdyby  byl  takhle  otec,  anebo  náš  nový  host  vešel ! 

Hermann.  Ah  —  ten  nový  host  1  Slyšel  jsem  už  o  něm  ; 
prosím  vás,  kdo  je? 

Adéla.  Přítel  naší  rodiny,  velmi  vzdělaný  a  duchaplný 
muž,  jehož  sobě  vážit  musíme. 

Hermann.  Snad  ne  nějaký  můj  sok? 

Adéla.  Sok?  a  v  čem  sok? 

Hermann.  Vy  jste  zlá! 

Adéla.  Ah  tak!  I  bůh  zachraň  —  hahahal  Vždyť  víte, 
že  jen  udatného,  srdnatého  muže  mohu  milovat  a  pan 
Volšovský  je  pravá  baba. 

VII.  VÝSTUP. 
Předešlí.  Volšovský  a  Visín  (z  levé  strany.) 

Volšovský.  Mám  radosť  z  toho  hocha!  Do  Itálie  ale  na 
žádný  způsob  ještě  nesmí!  Ah  slečna  —  a  kdo  to?  To 
není  můj  synovec ! 

Adéla  (tváří  se,  jako  by  příchozích  nezpozorovala  a 
mluví  šeptmo  s  Hermannem). 

Višín  (vstoupí  mezi  Adéla  a  Hermanna).  Musím  vás, 
pánové,  seznániit  spolu.  Zde  pan  Volšovský,  starý  můj 
přítel  —  a  zde  pan  Hermann.  (Volšovský  a  Hermann  se 
vzájemně  kloní,  poodstoupí  a  baví  se  spolu.  Višín  k  Adéle). 

137 


Nevidím  to  rád,  že  tak  důvěrně  s  tím  cizincem  zaciiázíš. 
Nevíme  ani,  kdo  jest  a  může  být,  že  za  ním  něco  zcela 
jiného  vězí,  než  se  na  oko  zdá ! 

Adéla.  Otče ! 

Višfn.  Ne,  ne !  musíme  být  pozorlivi !  Nemám  sice  ni- 
čeho proti  tomu,  že  se  zde  na  krátko  zdržuje,  nevím  ale 
skoro  ani,  jak  sem  přišel. 

Adéla.  Vždyť  víte,  že  jsem  ho  poznala  u  své  přítelkyně 
a  že  jsem  ho  sama  pozvala. 

Višín.  Nevím  ale  nic  bližšího  o  něm. 

Adéla.  Taková  nedůvěra  by  vás  byla  nehodná,  tatínku ! 

Višín.  Musím  sama  sebe  chránit.  Psal  jsem  už  svým 
přátelům  do  Prahy  a  zvíme  brzy,  na  čem  jsme. 

Adéla  (chladně).  Jak  se  líbí  I  (Nahlas.)  Ti  pánové  nás 
připraví  o  příjemnou  zábavu! 

Volšovskg.  Budeme  snad  brzy  hotovi. 

Hermann.  Jsme  už  nyní  k  službám  — 

Volšovský.  Ne,  ne,  počkejte  ještě,  pane  Hermanne  1 
(Mluví  s  tímto  dále.) 

Adéla  (usraívavě  pro  sebe).  Však  vím,  co  je  pod  tou 
hrubostí  skryto.  Nechce  se  prozradit,  že  mne  ještě  miluje 
—  o,  však  já  vás  zahanbím,  chladný  pane ! 

Hermann.  Zde  jsme,  jemnost  paní ! 

Adéla.  Věřím  ráda,  že  se  ti  pánové  dobře  spolu  pobaví ! 
Cestovali  oba  a  mají  tedy  dosti  látky,  aby  se  o  mnohém 
smluvUi ! 

VIII.  VÝSTUP. 

Vilím  (přiběhne  ze  zahrady).  Za  ním  přijde  zahradou 
Václav  a  postaví  se  u  dveří.  Hned  potom  vyjde  Kateřina 
z  levé  strany  a  postaví  se  k  druhé  straně  dveří.  Předešlí. 

Vilím.  Strejčku,  drahý  strejčku  —  přišel  jste  jako  na 
zavolání  I  Mně  se  už  věru  po  vás  stýskalo  I  (Objímá  Vol- 
šouského.) 
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Volšooský.  Slyšel  jsem,  že  se  ti  stýskalo  a  vím  také 
proč. 

Vilím.  Viděl  jste  už  můj  obraz?  Líbí  se  vám? 

Volšovskij.  Je  trochu  divoký,  jako  ty;  jsem  ale  spo- 
kojen. 

Adéla  (pru  sebe).  On  si  mne  opravdu  ani  nevšímá ! 
(Počne  se  s  Hermannem  bavit  a  ohlíží  se  časem  pátravě 
po  Volšovském ;  Višín  ji  pozoruje.) 

Volsovský  (vede  Vilíma  stranou).  Co  pak  je  zač,  ten 
pan  Herjuann? 

Vilím.  Nevím  a  myslím,  že  ani  zde  o  nem  mnoho  ne- 
vědí. 

Volšovský.  Toť  je  podezřelé. 

Vilím.  Mně  je  podezřelým  i  protivným !  Stále  se  kolem 
Adély  otáčí  —  snad  by  si  ji  rád  vzal,  kdybychom  tomu 
dovolili. 

Volšovský.  Kdybyste  tomu  dovolili  ?  Jakžpak  ty  při- 
cházíš k  tomu,  abys  také  dovoloval? 

Vilím  (v  rozpacích).  Strejčku,  já  bych  rád  do  Itálie. 

Volšovský.  To  je  podivná  odpověď!  (Pro  sebe.)  Snad 
není  ten  hoch  také  do  ní  zamilován  ?  (Nahlas.)  O  tom  si  ještě 
promluvíme  a  řeknu  ti  teprve  později,  že  do  Itálie  ještě 
nesmíš. 

IX.   VÝSTUP. 
Růžička  (vejde  zahradou).  Předešlí. 

Višín.  I  dobré  jitro,  pane  sousede! 

Růžička.  Dobré  jitro,  vážené  panstvo !  Má  poklona  vám, 
paní  Adélo,  vy  rajská  —  (Pro  sebe.)  Ted  jsem  to  zapomněl! 

Adéla.  Rajská  hruško  I  jste  chtěl  říci  —  ne?  O,  vy  umíte 
lichotit! 

Růžička.  Není  jinak  možná !  Vy  jste  jako  slunce,  které  ze 
země  tento  —  (Líbá  jí  ruku ;  pro  sebe.)  To  se  mně  to 
()Oílaiilo!  Vtip  musí  člověk  mít  a  pak  to  jde! 
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Adéla  (obrátí  se  k  VoJšovskému).  Už  jsfe  se  pohejčkal 
se  svým  mazánkem?  To  děťátko  má  asi  radosťl 

Volšovský.  To  děťátko  je  právě  tak  staré,  jako  vy ! 

Višín.  Prosím  tě,  nech  ji.  Toť  víš,  že  každá  ženská, 
jakmile  se  vdá,  myslí,  že  už  je  skutečně  rozumná.  Dokud 
jsou  svobodné,  staví  se  pořád  dětinskými  a  kdyby  byly 
třeba  už  padesátileté  panny.  Jakmile  se  ale  šestnáctileté 
děvče  vdá,  hraje  si  na  matronu,  je  moudré,  mluví  o  všem 
vážně,  dává  naučení  nevdaným,  třeba  by  dvakrát  tak 
staré  byly,  a  je  vůbec  pravým  pokladem  moudrosti! 

Václav  (podívá  so  v  témž  okamžiku  na  Kateřinu,  když 
tato  na  něho;  Kateřina  se  rychle  odvrátí).  Víš,  jak  se  vaří 
turecké  nudle,  Kateřino?  (Kateřina  odvrátí  ještě  více 
hlavu.) 

Hermann.  Dámy  jsou  skutečně  mnohem  dříve  duchem 
zralé  než  my !  Šestnáctileté  děvče  je  co  ženská  mnohem 
zralejší,  než  dvacítiletý  muž. 

Adéla  Jak  smýšlíte  o  tom,  pane  Volšovský,  co  právě 
můj  horlivý  zastavatel  pronesl?  (Upustí  schválně  šátek 
v  stranu  Volšovského). 

Volšovský  (nepohnutě).  Upadl  vám  šátek,  jemnost  paní ! 

Vilím  (skočí  a  podá  šátek  Adéle) 

Adéla  (chladně).  Děkuju,  Vilíme!  —  Smluvte  se,  pane 
Volšovský,  zde  s  panem  Hermannem  o  svých  cestách.  On 
byl  také  v  Itálii ;  nebral  ale  banditů  ku  pomoci,  aby  se  zase 
před  bandity  chránil,  jako  to  prý  někteří  cestovatelé 
činívají. 

Volšovský.  To  tedy  cestoval  s  menším  pohodlím  než  já  ! 
Prosím,  pane,  byl  jste  tam  za  svou  povinností,  nebo  za 
zábavou  ? 

Hermann.  Za  povinností. 

Vilím  (počne  zatím  kreslit  Růžičku  do  své  tobolky). 

Adéla.  Pan  ílermaun  byl  totiž  kapitánem  při  prvním 
papežském  plukn  Švýcarů ! 

Volšovský.  Tak?  a  kdy,  prosím? 
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Adrla.  Před  rokem  ještě,  viďte,  pane  Hermanne? 

Hermann.  K  službám,  sličná  paní. 

Volsovski).  ,]ňk  to  jemnosťpaní  dobře  ví!  —  Tedy  přod 
rokem  ještě,  pravíte  ?  Jistě  před  rokem  ? 

Hermann.  Ano!  —  Nepochopuju  — 

]\)l.šovski/.  Před  rokem  jsem  znal  všechny  důstojníky 
toho  pluku;  vás  ale,  pane  — 

Hermann.  Mne  ale  jste  neznal,  tedy  jste  neznal  všechny  ! 

Voláouský.  To  z  toho  nenásleduje,  protože  musím  podlé 
toho,  že  jsem  skutečně  všechny  znal,  soudil,  že  jste  alespoň 
tenkrát  ani  takovým  důstojníkem  nebyl ! 

Višín.  Co  je  to,  pane?  Jak  to  přijde? 

Hermann.  Já  — 

Adéla.  Zapovídám  vám  se  omlouvat.  Já  vám  v^řím 
a  vím  proč;  jste  mým  hostem  a  jinému  než  mně,  ba  ani 
otci  mému  se  nemusíte  zodpovídat !  Hanebné  to,  nemužné 
podezření !  —  Dnes  obědváme  v  zahradě,  pánové !  Prosím, 
pane  Hermanne,  o  vaši  ruku ;  vedte  mne !  Je  libo,  pánové  ? 
{Adéla  jde  s  Hermannem,  měřícím  hrdě   Volšovského.) 

Višín.  Do  zejtřka  z  rána  máme  jistotu;  nech  ho  zatím, 
příteli !  (Jde  s  Volšovským  za  Adélou.) 

Růžička.  Nechám  námluvy  až  po  obědě.  Mezi  tím  ji 
okouzlím  ještě  několika  vtipy. 

Vilím  (zastrčí  tobolku).  Kreslil  Vilím  —  už  ho  mám  1 
Pojďte,  pane  Růžičko,  už  vás  mám!  (Táhne  ho  za  sebou.) 

Růžička.  Bože,  vždyť  to  cítím  na  ruce,  že  irme  máte. 
(Vyjdou.) 

(Opona  začíná  padat.) 

Václav.  S  pepřem  se  vaří  turecké  nudle,  Kateřino  !  (Jde 
za  ostatními.) 

(Opona  spadne.) 
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JEDNÁNÍ  DRUHÉ. 

(Zahrada.  V  pozadí  vysoké  stromy.  V  popředí  květiny  a  v  právo 
pohovka.  Na  levé  straně  důra  o  jednom  poschodí  s  balkónem. 
V  levém  popředí  ubrusem  ukrytý  břízový  stůl  s  náčiním  na 
kávu  a  břízová  sedadla.  Zábradlí,  po  němž  se  vinou  révy,  po- 
krývá dům  i  balkón.) 


I.  VÝSTUP. 

Volšovský,  Višín,  Hermann  a  Vilím  zabývají  se  v  pozadí 
střílením  z  bambitek ;  Václav  je  obsluhuje  u  terce.  Při 
vyhrnutí  opony  se  rychle  všickni  v  střelbě  vystřídají, 
Růžička  spí  na  pohovce  v  popředí ;  škubne  sebou  při  každé 
ráně,  nemůže  se  však  ze  snů  probrat.  Na  balkónu  vystoupí 
Adéla,  držíc  rozkvetlou  růži  v  ruce ;  nikdo  ji  z  přítomných 
nepozoruje.  Ještě  později  Kateřina. 

Volšovský.  Václave,  kdo  střelil  nejlíp  ? 

Václav.  Vy,  pane ! 

Višín.  A  kdo  nejhůř  ? 

Václav.  Vy,  pane ! 

Volšovský.  Vidíte,  pane  Hermanne,  že  jste  jen  pro- 
středním střelcem. 

Hermann.  Bambitka  byla  špatná. 

Volšovský.  Podej  sem,  Václave,  mé  nové  bambitky. 
Budete  moci,  pane,  s  těmi  se  pokusit.  Jsou  důkladné ! 
(Bére  od  Václava  dvě  bambitky.)  Volte,  prosím. 

Hermann  (prohlíží  jednu  z  bambitek).  í  to  je  jen  to- 
várnická  práce ! 

Volšovský.  Nechcete  nic  uznávat,  co  je  mého ;  nezáleží 
ale  na  tom,  chceme  se  jen  přesvědčit,  kdo  z  nás  lip  střílí. 
Volte  tedy  jednu,  jsou  nabity,  a  střelte.  Václave,  dej  pozor ! 
{Hermann  se  postaví  a  vystřelí.)  Nu,  Václave,  kam  šla 
rána? 
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Václav.  Do  středu ! 

Volšovský.  Do  plného  ? 

Václav.  Trochu  pod  1 

Volšovskij.  Zaraz  tam  bily  kolik,  Václave.  Já  ten  kolik 
svou  ranou  vyrazím,  pánové  I  Jsi  už  hotov  ?  Odstup  tedy ! 
(Vystřelí.)  Nu  jak  ? 

Růžička  (ze  spaní).  Naninko,  Naninko,  nech  mne  spát. 
Nedělej  takový  rámus. 

Václav.  Vyrazila  kolík  1 

Volšovshý.  Jste  překonán,  pane  Hermanne ! 

Hermann.  Neupírám,  že  střílíte  dobře ;  že  jsem  ale  pře- 
konán, připočítám  jen  náhodě,  která  mne  dnes  trochu 
nejistotou  souží.  Ostatně  do  pevného  terče  střílet  je  dosti 
snadná  věc  a  nerozhoduje;  já  se  vyznamenávám  zvláště 
střílením  do  věcí  rychle  mijících. 

Volšovský.  I  tím  vám  mohu  posloužit !  (Chopí  se  bam- 
bitky a  vystřelí  do  výše ;  s  hůry  sletí  mrtvý  pták.) 

Růžička  (vyskočí).  Ale,  Naninko,  Naninko  1  (Mne  si  oči.) 
Kde  pak  jsem  ?  Ah,  ah  —  pánové  zde  střílejí !  Pro  to  se 
mně  pořád  zdálo,  jako  bych  byl  nějaké  silnější  klepání 
u  postele  slyšel. 

Adéla.  Ptáka  zastřelit  dovedete,  zdaliž  pak  byste  měl 
ale  tak  pevnou  ruku,  kdybyste  na  člověka  střelit  musil  ? 

Višín.  To  je  zase  zbytečná  otázka. 

Volšovský.  Nevíra,  krásná  vražednice !  Kdyby  nešlo  zá- 
roveň o  můj  život,  chybil  bych  se  dojista;  kdyby  mně 
však  šlo  o  život,  anebo  kdyby  člověk  ten  byl  jiným  bez- 
branným lidem  anebo  snad  dokonce  nějaké  veliké,  člo- 
věčenstvo oblažující  myšlénce  nebezpečným,  měl  bych 
nejspíše  chladnosti  doít. 

Václav.  Pamatujete  se,  pane,  jak  jsme  v  Řecku  — 

Volšovský.  Mlč,  neptal  se  tě  nikdo ! 

Adéla.  Nebo  jak  jsme  v  Itálii  ? 

Volšovský.  Co  myslíte?  Nerozumím  vámi  Člověk  sobě 
osobuje  často  divná  práva  na  život  svých  bližních.  Lidský 
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život  se  musí  velmi  šetřit  a  nenávidím  každého,  kdo  s  ním 
lehkomyslně  zahrává,  poněvadž  moc  k  tomu  má.  Vy- 
jádrilť  se  jistý  mudrc  o  lidském  životě  v  ten  smysl,  že  by 
život  vždy  jako  podzimek  prchati  měl;  podzimek  bére 
sice  všechno  listí  s  sebou,  stromy  ale  už  byly  dříve  své 
ovoce  složily.  Kdož  může  vědět,  zdaž  život  ten,  který 
zmařit  chceme,  své  ovoce  už  nesl?  zdaž  ještě  jednou 
ovoce  nésti  nemůže  ?  Snad  má  jen  někdy  samovrah  právo, 
aby  se  života  zbavil,  když  jistě  ví,  že  jeho  život  už  ni- 
žádného ovoce  neponese.  Ostatně  i  zvíře  nerad  zabíjím. 
Bolí  mne,  když  v  ty  potrhané  němé  oči  hledím  a  více 
pomoci  nemohu.  Mrzí  mne  i  to,  že  jsem  se  prvé  tak  hloupě 
přenáhlil  a  toho  nebohého  ptáka  srazil. 

Adéla.  Stáváte  se  sentimentálním !  —  Už  jste  se  prospal 
po  obědě,  pane  Růžičko? 

Hermann.  On  nevěděl,  že  už  naše  slunce  vyšlo  a  že 
tak  vysoko  nad  námi  stojí ! 

Adéla  (ukloní  se). 

Růžička  (pro  sebe).  To  se  mu  povedlo,  sakyveutovi ! 
Honem  také  oěco,  Růžičko  1  (Nahlas.)  O,  jemnost  paní,  já 
nevěděl,  že  zatím  na  balkonu  dvě  růže  — 

Adéla.  Dvě  růže?  Ah  tak!  Líbí  se  vám  snad  tato  růže? 

Hermann.  Komuž  by  se  ve  vašich  rukou  nelíbila! 

Růžička  (pro  sebe).  Ten  člověk  mne  opravdu  rozzlobil 

Adéla.  Kdo  ji  chce  ? 

Hermann.  | 

Vilím.  Já  1 

Růžička,     j 

Volšovský  (sedne  na  pohovku,  kde  byl  dříve  Růžička 
ležel). 

Adéla  (pro  sebe).  Staví  se  posud  lhostejným  1  (Nahlas.) 
Pojďte  si  tedy  pro  ni,  pánové  1 

Hermann  | 

Vilím         \  (běží  ku  dveřím  domovním). 

Růžička    j 
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Adéla.  To  by  každý  dovedl,  pátiové!  Ale  bez  schodů 
ke  mně,  na  příklad  zde  pomocí  toho  zábradlí. 

Višín.  Ty'á  blázen,  he,  he  I 

Hermann.  Hned  jsem  nahoře. 

Vilím.  Nepředejdu-li  1  (Počnou  lézt.) 

Růžička.  O,  to  já  jinak  dovedu !  (Odběhne  v  právo.) 

Hermann  (seskočí).  Řeže  to  tak  do  rukou,  že  to  ne- 
mohu vydržet !  (Jde  a  prohlíží  v  rozpacích  bambitky,  jež 
Václav  ukládá.) 

Vilím  (vylezl  zatím  nahoru).  Jemnost  paní,  prosím 
o  růžil 

Adéla.  Myslila  jsem,  že  si  ji  pan  Hermann  nedá  ujít. 
Ano,  růže  je  vaše,  zde  ji  máte.  Nechcete  k  vůli  pohodlí 
se  mnou  domem  vyjít?  (Vejdou  do  domu.) 

Volšovski)  (pro  sebe).  Ten  hoch  se  mi  nelíbí.  Na  žádný 
způsob  nepřipustím,  aby  s  ním  také  zahrávala. 

Visín.  Pojď,  Volšovský,  sesedneme  si  zde.  (Ukazuje  na 
krytý  stůl.)  Společnost  bude  hned  pohromadě !  Kde  pak 
je  ale  Růžička? 

Růžička  (vystoupí  s  žebříkem).  Už  jsem  zde  1  Však  uvi- 
díme, kdo  teď  růži  dostane !  (Podívá  se  na  balkon.)  Kde 
je  jemnosť  pani? 

Višin.  Už  vás  pan  Vilím  předešel!  (Z  domu  vystoupí 
Adéla,  Vilím  a  Kateřina ;  Václav  přistoupí  bbže.)  Podívej 
se,  Adélo,  pan  Růžička  si  přinesl  žebřík,  abv  si  růže  vy- 
dobyl ! 

Adéla.  Jak  ?  pane  Růžičko  ?  Vy  jste  neměl  tolik  odvahy, 
jako  ostatní  pánové? 

Růžička  (drží  stále  žebřík).  1  měl,  myslil  jsem  si  ale, 
že  je  to  s  žebříkem  pohodlnější. 

Adéla.  Jste  tak  svižný  a  mladý! 

Růžička.  Nu  ovsem,  hehehe !  a  pak  myslím,  že  je  to  po 
žebříku  také  dost  nebezpečné! 

Adéla.  Žádné  výmluvy !  Za  trest  odnesete  žebřík  zase 
tam,  kde  jste  jej  vzal. 
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Růžička  (pro  sebe).  Ta  mne  má  ráda !  Teď  jí  to  bolí,  že 
jsem  růže  nedostali  (Odnáší  žebřík.) 

Višín.  Pánové,  já  už  sedám,  jsem  zemdlen.  Račtež  za- 
sednout 1  (Zasedne  k  stolu,  nacpává  pomalu  pěnovku 
a  kouří.) 

Vilím  (líbá  růži ;  —  tajně).  Jemnost  paní ! 

Adéla.  Čeho  si  přejete? 

Vilím.  Mám  od  vás  růží  — 

Adéla  (chladně).  Ano ! 

Wilím.  Jemnost  paní ! 

Adéla.  Nu? 

Vilím.  Bojím  se,  vám  se  přiznat,  že  mne  ta  růže  nikdy 
neopustí. 

Adéla  (pro  sebe).  Božská  myšlénka !  Pomstím  se  na 
strýci  snad  synovcem !  (Tajně  k  Vilímooi.)  Jsem  tomu 
věru  ráda,  že  vy  jste  ji  obdrželi  Váš  strýc  nás  ale  pozo- 
ruje, nesmíme  déle  šeptmo  mluvit.  (Nahlas.)  Prosím,  pane 
Volšovský,  pane  Hermanne,  račte  přisednout ! 

Volšovský.  Vilíme,  pojď  sem ! 

Hermann  (postoupí  k  Adélé).  Vy  se  hněváte  pro  mé 
neštěstí  ? 

Adéla.  Nahlížíte,  že  jste  mohl  spíš  než  —  (Mluví  šeptmo 
dále  a  sednou  si  vedle  sebe  u  Višína.) 

Volšovský.  Tys  chtěl  do  ItaUe? 

Vilím  (roztržitě).  Co  povídáte,  strýčku? 

Volšovský.  Žes  chtěl  do  Itálie!  Hochu,  ty  jsi  pomaten! 

Vilím.  Já?  Ano,  strýčku,  chtěl  jsem. 

Volšovský.  Obdržíš  ode  mne  peníze,  pod  jednou  vý- 
minkou. 

Vilím.  Jak  ?  Vy  chcete  ?  O  zlatý,  dukátový  strýčku  1 
A  pod  jakou  výminkou? 

Volšovský.  Že  půjdeš  ještě  dnes. 

Vilím.  A  proč  to? 

Volšovský.  Netaž  se!  Chceš-li  dostat  peníze,  půjdeš 
hned ! 
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Vilím.  Ale  hned ! 

Volšovský.  Ovšem  že  hned,  neboť  vím,  co  tě  zde  poutat 
počíná !  Adéla  si  s  tebou  zahrává,  aby  Hermanna  a  snad 
ještě  někoho  jiného  k  žárlivosti  popudila.  Pak  tě  ve  smí- 
chu odkopne.  —  Chceš  jít? 

Vilím.  Víte  jistě,  že  Adéla  — ? 

Volšovský.  Což  bych  měl  ze  lži  ?  Miluješ  ji  snad,  hochu  ? 

Vilím.  Já  nevím.  Může  být,  že  ji  miluju,  alespoň  se  mně 
tak  —  tak  líbí ;  ale  Řím,  Neapole  a  Florence  zvítězí. 

Volšovský  (k  ostatním).  Už  si  přisedáme. 

Růžička  (přiběhne  uřjcený).  Zde  jsem,  jemnosť  paní; 
to  jsem  se  pronesl ! 

Adéla.  Račte,  pánové  1  ííateřino,  přines  kávu.  {Kateřina 
odchází,  Václav  ji  zadrží.)  Po  kávě  pánové  bez  toho  zase 
utekou,  aby  se  každý  dle  svého  způsobu  bavil  a  my  — 

Kateřina.  Jeuinosť  paní  1  Jemnost  paní!  (Přiběhne  ku 
piedu.)  Václav  mně  vždycky  nějaké  hrubství  řekne,  jak- 
mile jen  kolem  něho  jdu ! 

Václav  (se  vzdálí). 

Volšovský.  A  co  vám  zase  řekl  ? 

Kateřina.  Že  se  má  chůze  podobá  houpání  se  sraženého 
mléka!  {Všickni  se  smějou.) 

Volšovský.  Vidíte,  to  vám  tuze  zalichotil!  Zachytil  tu 
poklonu  někde  na  východě  a  můžete  být  na  ni  pyšná. 
Vyznamenává  chůzi  velmi  krásnou,  lehkou. 

Adéla.  Jdi  tedy,  slavená  Kateřino,  a  přines  kávu.  {Ka- 
teřina odejde  a  vrátí  se  po  chvilce  s  kávou.)  Je  to  pro  nás 
ovšem  trochu  originální  poklona,  je  ale  z  východu  a  tu 
se  musí  přemrštěnosť  odpustit. 

Růžička.  Inu,  nejsou  ještě  tak  vzdělaní  jako  my ! 

Adéla.  Ráda  bych  znala  všechny  okolnosti,  jimiž  ta  nám 
zdánlivá  přemrštěnosť  u  orientálů  rozkvétá. 

Hermann.  Jsou  to  tytéž,  v  nichž  se  zakládá  bujnosť  je- 
jich přírody. 

Růžička.  Toho  náhledu  bych  sám  byl. 
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Volšovský.  O  zajisté  ne  pouze  tytéž ! 

Růžička.  To  bych  také  myslil ! 

Volšovský.  Východní  obyčeje  přikazuji  ženským,  aby 
se  veřejně  bez  hustých  závojů  neobjevovaly;  muž  tedy 
napíná  svou  fantasii,  nerozptýlenou  obdivem  mnohých 
hezkých  tváří,  tím  více,  a  spatří-li  předce  náhodou  nějakou 
mladou  ženskou  tvář,  použije  všechněch  jemu  známých 
krás  přírodních,  aby  ji  důstojně  velebil. 

Hermann.  Myslím,  že  to  mají  naše  dámy  i  v  tom  ohledu 
lépe.  Vidí  je  každý  a  množství  ctitelů  dovede  pak  dohro- 
mady mnohem  více  pěkných  poklon  než  jednotlivý. 

Višín.  Totiž  více  hloupostí  1  Ženské  ostatně  přijímají 
teď  raději  med  zdvořilosti,  než  zlato  upřímnosti. 

Adéla.  1  tatínku,  tomu  vy  už  nerozumíte !  Smím,  pá- 
nové, rozdat  kávu  ?  (Rozdává  ji.)  Co  se  mne  týká,  já  bych 
se  nejraději  všem  mužským  na  světě  líbila. 

Hermann.  Všem?  A  komu  nejvíc? 

Adéla.  Svému  muži,  aby  byl  zalíbením  oslepen  a  mne 
činit  nechal,  co  se  mně  líbí. 

Vilím.  Nejste  tak  zlá,  jak  se  tváříte,  jemnosť  paní  I  Ráda 
byste  se  všem  mužům  líbila,  aby  váš  muž  tím  pyšnější 
a  blaženější  byl. 

Růžička.  Ó  já  šťastný,  že  (zarazí  se)  —  smím  ještě  o  ko- 
flíček  prosit.  —  Či  takl  Já  ještě  nepil! 

Adéla.  Vidíte,  pane  Vilíme,  já  jsem  myšlénkou  ženské 
svobody  tak  nadšena,  že  —  čemu  se  smějete,  pane  Vol- 
šovský ? 

Volšovský.  Tomu,  co  rozumíte  svobodou  žen,  čili  eman- 
cipací anebo  jak  to  jmenovat  chcete.  Chcete  se  tvářit,  jako 
byste  sobě  úplnou  nevázanost  přála.  Či  přejete  opravdu? 

Hermann.  Myšlénka  ženské  emancipace  neai  posud 
jasně  promyšlena  a  určena. 

Růžička.  To  má  pan  Hermann  pravdu  I 

Volšovský.  Jen  u  těch  není  jasně  promyšlena,  kteří 
vůbec  jasně  nemyslí. 

14h! 


Růžička.  To  má  zase  pan  Volšovský  pravdu. 

Višín.  Ženská  má  jen  potud  působit,  pokud  její  vařečka 
sáhá. 

Volšovský.  To  ne,  bratře  1  Jsem  zcela  pro  to,  aby  se 
ženským  příslušné  místo  v  lidské  společnosti  poukázalo. 
Ženská  má  být  rovna  muži,  jak  daleko  její  síly  rovným 
těm  právům  by  dostačily;  ženská  má  být  družkou  a  ne 
služebnicí  mužovou  a  má  vůbec  té  nepřemrštěné  pocty 
dojít,  kterou  každá  dle  svého  chování  zasluhuje  a  která  jí 
přísluší  pro  to,  že  je  hodná  ženská,  ale  ne  pro  to,  že  je 
vůbec  ženská.  I  pro  to  jsem,  aby  se  jim  mnohem  více  cest 
otevřelo,  kterými  by  sobě  chléb  vydělávati  mohly.  Tím 
nastane  pravá  jejich  svoboda,  když  mužové  nebudou  jejich 
jedinými  živiteli! 

Vilím.  Dobře  máte,  strýčku ! 

Růžička.  Ovšem  že  má  dobře. 

Adéla.  Ve  všem  ale  nemáme  podílu  hráč  ?  Myslíte,  že  ne- 
máme té  duševní  síly  jako  mužští  ? 

Růžička.  Ano,  nemáme  té  duševní  síly  ? 

Volšovský.  Nemáte !  Myslíte,  když  síle  mužské  se  ob- 
divujete, že  ji  už  sdílíte?  Má  zrcadlo  už  také  tvář  lidskou, 
že  ji  obráží  ?  Žena  se  obdivuje  síle  mužské  a  muž  ženské 
něžnosti;  tak  ale  jak  muž  něžnost  ženskou  nápodobit 
nesmí,  nechce-li  se  směšným  stát,  tak  také  žena  nesmí 
sílu  mužskou  chtít  nápodobit,  sic  upadne  v  posměch. 

Vilím.  Dobře  máte,  strýčku ! 

Višín.  Bratře,  mluvíš  rozumně. 

Růžička.  O,  tuze  rozumně. 

Adéla.  Nevím,  nemůže-li  žena  na  příklad  právě  tak 
srdnatá  být  jako  muž,  a  tuto  svou  srdnatosť  také  objevit. 

Růžička.  Ano,  to  také  nevím ! 

Volšovský.  Vy  nevíte  ledacos,  vážený  pane !  —  Ano, 
může  a  má  být  srdnatá,  když  toho  okolnosti  požadují.  Srd- 
natosť ta  má  být  ale  pravá,  mravní  základ  mající  a  čistě 
mravními  příčinami  probuzena.  Srdnatosť  nepravá,  zalo- 
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zená  jen  na  zevnějším  efektu,  na  vychloubání  se,  na  jakéms 
zvyku  a  t.  d.,  je  už  u  muže  protivná,  ještě  protivnější  ale 
u  ženy. 

Adéla.  Mně  je  už  srdnatosť  vůbec  něco  vzuešeného. 
Srdnatosť  rozvinuje  raužskétio  teprve  v  muže,  a  ne  stáří. 
I  zcela  mladý  lev  spouští  se  už  do  nerovného  boje.  Myslím, 
že  kdo  není  srdnatý,  není  také  dobr}'- ;  jen  člověk  dobrého 
svSdomi  může  být  srdnatým.  Vás,  pane  Hermanne,  mám 
už  proto  za  dobrého  člověka,  že  jste  srdnatým. 

Hermann  (políbí  jí  ruku).  Jste  laskavá,  krásna  paní! 

Volšovský.  Ten  pán  vám  ubližuje.  Každá  krásná  žena 
je  alespoň  trochu  přihlouplá ;  vy  jste  ale  mluvila  právě 
nyní  tak  moudře,  že  může  jen  o  hezkosli  řeč  býti. 

Adéla  (tajně  k  Hermannovi).  Přetrhněte  mu  řeč,  až  zase 
promluví. 

Višín.  Jen  se  perte,  mám  z  toho  radosť,  hehehe ! 

Volšovský.  Byl  to  jen  žert,  jak  nahlížíte,  jemnost  paní, 
protože  — 

Hermann.  Kam  že  chodíváte,  krásná  paničko,  tak  časně 
z  rána  na  procházku  ? 

Adéla.  Nahoru  do  háje ;  víte  tam,  kde  je  onen  vysoký 
pomník. 

Volšovský  (vstane).  Dovolte,  pane  — 

Hermann.  A  prosím,  komu  je  ten  pomník  postaven  ? 

Adéla.  Jistému  kozáckému  dťstojniku,  jenž  na  tom 
místě  za  francouzských  válek  padl.  Byl  usmrcen,  když 
mou  babičku,  na  kterou  se  tam  několik  nepřátel  pro  její 
šperky  shluklo,  bránil.  Zasloužil  sobě  tím  pomník  od  naší 
rodiny  a  ctíme  památku  muže,  jenž  takřka  toliko  pro  nás 
v  cizině  zahynul.  Lid  sobě  tu  romantiku  rozpředl  dle  svého 
způsobu  a  vypravuje,  že  tam  u  hrobu  i  za  dne  mrtvý  ko- 
zák strašívá. 

Růžička.  Já  sám  jsem  jednou  — 

Volšovský.  Vy  jste  mně  schválně  prvé  řeč  přetrhl! 

Růžička.  Já  ? 
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Adéla  (tajně  k  Hermannovi).  Vyzvete  ho  na  souboj,  uteče 
jako  baba. 

Volšovský.  Neslyšíte,  pane  Hermanne,  že  schválně? 

Hermann.  Takl 

Volšovský.  Ovšem  že  tak !  Nahhdnete,  pane,  že  vás  mu- 
sím nazvat  ne  jen  nezdvořilým  ale  i  nestoudným  I 

Adéla  (pro  sebe).  Už  je  žárlivostí  rozpálen ! 

Hermann  (vstane  s  ostatními ;  Růžička  uteče).  Tu  urážku 
splatíte  svou  krví,  pane ! 

Volšovský.  Co  tím  myslíte? 

Hermann.  Že  vás  vyzývám  na  souboj. 

Volšovský  (náhle  chladně).  Nač?  Na  hole?  To  bych  při 
jal  a  odevzdal  souboj  svému  Václavovi !  Mám  vás  za  velmi 
obmezeného,  pane,  že  něco  podobného  jen  vyslovit  mů- 
žete. 

Hermann.  Vy  — 

Višín.  Ticho,  pane!  Zapovídám  sobě  každou  různici  ve 
svém  domě. 

Adéla.  Vy  se  vyhýbáte  poctivému  boji,  pane  Volšovský  ? 
O,  jak  nenávidím  každého  zbabělce! 

Volšovský.  Odtud  věje  vítr?  Musila  jste  velmi  záhy  za- 
čít milovat,  že  tak  mladistvá  už  nenávidíte ! 

Vilím.  Pane  Hermanne,  můj  strejček  vás  nemá  za  hodná, 
aby  se  s  vámi  potýkal,  já  sice  také  ne,  kdybyste  ale  vzdor 
všemu  poroučel  — 

Višín.  Ne,  ne  —  ticho !  Ty  půjdeš  se  mnou,  pane  bratře, 
ochladím  tě  procházkou !  A  vy  nás  vyprovodíte,  mladý 
Angelo,  abyste  se  nepopřál  za  strýce ! 

Volšovský.  Vilím  se  musí  připravit  na  cestu  do  Itálie. 
Půjde  ještě  dnes. 

Višín.  Jak?  Nemyslím,  že  bys  snad  pro  to  —  Přeju  si, 
Adélo,  abys  přišla  brzy  za  námi,  ale  —  sama !  (Odejde 
s  Volšovským  a  Vilímem.) 

Adéla  (v  rozpacích  pro  sebe).  O,  to  on  nastražil  sám, 
že  půjde  Vilím !  Snad  mne  nyní  nenávidí ! 
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Hermann.  Jemnost  paní ! 

Adéla  Kateřino,  můžeš  jít  domů.  {Kateřina  odejde.) 

Hermann.  Posledním  slovem  vašeho  otce  jsem  z  domu 
vypovězen. 

Adéla.  Tento  dům  je  můj,  a  toliko  já  mám  právo  hosti 
přijímat  a  propouštět.  Vy  zde  zůstanete,  rozumíte,  pane  ? 
Ano,  já  vám  poroučím,  abyste  zůstal ! 

Hermann.  Jen  na  tak  dlouho,  až  Volšovského  přinutím, 
aby  souboj  přijal  —  pak  půjdu ! 

Adéla.  Volšovského  nesmíte  nutit  k  souboji,  kdyby  ho 
i  chtěl  přijmout,  což  mu  jeho  zbabělost  zabrání!  Chtěla 
jsem  jen  žert  mít  a  stala  se  z  toho  ošklivá  pravda. 

Hermann.  Vypovězte  tedy  co  domácí  paní  Volšovského 
z  domu. 

Adéla.  Nemohu ! 

Hermann.  Jak  to  přijde,  že  se  tak  příkře  také  k  vám 
chová  ? 

Adéla.  Žádal  přede  dvěma  roky,  když  byl  smuteční 
rok  po  úmrtí  mého  chotě  uplynul,  o  mou  ruku. 

Hermann.  A  vy  jste  odepřela,  protože  jste  ho  nemilo- 
vala? 

Adéla.  O  ne  proto  1  Volšovský  je  muž  bystrého  rozumu, 
vysokého  vzdělání  a  příkladně  dobrého  srdce.  Nad  to  je 
nejupřímnějším  přítelem  mého  otce,  miloval  mě  vášnivě, 
—  a  miluje  snad  ještě.  Nevím  však  nyní  více,  jak  o  mně 
smýšlí;  jeho  nynější  chování  může  bud  z  chladnosti  sku- 
tečné a  z  nenávisti,  buď  z  přemáhání  se  pocházet. 

Hermann.  Vypravujete  to  bolestným  tónem  1  On  vás 
miloval  vášnivě  a  —  vy? 

Adéla.  Byla  jsem  v  smutečním  roku  svém  s  ním  a  se 
svým  otcem  do  Itálie  cestovala.  Na  cestě  té  jsem  seznala, 
že  výtečný  ten  člověk  má  při  všech  svých  ctnostech  jednu 
velkou  chybu,  že  je  co  do  srdnatosti  pravou  babou.  Od 
těch  dob  jsem  se  ho  stranila. 

Hermann.  Nahhdnete,  jemnost  paní,  že  zde  s  Volšov- 
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ským  vedle  sebe  přebývat  nemůžeme.  On  zůstane,  a  já 
půjdu. 

Adéla.  On  půjde  zejtra  sám,  jak  řekl,  a  vy  zůstanete ! 
Což  8i  tak  málo  mého  příkazu  všímáte? 

Hermann.  Co  vás  donucuje  k  tomu  příkazu,  jemnost 
paní  ?  Prosím,  řekněte  mně  upřímně,  je  to  vzdorovitosť 
naproti  otci,  anebo  — ? 
Adéla.  Prosím,  ušetřte  mne,  já  věru  sama  nevím  — 
Hermann.  Adélo,  prosím  vás  pro  všechno,  učiňte  ko- 
nečně mé  nejistotě  konec,  řekněte  ano  anebo  ne;  dejte 
život  anebo  smrť  —  jen  něco  určitého !  Ta  nejistota  lom- 
cuje mnou,  jako  nejkrutější  zimnice.  —  Vy  mlčíte,  Adélo? 
Ade'la.  Já  věru  nevím,  co  mám  odpověděti.  —  Proč  jste 
se  prvé  ptal,  kam  tak  časně  z  rána  chodím? 

Hermann  (líbá  jí  ruku.)  O  rozumím,  drahá,  zbožňo- 
vaná Adélo.  O,  prosím  vás,  neprchejte  mně  už  zase ! 
Adela.  Musím,  je  to  tak  lip.  (Odběhne  do  domu.) 
Hermann.  Rozkošná  to,  božská  ženština !  Nejsem  jí 
ani  hoden  —  ne !  co  to  mluvím  ?  jsem,  jsem  jí  hoden ! 
Vždyť  ji  miluju  tak,  že  mne  už  rozum  opouští  a  že  je 
moje  snaženi  se  o  ni  zcela  jiné,  nežli  dříve,  že  moje 
touha  po  ní  má  už  vznešený  základ.  Ne,  nejsem  spatný ! 
Z  počátku  mne  ovšem  lákalo  její  jmění  více  než  ona, 
chtěl  jsem  sobě  pomoci  z  nekonečných,  trapných  nesnází 
—  nyní  ale,  jako  bych  byl  na  ty  všechny  nesnáze  za- 
pomněl a  jsem  přesvědčen,  že  bych  si  ji  i  tenkráte  vzal, 
kdyby  chudou  děvečkou  byla.  Jen  kdyby  to  mizerné 
moje  postavení  — !  Každou  chvilku  mne  musí  z  mých 
snu  vyrušit,  a  dnes  —  (vyndá  z  náprsní  kapsy  list)  ne- 
mohu ani  nyní  na  osudná  ta  slova  zapomenout  —  (ro- 
zevře list  a  čte):  „Do  tři  dní  musí  být  vaše  falešná 
směnka  vyplacena,  anebo  za  ni  úplná  jistota  dána,  sice 
se  uz  kriminálu  — "  (Sbalí  list  zlostně  a  zahodí.)  O  ne, 
pánové !  Do  tří  dní  jsem  já  zde  pánem  a  pak  vás  od- 
kopnu !  Ano,  zejtra  se  musí  rozhodnout  I  Nepovolím  jí  a 
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ona  podlehne  pro  to,  že  mne  miluje!  Ano,  zej  Ira  musím 
zvítězit,  sic  jsem  ztracen!  Prostředků  naleznu,  když 
budu  srdnatým !  (Odkvapi.) 


II.   VÝSTUP. 

Kateřina.   Později  Václav. 

Kateřina  (vyjde  s  hlavou  sklopenou,  jde  pomalu  ku 
předu  a  zasedne  za  stůl).  Skutečně  je  to  pravda,  že  to  ne- 
bylo hrubá,  ale  tuze  zdvořilé!  Vzala  jsem  naschvál  hrnek 
sražené  smetany,  rozlila  trochu  na  talíř  a  věru  se  tak 
krásně  hýbala  a  prohýbala,  až  milo !  Nu  vida,  já  Václa- 
vovi ublížila.  Když  jsem  tomu  nerozuměla!  Kdož  pak  to 
může  —  Inu  ovšem,  pan  Václav  se  tomu  naučil  od  Turkyň 

—  o,  ten  nevěrník !  Celý  tucet  žen  chtít !  nemít  na  jediné 
dost!  A  o  mou  lásku  více  nedbat!  Což  nemohl  přijít  a 
zase  prosit,  třeba  jsem  ho  přede  dvěma  roky  skoro  vyho- 
dila! Což  neví,  jakou  poslušnost  láska  požaduje?  O,  já 
nešťastná !  Teď  už  ani  nemluví  o  lásce !  Jen  kdyby  aspoň 
zase  přišel !  Já  si  zoufám !  (Nalije  si  kávy  a  pije.) 

Václav  (vystoupí  v  pozadí;  nesequitaru  v  ruce).  Hodný 
člověk  to,  ten  pan  Vilím !  jakou  mně  dal  krásnou  quitaru ! 
Koupí  prý  si  v  Itálii  jinou  —  inu,  když  dá  strýček  peníze  I 

—  Ah  Kateřina!  A  jak  pansky  popíjí  zbytky !  Počkej,  ty 
má  nepřítelkyně,  máš  tak  ráda  všechno,  co  je  turecké, 
zazpívám  ti  tu  písničku,  kterou  mne  ten  náš  krajan  na- 
učil !  (Připlíží  se  pomalu  až  za  Kateřinu  a  začne  hrát.) 

Kateřina  (lekne  se  a  vyskočí.  Když  spatří  Václava, 
jenž  se  jí  posměšně  ukloní,  obrátí  se  rychle  a  sedne  zase; 
pro  sebe).  O  ten  nestyda,  už  je  zase  zde  I 

Václav  (deklamuje  s  průvodem  quitary). 

Pújč  mi  svoje  srdce  malé, 
šelmo  malí, 
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splatím  ti  je  srdcem  větším, 

šelmo  malá. 
Musí  to  být  srdce  velké, 

šelmo  malá, 
v  něž  se  láska  k  tobě  vešla 

a  tvá  sláva ! 

Místo  „šelmo  malá"  má  se  sice  zpívat  „Šelmo  malá".  — 
Šelma  je  totiž  vlastní  jméno  u  Turkyň  —  protože  sku- 
tečná šelma  jsi  a  proto  že  —  eh  tento  —  o  čem  jsem  mluvil, 
Kateřino  ? 

Kateřina.  Nemohu  pochopit,  jak  se  opovažujete  ještě 
se  mnou  mluvit ;  řekla  jsem  předce  už,  že  vás  nenávidím, 
že  spolu  už  mluvit  nebudeml 

Václav  (deklamuje  patheticky  dále  jako  dříve). 

Řekly  sobě  růže  kdysi, 
že  své  vůně  pozbudou, 
slavíky  že  rozněcovat 
více  vůní  nebudou. 

Řekli  sobě  slavíkové, 
že  už  zpěvu  pozbudou, 
že  se  růžím  nikdy  více 
zpěvem  kořit  nebudou. 

Minul  den  a  smutek  v  oku 
na  sebe  se  dívali, 
minul  den  —  než  přišel  druhy, 
slavíci  zas  zpívali. 

Zpívali  tak  čarokrásně, 
až  ty  růže  zplesaly, 
a  ti  pěvci  vůní  zpití 
s  větví  k  růžím  sklesali! 
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Tu  písničku  zpíval  můj  pán;  hodí  se  ale  zcela  pro  nás. 
Ty's  růže,  já  slavík ;  tys  řekla,  že  nebudeš  vonět,  já  že 
nebudu  zpívat ;  oba  jsme  byli  až  k  smrti  smutni,  nemohli 
jsme  to  už  ani  vydržet,  já  počal  zpívat,  tys  zaplesala,  až 
jsem  vůní  zpitý  k  nohoum  tvým  sklesnul  (klekne  před  ní) 
a  —  a  —  o!  —  ol  —  dej  mně  hubičku.  Kačenko!  (Chce 
ji  obejmout.) 

Kateřina  (odstrčí  ho  zlost aě). 

Václav.  Tak  ?  Ty  mnou  opovrhuješ  ?  ty  mne  chceš  zou- 
falstvím umořit  ?  (Vyskočí,  rozkročí  se  a  deklamuje  jako 
dříve.) 

Jako  vichr  palné  Sahary, 

tak  tvá  láska,  drahá  má, 
já  jak  poutník  před  ním  putuju 
k  městu  lásky,  drahá  má. 

Zasáhnul  mne  vichr  žíznivý 

na  mé  pouti,  drahá  má, 
skryl  jsem  obličej  svůj  na  zemi 

k  ochraně  své,  drahá  má. 

Může  být,  že  vichr  tělo  mé 

v  kostru  spálí,  drahá  má, 
a  zas  písek  jednou  odvěje 

z  bílých  kostí,  drahá  má. 

Budou  v  cestě  bílé  kosti  stát, 

v  cestě  k  tobě,  drahá  má, 
k  výstraze,  až  budou  putovat 

jiní  k  tobě,  drahá  má ! 

Kateřina.  Soudíte  nejspíš  podlé  sebe,  pane!  Ke  raně  ne- 
chodí jiní,  ke  mně  jich  nechodí  a  nebude  nikdy  chodit 
více ;  chodil  kdysi  jen  jeden  a  ten  toho  nebyl  hoden. 

Václav  (opravdově).  Poslouchej,  Kačenko,  nedělejme 
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vice  hloupostí ;  mohlo  by  se  z  toho  konečně  něco  pravdy 
stát  a  nás  na  dlouho  rozmrzetl 

Kateřina.  Kdož  pak  vám  řekl,  že  žertuju?  Já  nežertuju, 
ani  mně  nenapadá.  Co  povídám,  je  pravda  —  já  vás  od 
srdce  nenávidím. 

Václav  (tuze  mírně).  A  proč,  Kačenko  ? 

Kateřina  (plačtivě).  Proto,  že  jsi  se  stal  špatným  člo- 
věkem !  (Plačíc  odběhne.) 

Václav.  Kačenko,  nyní  přestal  žert  I  Mé  poctivosti  se 
nesmí  nikdo  dotknout  a  byť  by  to  třeba  ten  byl,  koho 
nejradši  mám.  Ty  mne  más,  bůh  ví  proč,  za  špatného, 
a  já  toho  nezasluhuju ;  dobře  ale !  Kdo  mne  jen  jedinkráte 
nějaké  špatnosti  za  schopna  míti  může,  s  tím  nemám  žád- 
ného narovnání  více.  Tys  tomu  chtěla  sama,  Kačenko  — 
je  mně  líto  I  (Sm«tně  odchází.) 

(Opona  spadne.) 
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JEDNÁNÍ  TŘETÍ. 
(Háj.  V  levém  popředí  stoji  pomník,  za  ním  rošti.) 

I.  VÝSTUP. 

Adéla  (sedí  u  pomníku  a  drží  číslo  novin  v  ruce).  Vol- 
šovský  je  předce  znamenitý  člověk  !  Kdyby  nebyl  tak  bo- 
hatým, dalo  by  se  soudit,  že  samým  dobrodiním  zchudne. 
A  jakým  krásným  způsobem  dovede  peníze  rozdat.  (Čte.) 
„Špitál  pro  dvadcet  vdov  a  sirotků  po  chudých  dělnících. 
Vdovám  se  má  přiměřená  práce  zaopatřit,  dětem  podlé 
schopností  vychování  poskytnout.  Vrchní  dozorství  zů- 
stavuje sobě  zakladatel  sám  a  určí  před  svým  úmrtím 
následovníka."  (Vstane.)  Věru,  veliký  to  muž!  —  Muž?  — 
O  jen  kdyby  nebyl  zcela  bez  srdnatosti,  byl  by  snad  mým 
ideálem  muže.  Ale  i  tu  jeho  zbabělost  mu  musí  každý  od- 
pustit, kdo  jeho  ostatní  výtečné  vlastnosti  seznal,  —  Já 
se  posud  věru  ošklivě  k  němu  chovala  —  ach,  tak  ošklivě, 
že  se  nedivím,  když  mne  nenávidí.  A  on  mne  skutečně 
nenávidí,  vidím  to  nyní  už  z  každého  jeho  pohledu,  slyším 
to  z  každého  jeho  příkrého,  jak  led  mrazivého  slova. 
A  jak  mne  miloval!  Myslila  jsem  sama  jednou,  že  ho  také 
miluju.  Přišla  jsem  o  jeho  lásku  vlastní  vinou  —  nu  muže, 
který  nemá  srdnatosti,  ovšem  nechci;  nenávidět  mne  ale 
nesmí,  to  ne,  a  kdybych  ho  tak  odprošovat  měla,  jak  dítě 
svého  učitele  odprošuje. 

11.  VÝSTUP. 

Adéla.  Ludvig  a  dva  muži  (vystoupí  z  roští ;  jsou  v  hlu- 
bokém zakuklení,  mají  vousy  a  modré  bundy).  Hned  po 
nich  Hermann  a  Volšovský. 
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Ludvig  (tajené  k  ostatním).  Jest  to  ona!  Nepromluvte 
ani  slova  a  chopte  se  jí.  Vše  ostatní  jak  umluveno! 
(Vrhnou  se  náhle  na  Adélu  a  hodí  jí  šátek  přes  hlavu.) 

Hermann  (vyskočí  z  pravé  strany).  Hej,  co  to?  — 
Zpátky,  loupežnicko,  luzo!  (Vrhne  se  na  zakuklence.  Po 
okamžitém  zápasu  vytrhne  jednomu  z  nich  kyj  z  ruky  a 
zakuklenci  prchají  v  levou  stranu.)  Jeinnosť  paní,  jste 
zatihráněna ! 

Volšovský  (vystoupí  mezi  tím  v  pozadí  a  spatří  prcha- 
jící zakuklence).  Co  jsou  to  zač?  Proč  jich  nepronásledu- 
jete? (Běží  za  nimi.) 

Hermann  (patrně  uleknut).  Bože,  on  —  (jde  na.  zad  a 
dívá  se  nepokojně  za  odešlými). 

Adéla  (byla  hned  při  vystoupení  Hermanna  šátek  strhla ; 
patrno,  že  chtěla  o  pomoc  volat,  že  však  nemohla  leknutím 
ani  promluvit).  Můj  krk  —  mám  ho  jako  sevřený,  sotva 
jsem  slova  mocna!  O,  to  leknutí!  —  Pane  Hermanne, 
běžte  předce  Volšovskému  na  pomoc,  mně  se  bohdá  už  ni- 
čeho nestane! 

Hermann  (pro  sebe).  Doufám,  že  mu  utekou  —  už  jich 
nevidím !  Má  po  čertech  srdnatosti !  —  Ať  ho  skolí,  ne- 
pustí-li  je !  (Naslouchá  napnutě.) 

Adéla.  Hermanne,  prosím,  pomozte  mně,  když  už  Vol- 
šovskému nepomáháte.  —  Sotva  se  na  nohou  udržím. 
(Sklesne  k  pomníku.)  Co  je  vám,  pane  Hernianm^  ? 

Hermann  (pio  sebe).  Neslyším   iic  více! 

Adéla.  Hermanne! 

Hermann.  Jemnosť  paní !  (Naslouchá  zase.) 

Adéla.  Přistupte  předce  blíže  —  a  nenazývejte  mne  více 
jemnosť  paní.  Říkejte  mně  pouze  Adélo,  jak  jste  to  už 
dříve  někdy  učinil.  Za  hranil  jste  můj  život,  bránil  jste 
mne  jako  lev  —  jsem  vám  bůh  ví  čím  povinována,  a  spla- 
tím to  věru  tou  cenou,  jakou  sám  udáte.  —  Co  je  vám, 
Hermanne?  Vy  mne  an.  neposloucháte?  Jste  nepokojný  ! 
Stalo  se  vám  něco?  Ublížili  vám? 
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III.  VÝSTUP. 
Kateřina.  Předešlí.  Později  dva  zakuklenci  a  Růžička. 

Kateřina  (přiběhne  polekána  s  levé  strany).  Jemnosť 
paní,  jemnosť  paní !  Pan  Volšovský  se  tamhle  potýkal  se 
třemi  cizími  muži.  Dva  utekli,  jednoho  ale  porazil  a  svá- 
zal šátkem. 

Hermann  (zděšeně).  Jak  ?  jednoho  chytil  ?  Bože  můj ! 
(Ubíhá  v  levou  stranu.) 

Adéla.  Zdálo  se  mně,  jako  by  se  byl  Hermann  poděsil ! 
Závidí  chudák  Volšovskému,  že  jednoho  z  nich  zajal. 
O,  kdybys  byla  viděla,  Kateřino,  jak  se  Hermann  na  ty 
tři  loupežníky  vyřítil,  když  mne  napadli. 

Kateřina.  Jak  ?  Na  vás  také  přišli  ? 

Adéla.  Bůh  ví,  odkud  se  zde  tak  náhle  Hermann  vzal  — 

Kateřina.  Mohla  bych  se  domyslit. 

Adéla.  Neptala  jsem  se  tě !  Jak  bůh  války  vypadal  I  Jen 
okamžik  trval  zápas  a  loupežníci  prchli! 

Kateřina.  Nu,  více  nemohl  do  nich  prát,  než  jak  to  pan 
Volšovský  činil. 

Adéla-  Ano,  ten  dobrý,  statečný  Volšovský !  I  z  toho 
jehněte  se  k  vůli  mně  učinil  lev !  Kde  nabral  jen  té  srd- 
natosti !  Věru,  že  se  podivně  změnil  a  nemohu  mu  nyní 
už  ničeho  vytýkat.  Prosím  tě,  Kateřino,  pomoz  mně,  sic 
se  nedostanu  domů.  Třesu  se  posud  na  celém  těle  I  (Od- 
chází s  Kateřinou.) 

Kateřina.  Pán  se  ulekne !  Zde  a  loupežníci !  jaktěživ 
to  nikdo  neslyšel.  (Zmizí  v  levo.) 

Růžička  (vystoupí  v  pravém  pozadí).  Zdálo  se  mně, 
jako  bych  byl  její  hlas  slyšel !  Včera  schválně  přede  mnou 
vypravovala,  kam  z  rána  chodí ;  chtěla,  abych  ji  zde  pře- 
kvapil a  dívala  se  při  tom  tak  na  mne  —  ach  tak —  (v  tom 
vyskočí  z  levého  popředí  ubíhající  dva  zakuklenci;  když 
spatří  Růžičku^  uskočí  rychle  nazpět.  Růžička  sklesne 
leknutím  na  kolena  a  zakryje  si  oči.)  Bože,  to  je  nějaké 

160 


viděni!  Mrtvý  kozák  vstal  a  ten  drubý  —  to  je  nejspíš 
jeho  bratr,  přišel  na  návštěvu  I  (Po  chvilce,  v  níž  se  na 
celém  těle  třese,  odkryje  zase  oči  a  nevida  nikoho  více, 
ubíhá  co  nejspěšněji  v  protější  stranu.) 


Proměna  v  zahradní  salon  z  prvního  jednáni. 

IV.  VÝSTUP. 
Adéla,  vedena  Kateřinou  vchází  zahradou. 

Adéla.  Prosím  tě,  jen  k  sedadlům,  už  sotva  jdu !  (Usedne 
v  levém  popředí.)  Jak  ti  povídám,  je  to  pravá  hanba,  jak 
jsem  se  bojácně  chovala  1  Nemohla  jsem  ouzkostí  ani  pro- 
mluvit ;  chtěla  jsem  o  pomoc  volat  a  nemohla  jsem,  celá 
jsem  se  třásla  —  nu  vždyť  to  vidíš,  že  se  ještě  třesu.  Celá 
má  srdnatosť  náhle  prchla.  ac  jsem  se  vždy  domnívala, 
že  jí  až  příliš  mnoho  mám.  Štěstí  moje,  že  jsem  se  bránit 
nemusila,  byla  bych  toho  nedovedla.  O,  kdyby  mne  byl 
viděl  Volšovský,  byl  by  měl  na  několik  let  dost  látky 
k  posmívání  se.  Až  do  dneška  jsem  se  mu  já  vysmívala,  a 
nyní  se  dokázalo,  že  je  skutečným  mužem  a  já  skutečnou 
ženou.  Jak  se  změnil !  —  Kde  pak  je  ale  ?  kde  je  Her- 
mana? Podívej  se,  není-li  pan  Hermann  ve  svém  pokoji ! 

Kateřina  (jde  k  pravým  dveřím  a  zaklepá).  Nikdo  se 
neozývá. 

Adéla.  Vejdi  tedy  bez  zaklepání. 

Kateřina  (zkusí  otevřít).  Je  závorou  zavřeno. 

Adéla.  Bože,  snad  mu  neublížili  předce?  (Vstane,  jde 
ku  dveřím  a  zaklepá  silně.)  Pane  HermaLíne,  schází  vám 
něco?  Prosím,  ozvete  se!  (Dívá  se  tam  klíční  dírkou.) 
O  bože,  on  je  zajisté  ve  mdlobách  —  a  to  všechno  pro 
mne!  Rychle,  Kateřino,  musíme  dát  dvéře  vypáčit.  jen 
rychle,  rychle ! 
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v.  VÝSTUP. 

Visin  (vyjde  levou  stranou  a  drží  rozpečetěný  list  v  ruce). 
Předešlé. 

Višín.  Kampak  tak  rychle,  Kateřino? 

Adéla.  Prosím  vás,  otče,  dejte  rychle  dvéře  n  Herman- 
nova pokoje  vypáčit! 

Višín.  Aby  mohl  tím  rychleji  z  domu ! 

Adéla.  On  je  ve  mdlobách ! 

Višín.  To  se  nejspíše  dozvěděl,  že  už  všechno  o  něm 
vím,  o  tom  — 

Adéla.  Otče,   nikdy  jsem    vás  neviděla  tak  podezii- 
vého,  býváte  vždy  velkomyslným,  upřímným,  zde  ale. 
vy  ani  nevíte,  co  právě  pro  vaši  dceru  učinil! 

Višín.  To  nevím !  Nejspíš  nějaké  taskářstvi ;  vím  ale. 
co  pro  tebe  učinit  chtěl. 

Adéla.  On  mne  vysvobodil  z  velkého  nebezpečí ! 

Višín.  Mýlíš  se,  on  tě  do  něho  přiváděl. 

Adéla.  O  ne,  ne !  —  Kateřino,  běž  pro  lidi. 

Višin.  Ani  z  místa  1 

Adéla.  Poslechněte,  tatínku !  Před  čtvrť  hodinkou  mne 
vysvobodil  z  rukou  loupežníků  — 

Višín.  Netlachej,  dceruško ! 

Adéla.  Ne,  je  to  svatá  pravda!  Volšovský  vám  to  do- 
.*ívědčí!  Ach,  tu  právě  přichází,  zeptejte  se. 

VÝSTUP  VI. 

Volšovský,  Václav  a  Ludoig  přicházejí  zahradou.  Václav 
a  Ludvig  (zcela  zakukleni  prost  a  v  elegantním  oděvu) 
zůstanou  přede  dveřmi  stát;  Volšovský  vstoupí.  —  Pře- 
dešlí. —  Později  Hermann  a  sluha. 

Višín.  Dobře,  že  přicházíš,  bratře !  Jedná  se  o  Hermanna 
a  máš  být  soudcem. 
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Volšovský.  Vypadalo  snad  už  vráně  peří? 

Adéla.  Je-li  pravda,  pane  Volšovský,  že  mne  Hermann 
vysvobodil?  Vy  jste  spravedliv,  vy  mu  neublížíte! 

Višin.  Prosím  tě,  přestaň!  Obdržel  jsem  z  Prahy  od 
svého  bratra  list,  požádalf  jsem  ho  od  něho,  a  v  tom  je 
Hermann  co  úplný  dareba  vylíčen.  Bratr  praví  na  přiklad 
(čte  z  listu) :  „Nevědělo  se  dlouho  o  něm,  uprchnul  z  Prahy 
pro  špinavé  dluhy  a  věřitelově  se  o  něm  vzdor  všemu  pá- 
trání ničeho  nedozvěděli.  Potěším  je,  až  je  o  něm  zpra- 
vím!" 

Volšovský  (vyndal  zatím  list  z  kapsy  a  čte  dále):  „Do 
tří  dní  musí  býti  vaše  falešná  směnka  vyplacena  nebo  za  ni 
úplná  jistota  dána,  sice  se  už  kriminálu  nevyhnete!"  — 
To  je  zase  z  jiného  listu,  který  dnes  ráno  Václav  v  zahradě 
nalezl  a  mně  odevzdal.  List  je  nadepsán  panu  Herman- 
novi. Podlé  toho,  že  byl  v  chumáč  smáčknut,  dá  se  soudit, 
že  pan  Hermann  list  neztratil,  ale  spise  v  zlosti  zahodil. 
—  Nu,  jemnosť  paní  ? 

Adéla.  Bože.  co  mám  myslit  ? 

Višín.  Že  jsi  mu  byla  toliko  nástrojem,  kterým  si  chtěl 
z  dluhů,  z  kriminálu  a  k  dobrému  životu  pomoci. 

Adéla.  Nechťje  to  jakékoli,  on  mně  zacliránil  život,  snad 
i  česf,  a  já  se  ho  ujmu !  Mladý  člověk  se  ledačeho  dopustí, 
pomohu  mu  třeba  částkou  svého  jmění ! 

Volšovský.  Musím  vás  i  této  romantické  myšlénky  zba- 
vit, jemnosť  paní !  Poněvadž  tak  romanticky  smýšiíte  a  tak 
sobě  srdnatosti  vážíte,  bylo  přepadnutí  a  vysvobození  jen 
na  oko  nastraženo.  Zde  ten  pán  dosvědčí.  (Přivede  Lud- 
viga  ode  dveří ;  Václav  následuje  nesa  šat  přes  ruku.) 

Višín.  Tedy  je  předce  na  tom  přepadnutí  a  osvobození 
něco  pravdivého  ? 

Ludvig.  Má  úcta,  pánové !  Kořím  se  vám,  jemnosť  paní  ( 

Adéla.  Kdo  je  ten  pán? 

Volšovský.  Jeden  ze  tří  loupežníků,  kteří  vás  napadli. 
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Adéta.  To  není  pravda  I  Vypadali  zcela  jinak,  měli  mo- 
dré bundy  a  byli  vousatí. 

Václav.  Tohohle  pána  už  jsme  z  bundy  a  z  vousů  vy- 
svHkli.  Zde  je  oboje.  (Rozloží  bundu  a  vytáhne  z  kapsy 
padělané  vousy.) 

Ludvig.  Bunda  nám  sice  chránila  dobře  šaty  před  pra- 
chem, v  těch  vousech  bylo  ale  kletě  horko ! 

Višín.  A  vy  jste  se  opovážili  — 

Volšovský.  Nech  ho,  bratře,  prosím  tě ! 

Ludvig.  Vypravoval  jsem  už  všechno  tomuto  pánovi 
(ukazuje  na  Volšovskéhó),  jenž  tak  železné  pěsti  má.  Her- 
mann nám  vylíčil  všechno  co  pouhý  žert,  předepsal  nám 
přestrojení  a  hodinu,  ve  kterou  jsme  přijíti  měli,  a  poprosil 
nás,  abychom  si  z  přátelství  k  němu  hned  z  počátku  ně- 
který kyj  z  ruky  vytočit  dali  a  utekli,  což  se  také  svědo- 
mitě vykonalo. 

Višín.  Václave,  svolej  mé  lidi  a  — 

Volšovský.  Ticho,  nikdo  se  ani  nepohne !  Chceš  sebe 
a  dceru  svou  veřejně  zahanbit?  (Dvéře  vpravo  se  otevrou, 
vystoupí  sluha  a  nese  vak  síní  do  zahrady ;  za  ním  vy- 
běhne Hermann  a  kráčí  rychle,  nevšímaje  sobě  nikoho, 
za  sluhou.)  Nu  vidíš,  že  sám  sobě  už  čas  vyměřil.  Pane 
Ludvigu,  snad  chcete  ještě  něco  příteli  svému  říci  —  jste 
propuštěn  1 

Ludvig.  Díky,  vážené  panstvo !  Vyprosím  sobě  jen  ještě 
bundu  a  vousy  nazpět ;  je  to  od  maškarního  krejčího  vy- 
půjčeno a  nemohl  bych  mu  to  zaplatit!  (Vytrhne  oboji 
Václavovi  a  odběhne.) 

Višín.  Toť  jsme  čistou  chasu  u  sebe  přechovávali  1  O,  jak 
ti,  bratře,  děkuju,  že  se  to  tvou  pomocí  ještě  bez  veliké 
hanby  zakončilo. 

Volšovský.  Jsem  tomu  sám  rád,  že  jsem  nápomocen  být 
mohl.  Nyní  ale,  Václave,  připrav  věci !  Víš,  že  ještě  dopo- 
ledne zase  odjet  chceme! 


Visin.  Po  té  bouřce  nesmíš  na  žádný  způsob  piyc,  bratře. 
Prožijeme  několik  veselých  dní  — 

Volšovský.  Vždyť  ale  víš,  že  musím  — 

Višín.  I  nemusíš  a  nepůjdeš !  Adélo,  nevděčnice,  ty  bys 
uechala  Volšovského  tak  odejít,  kdežto  tobě  předce  — 

Adéla.  Já  věru  ani  nevím,  jak  mám  začít !  Stala  jsem  se 
panu  Volšovskému  zajisté  směšnou. 

Volšovský.  A  čím? 

Adéla.  Zajisté  ne  tím  bídným  člověkem,  kterého  jste 
nás  zprostil.  Neměla  jsem  pražádných  závazků  a  je  mně 
to  nyní,  když  ho  znám,  milé,  že  odešel.  —  Objevila  jsem 
se  dnes  ráno  ale  tak  bojácná,  tak  malomocná,  když  mne 
přepadli,  že  se  mně  budete  jistě  dlouho  vysmívat. 

Volšovský.  Tedy  zase  jen  marnivý  a  zbytečný  strach  ? 
To  vás  věru  lituju,  že  na  nic  jiného  nemyslíte,  než  že  jste 
se  co  žena  a  ne  co  muž  objevila  I 

Adéla.  Ne,  ne,  to  jsem  nechtěla  řícil  Nejasně  jsem  se 
vyjádřila.  —  Vy  jste  se  objevil  tak  srdnatým  — 

Volšovský.  Nu  a  — ? 

Adéla.  A  já  vás  měla  vždycky  za  zbabělce. 

Volšovský.  Tak  ?  To  vám  lehko  odpustím.  Zpozoroval 
jsem  to  už  dávno,  nemohl  se  ale  příčiny  dopídit.  Prosím, 
jemnost  paní,  řekněte  mně  předce,  co  vás  přimělo  k  tomu 
že  jste  o  mé  srdnatosti  pochybovala  1  Snad  to,  že  jsem 
o  své  hrdinné  mysli  nikdy  nemluvil? 

Adéla.  O  ne  I 

Volšovský.  Tedy  ? 

Adéla.  Změnil  jste  se  znamenitě,  míval  jste  mnohem 
méně  srdnatosti. 

Volšovský.  A  kdy,  prosím  ? 

Adéla.  Pamatujete  se  ještě,  jak  jste  s  otcem  a  se  mnou 
do  Itálie  cestoval?  —  Ještě  netušíte  ničeho? 

Volšovský.  Ne  1  Vím  jen  to,  že  jste  bývala  před  tou  ces- 
tou mnohem  přívětivější  ke  mně  než  po  ní. 

Adéla.  Přepadli  nás  bandité  — 
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Volšovský.  Dále,  dále !  Přisám  bůh.  že  nevím,  co  my- 
slíte I 

Adéla.  Pomyslíte  si,  že  chci  vyčítat,  že  vás  chci  smě^ 
ným  učinit! 

Volšovský.  Prosím  vás  snažně  za  to  I 

Adéla.  Nuže  i  edy !  —  Vy  jste  měl  zbraně,  loupežníků 
bylo  málo  a  vy  jste  sebe  a  nás  předce  nebránil,  ba  na  opak 
i  otce  zdržoval,  aby  nevystřelil.  Odpusťte,  že  jsem  si  to 
pamatovala.  Chtěl  jste  sám,  abych  — 

Volšovský.  A  to  je  všechno?  —  Myslil  jsem  věru,  že 
máte  dosti  ženského  outlocitu  a  že  příčinu  tehdejšího  ne- 
bránění  se  lehce  uhodnete. 

Adéla.  O,  prosím  vás  pro  všechno,  vysvětlete  mně  to ! 
Prosím ! 

Volšovský  (ohlíží  se).  Nebudu  šeptat.  Kdo  je  zde,  \á,  že 
jsem  vás  miloval!  Adélo,  mohl  jsem  se  bránit,  mohl  jsem 
počít  boj,  při  kterém  byste  lehce  byla  mohla  k  ourazu 
přijít?  Mohl  jsem  vědět,  že  některý  z  loupežníků  nezaměří 
na  vás  místo  na  mne? 

Adéla  (uchopí  se  radostně  jeho  ruky).  Opravdu  !  O,  já 
slepá  žena ! 

Volšovský  (vymkne  se  jí  zlehka).  Teď  ale,  Václave,  běž 
a  spořádej  věci, 

Adéla.  Prosím  vás,  zůstaňte !  Což  opravdu  tak  spěcháte? 

Volšovský.  Nespěchám ;  ale  půjdu ! 

Adéla.  Dovolte  mně  ještě  jednu  otázku.  (Stydlivě.)  Přisel 
jste  dnes  jen  náhodou  na  to  místo  v  háji,  kam  chodívám 
procházkou  ? 

Volšovský  (v  rozpacích).  Neslyšel  jsi,  Václave,  že  chci 
odjet? 

Václav.  Já  tomu  nevěřím  ! 

Višfn.  Mám  z  vás  radost,  děti  I  Dřív  on  chce,  a  ona,  ač 
ho  návidí,  nechce  pro  nějaký  podivný  nápad;  teď  onu 
ehce  a  on  zase  vzdoruje.  Což  nevidíš,  že  tě  ohco  Adéla 
pro  dlouho  zde  podržel? 

16« 


Volšovský.  Skutečné,  Adélo? 

Adéla  (stydlivě).  Otec  vás  miluje  — 

Volšovský.  Není  to  zase  jen  romantický  okamžik? 

Adéla.  O  není  1  Stydím  se  nyní  za  tu  malichernosť,  která 
inne  tak  dlouho  neupřímnou  činila.  Otec  vás  miluje  — 

Volšovský  (obejme  ji).  A  vy  také  I  —  O,  sladká,  krásná, 
srdnatá  moje  Adélo  I  —  Václave,  nemusíš  odjezd  uchystat ! 

Václav.  Vždyť  já  bez  toho  ne!  {Kateřina  a  Václav  zá- 
roveň na  sebe  pohlednou ;  Václav  se  rychle  obrátí.) 


VII.  VÝSTUP. 

Húzička  (přijde  zahradou-  Je  svátečně  oblečen  a  rná  v  dírce 
u  kabátu  velkou  kytku).  Předešli. 

Růžička.  Dobrý  den,  vážené  panstvo  1  Jdu  sem  za 
zvláštní  příležitostí  1  (Pro  sebe.)  Teď  jí  už  jistě  klepá  tuše- 
ním srdéčko.  (Nahlas.)  Ano  za  zvláštní  příležitostí! 

Višin.  Ať  je  příležitost  jakákoli,  jste  nám  vítán !  Nejspíše 
uějaké  obchodní  řízení? 

Růžička.  Ovšem  že  obchodní  řízení,  hehehe ! 

Višin.  Necháme  je  pro  podruhé. 

Růžička.  Nerad  bych  je  nechal,  hehehe! 

Višin.  Je-li  důležité,  neodložíme  je !  Prozatím  váa  ale 
zvu  ve  jménu  své  dcery  na  brzkou  svatbu.  Ženichem  je 
/-de  pan  Volšovský! 

Růžička.  Pan  Volšovský?  A  já  — 

Adéla.  Přejete  mi  štěstí,  vidte?  Jsem  o  vaší  upřímnosti 
přesvědčena. 

Růžička  (pro  sebe).  Toho  se  dopustila  ze  zoufalství,  že 
jsem  tak  dlouho  o  ni  nežádal.  Měla  ale  počkat  a  že  ne 
čekala,  nemám  teď  milosrdenství  s  ní  a  vyvedu  něco, 
čím  jí  srdce  pukne  1  Tuto  krásnou  kytku  měla  ona  dostat 
—  teď  ji  dám  její  služce !  Ostatně  ta  Kačenka  —   je  to 
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hezké  děvče  —  kdo  ví,  co  neuděláme !  ~  Také  se  tak  na 
mne  po  očku  koukává !  (Nahlas.)  Panno  Kačenko  — 

Adéla.  Ach  Kateřina !  —  A  Václav  I  Byli  bychom  brzy  na 
vás  zapomněli.  Nu?  Jakžpak  vy  spolu  stojíte?  Vídali  jste 
se  také  rádi,  alespoň  mně  říkávala  Kateřina  — 

Kateřina.  Já  ale  — 

Václav.  Co  ty  ale?  Kdybys  mne  na  kolenou  prosila, 
nevdal  bych  si  tě.  Považte  si,  pane,  ona  mně  vynadala 
špatných  chlapů! 

Volšovský.  Jak?  špatných  chlapů  !  Kateřino,  to  jste 
pochybila  f  Zajisté  vám  nezavdal  příčiny  k  tomu  a  co  já 
o  něm  říci  mohu  —  nechci  ho  sice  chválit  —  ale  pocti- 
vějšího člověka  nedostanete.  Odproste  ho,  Kateřino! 

Adéla.  Odpusťte  jí,  Václave ! 

Vgšín.  Nu,  lidičky,  honem,  honem  I 

Kateřina  (plačtivě).  On  povídal,  že  se  mu  zalíbil  turecký 
způsob,  podlé  kterého  každý  muž  může  dvanáct  žen  mít ! 
(Všichni  se  smějou.) 

Adéla.  Ale  hloupé  děvče,  což  nerozumíš  žertům  ?  U  nás 
má  věru  každý  už  na  jedné  ženě  dost !  Nu  pojď  a  smiřte 
se.  Budete  mít  zároveň  s  námi  svatbu.  (Vede  Kateřinu 
k  Václavovi;  Václav  se  obrátí  zády  ke  Kateřině.) 

Volšovský.  Nehraj  zbytečně  dlouho  komedii,  Václave, 
obecenstvo  už  bez  toho  ví,  jak  ta  veselohra  skonči ! 

Václav  (obrátí  se  rychle).  A  pak  jsem  Kateřinu  už  bez 
toho  po  dvě  léta  ani  neobejmul.  (Obejme  ji.)  Nu  počkej, 
ty  teď  za  to  hubičkováním  zkusíš. 

Višin.  Ať  žijeme  I  Toť  je  překrásné  ráno  I  (Opona  padá.) 

Růžička  (pro  sebe).  Dám  kytku  své  hospodyni  f  Jen 
aby  si  radostí  oči  ne  vy  plakala. 

(Opona  dopadne.) 


lOb 


MEKENDA  NESTŘÍDMÝCH 

I )  r  a  m  a  t  i  I-  k  é  c  a  p  r  i  c  e'  i  o  o   1   j  e  d  u  a  u  i 


Osoby 
bohatá. 


ínéšťané. 


Doubek,     \ 

Hájek,        I 

Janovský, ' 

Adámek,  měšťan  a  president  spotku  střídmost] 

Cihlář,     j 

Afach       1 

io   j  'l    }  měšťané  a  údové  spolku  střídmosti 

Ondrak,  ^ 

Pacák,     ' 

Kačer,  tulák. 

Josef,         I 

František,  >  sklepnici 

Karel,        I 

Kačenka,  je  ji  dcera. 
Náhlovská,  stará  panna 

Hosté  obojího  pohiavi. 

Hoin.  \  právo  i  v  levo  vždy  od  ober^nstvu 


(Profitranny,  velký  salon.  Zdi  jsou  květinami  a  zrcadly  ozdobeny; 
několik  lustrů  osvětluje  celo  prostranství.  Nářadí  není  tu  žádného, 
mimo  dva  stoly  a  několik  sedadel  v  pravém  a  levém  popředí. 
Troje  dvéře,  totiž  u  prostřed  pozadí  jedny,  druhé  v  pravé,  třeti 
v  levé  straně.) 


VÝSTUP  I. 

Bohatá,  Doubek^  Hájek,  Janovský  (sedí  v  pravém  popředí 
u  stolu.  Před  nimi  stojí  láhve  a  sklenice.  Hosté  obojího 
pohlaví,  již  bálečně  oblečení  při  vytáhnutí  opony  právě 
quadrillu  skončujou.  Hudba,  která  z  levé  strany  sem  za- 
znívala, utichne). 

Bohatá  (vstane).  Pánové  a  dámy,  vy  odpustíte,  že  vás 
ještě  jednou  napomír  ám,  abyste  zde  v  salonu  netancilil 
Prosím,  račte  jen  nazpět  do  sálu,  je  mnohem  prostrannější 
a  hodí  se  mnohem  lépe  pro  vaše  rejdy!  (Nespokojené 
bručení.)  Ne,  ne!  Dnes  mne  musíte  poslouchat,  víte,  že 
dnes  já  co  předseda  ce:é  merendy  poroučím.  Věřím  vám 
ovšem,  že  by  se  vám  to  zde  líbilo;  je  zde  větší  chládek 
než  v  sále :  co  máme  ale  pak  počnout,  když  i  zde  vzduch 
přes  příliš  rozhřejete?  Vždyť  můžete  sem  po  každém 
tanci  trochu  zajít  a  se  zde  ochladit !  A  na  matky,  tetičky, 
strejčky  a  otce  neberete  ohledu !  Kam  li  mají  jít,  když 
(im  v  sále  dusno  bude,  a  své  stoly  sem  přenést  budou 
chtíti  ?  Což  nevíte,  že  ten  salon  inimo  to  určen,  abychom 
se  zde  dnes  o  svém  veselém  spolku  usjednotili?  Prosím, 
račte  přece,  vždyť  zde  neslyšíte  ani  hudby  1  (Opětné  bru- 
čení.) Jak?  Vy  se  zpouzíte?  O,  to  já  sobě  jinak  pomohu! 

Všichni.  Polonaisi ! 

Bohatá.  Ah,  čtveráci  vědí.  že  jsem  vymyslil  a  sestavil 
nové  toury !  Nu,  povedlo  se  mně,  je  pravda,  a  poslyšte  — 
dnes  tančíme  některé  toury  také  se  zpěvem  I  Začneme 


tedy  hned  zde,  a  ti,  co  jsou  v  sále,  mohou  se  pak  tam  připo- 
jit! Nechť  dá  hudba  znamení  ku  polonaisi!  (Z  levé  strany 
zazní  osm  taktů  polonaise.)  Všichni  pánové  ke  mně.  Dámy 
zůstanou  na  druhé  straně  1  (Hosté  se  rozděh'.)  Dámy  utvoří 
dvě  řady,  taktéž  tanečníci !  (Ženské  a  mužští  se  postaví 
do  dvou  řad.)  Prosím  vás,  pane  Doubku,  račte  zajít  do 
sáhl  a  dejte,  až  zavolám,  znamení  hudbě,  aby  spustila. 
Jakmile  všechy  dámy  do  sáíu  vejdou,  nechť  hudba  pře- 
stane —  ostatní  udám  už  zase  já  I 

Doubek.  Což  mám  na  svá  stará  kolena  ještě  té  mládeži 
při  jejím  bláznovství  pomáhat?  Nu,  nu,  jen  se  nemračte. 
vždyť  už  jdu !  (vejde  levými  dveřmi). 

Bohatá.  První  řada  dam  obrátí  se  obličejem  k  druhé  — 
každá  dáma  podá  protější  své  družce  ruku  ?  Takto  utvo- 
řené páry  obrátí  se  obličejem  ku  vchodu  sálu!  (Tanečnice 
to  všechno  učiní  a  stojí  nyní  po  dvou  v  řadě  k  pozadí 
obličejem  obráceny.)  Hudbu!  (Hudba  počíná.)  Ku  předu, 
krásné  dámy!  (Vede  je  ku  levým  dveřům,  tanečnice,  jimi 
vyjdou.)  Tak!  Už  je  hudby  dost!  (Hudba  přestane.)  Nyní, 
pánové,  v  témž  pochodu  za  damami !  Ale  nejen  tak  prostě ! 
Musíte  2:a  nimi  se  zpěvem  —  víte  co?  Zpívejte  k  vůh 
originálnosti  s  počátku  naši  nejnovější  pijáckou  pfsefí! 
Nu  spusťte,  ať  dámy  nečekají ! 

Tanečníci  (vcházejí  v  řadách  po  dvou  za  ruce  se  držíce 
a  zpívajíce  do  sálu) : 

Nechť  rozmrzelý  člověk  se 
ve  lázních  seaních  koupá, 
ii  vody  klaiuně  léčivé  , 
nechť  pije  chasa  skoupá  ~ 
my  zdrávi  jsme  a  někdy  jen 
nám  jazyk  ochuravi, 
věak  krátkou  koupel  z  vina  jen 
■A  jazyk  je  zas  zdrav>' ' 
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Bohatá  (volá  za  nimi  do  sálu) ;  Pane  Doubku,  račte 
nyní  honem  sem !  (Doubek  vejde  zase ;  Bohatá  rychle  za- 
vře dvéře  a  stáhne  klíč.)  Tak !  Teď  jsme  se  jich  zprostili, 
kolem  přes  všechny  chodby  nepůjdou  už  k  vůli  taneč- 
nicím! (Silné  tlučení  na  levé  dvéře.)  Jen  si  tlučte,  však 
my  neotevřem;  chceme  zde  alespoň  chvilku  klidně  ro- 
kovat. (Z  levé  strany  hlučný  smích.)  Nu  vida,  ten  malý 
pronárodek  se  tomu  už  směje,  je  už  smířen !  Nyní  ale, 
pánové,  zasedněme  a  rychle  k  věci !  (Zasednou  zase  ko- 
lem stolu ;  chvilkami  zaznívá  z  levé  strany  hudba.)  Zíiámo 
vám,  že  se  utvořil  v  našem  městě  podivně  bezhlavý  spo- 
lek, tak  zvaný  spolek  střídmosti.  Kdyby  spolek  ten  stříd- 
most v  pravém  slova  smyslu  udržovat  chtěl,  bylo  by  to 
zcela  chvalitebné ;  tak  ale  se  uchopilo  myšlénky  té  něko- 
lik bláznů  a  celá  věc  by  mohla  mnohými  mrzutostmi 
více  škodit  než  prospívat.  Tady  pan  Doubek  seznal  dosta- 
tečně jejich  úmysly  a  zpravil  nás  o  tom.  Rozvažte  sobě. 
pánové  I  ti  lidé  chtějí  na  příklad  i  nejstřídměji  pití  vína 
zapověděti,  všechny  taneční  zábavy  zničiti  at.  d.,  chtějí 
fedy  nám  starším  posilu,  mládeži  pak  všechnu  radost 
odejmout.  Vyjádřili  se  už  mnozí  sousedé  proti  tomu  a  vím, 
že  vy  přede  všemi  se  opřete! 

Doubek.  Na  žádný  spůsob  nebudeme  v  našem  městě 
něco  podobného  trpět ! 

Hájek.  Na  žádný  spůsob ! 

Janovský,  Opřeme  sel 

Bohatá.  Poněvadž  v^šak  ti  lidé  zvláštní  spolek  sobě 
utvořili,  musíme  taktéž  spolkem  proti  nim  ouČinkovat. 
Pomáhali  jste  mně  už,  pánové,  a  roznesli  jste  po  městě, 
že  se  při  dnešní  merendě  o  založení  toho  spolku  usjed- 
notíme.  Vědí  to  všichni  přítomní  pánové  ? 

Doubek,  Hájek,  Janovský.  Vědí ! 

Bohatá.  Vyvolil  jsem  vás  a  sebe,  abychom  co  nějaký 
předběžný  výbor  o  ledačem  se  uradili,  než  se  věc  celé 
hromadě  sousedské  přednese.  Až  budeme  my  čtyři  usjed- 
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noceni,  vystoupí  jeden  z  uás  co  řečník,  tedy  co  prozatímní 
předseda,  a  sdělí  ostatním,  co  jsme  vyjednali.  K  vůli  lep- 
šímu pořádku  vyvolíme  sobě  hned  nyní  řečníka  čili  před- 
sedu a  ponavrhuju  k  tomu  oučelu  hned  sám  pana  Doubka 
co  nejvhodnějšího ! 

Doubek.  To  ne  —  to  na  žádný  spůsob  nepřijmu !  Jsem 
k  tomu  už  přece  trochu  stár.  Vy  sám  jste  zajisté  jediný, 
který  se  k  tomu  zúplna  hodí.  Přijměte  vy  to,  pane  Bohato ! 

Hájek.  Ano,  prosím,  přijměte  vy  to ! 

Janovský.  I  já  myslím,  že  se  k  tomu  nejlépe  hodíte 
a  to  pravím  zajisté  bez  urážky  pro  starého  pana  Doubka ! 

Bohatá.  Nu,  myslíte-li,  přiiímám  tu  hodnost  do  té  chvíle, 
až  sobě  celá  hromada  jiného  vyvolí.  Pro  zatím  vám  dě- 
kuju,  pánové !  Přede  vším  se  jedná  o  to,  jaký  název  svému 
spolku  ponavrhnerael  Myslím,  abychom  při  názvu,  který 
jste  už  žertem  rozhlašovali,  zůstali  a  svůj  spolek  žertovně 
„Spolkem  nestřídmých"  nazvali,  jelikož  se  onino  „Spolkem 
střídmých"  nazývají.  Jejich  střídmost  není  žádná  stříd- 
most, a  taktéž  nebude  naše  nestřidmost  žádná  nestříd- 
most.  Známé  „moderaía  durant"  bude  vždy  naším  heslem. 
Naše  mládež  bude  tančit,  aniž  by  sobě  mravně  nebo  tě- 
lesně uškodila,  a  my  budem  víno  popíjet,  aniž  bychom  se 
vínem  opíjeli.  Víno  je  jako  déšť:  spadne-li  do  bláta,  stane 
86  blátem,  spadne-li  do  čisté  vody,  stane  se  tato  ještě 
jasnější!  Vohte  ten  název? 

Doubek^  Hájek,  Janovsky.  Dobře  1  Dobře  ! 

Bohatá.  Náš  spolek  je  ovšem  na  oko  zcela  zbytečným, 
stane  se  ale  potřebným  naproti  těm  spozdilcům !  Kdy- 
bychom je  mohli  rozplašit,  aneb  jen  nějakým  spůsobem 
směšnými  a  tedy  neškodnými  učinit,  neměli  bychom 
žádné  další  práce  a  spolek  náš  by  zbytečně  —  (naslouchá 
ku  pozadí).  Co  je  to  za  povyk?  (vstává  od  stolu).  Hej, 
losefe?  Františku!  co  to  tam  venku? 
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VÝSTUP  li. 
Kačer.  Josef.  František.  Předešli. 

Josef  (vstoupí  prostředními  dveřmi  a  zabraňuje  Kače- 
rovi, jejž  od  zadu  František  zdržuje,  vchod).  PaneBohato, 
tento  člověk  chce  násilně  — 

Kačer.  Ustup  služebníčky  zlejduqhu !  Což  zde  nemají 
dnes  nestřídmí  svoje  sezení?  V  celém  městě  se  vypravuje, 
že  je  zde  chrám  nestřídmosti  a  nevidíte  na  mně,  na  mé 
velebné  chůzi,  na  mém  nachem  okrášleném  obličeji,  že 
jsem  prvním  miláčkem  té  bohyně  ?  Pusťte  mne,  vy  prázdné 
láhve,  vy  nenačichlé  špunty  I  (Vyškubne  se  jim  a  ohlíží  se 
ku  předu.)  Nu,  nestřídmost  má  zde  pěkný  chrám,  to  je 
pravda ! 

Bohatá.  Co  pak  jste  zač,  příteli? 

Kačer.  Příteli  ?  Což  pak  jste  vinní  soudek,  že  mne  na- 
zýváte svým  přítelem?  (pyšně.)  Já  se  jmenuju  Kačer  I 

Bohatá.  Čím  ale  jste?  Vaše  jméno  mně  málo  pomáhá! 

Kačer.  Čím  jsem  ?  Pijákem  a  filosofem !  Můj  nebožtík 
učitel  na  gymnasiu  chtěl  sice  ze  mne  ještě  něco  jiného 
udělat,  nešlo  to  ale  I  Namáhal  se  dost,  a  právě  proto  myslil 
jsem,  že  já  sám  se  nepotřebuju  namáhat.  Byl  dobrý,  ale 
trochu  (ukazuje  na  hlavu)  slabý  na  prsa,  ten  nebožtík,  ani 
mne  pořádně  latině  nenaučili  Nu,  nechci  ho  v  hrobě  ještě 
pomlouvat  —  ať  odpočívá  v  pokoji  — de  mortuis  nil  bene 
ni  si ! 

Bohatá.  To  všechno  ještě  není  —  . 

Kačer.  To  není  ještě  všechno !  Ovšem,  pijákem  a  filo- 
sofem může  být  leckdo,  ale  jakým  pijákem  a  jakým  filo- 
sofem, na  tom  záleží!  Nu,  chci  se  vám  objevit  v  úplné 
své  velikosti  1  Víte,  jakého  pijáka  máte  před  sebou?  Já 
vypiju  na  posezení  patnáct  mazů,  aniž  bych  se  opil ! 

Bohatá.  To  dovede  leckteré  hovádko  také  I 

Kačer  (zaklepá  Bohatovi  na  rameno).  Nu  dobře  —  vi- 
díte, vy  máte  vtip,  bravo!  (Zaklepá  mu  zase  na  rameno.) 

XVI  177  li 


Bylo  to  sice  trochu  sprosté,  ale  vtipné,  a  to  si  dám  líbit ! 
Bravo  I 

Bohatá.  Ku  všem  všudy,  co  zde  chcete  ? 

Kačer.  Nu,  slyšel  jsem,  že  zařizujete  spolek  nestřídmých  I 
Myslil  jsem  si:  Ti  lidé  budou  ještě  nezkušeni,  neumějí 
snad  ještě  ani  pít,  vyváděli  by  zbytečnosti  —  musíš  jim 
pomoct  a  je  poučit.  Zkušenosti  máš  nazbyt  —  sděl  jim  jí 
trochu,  vždyť  miluješ  každého,  kdo  má  mokro  raději  v  ža- 
ludku než  za  ušima?  Nu  a  tedy  jsem  zde  a potřebujete-li 
snad  náhodou  presidenta,  já  vám  posloužím ! 

Bohatá.  Což  jste  nemohl  sečkat,  až  bychom  vás  po- 
prosili? 

Kačer.  Čekat?  To  bych  se  načekall  Moudrý  musí  se 
svým  poučením  vždy  k  nemoudrým  sám  přijít ;  nemoudří 
sami  nepřijdou  a  moudrost  by  takto  na  světě  vyhynula ! 
Tak  jsem  slýchával  od  mladosti! 

Bohatá  (tajně  k  ostatním).  Originální  chlapík !  Neznáte 
ho,  pánové  ? 

Doubek  (taktéž  tajeně).  Bydlí  od  dvou  neděl  na  před- 
městí ! 

Kačer  (jenž  to  zaslechl).  Ovšem,  na  předměstí!  Dost 
hanba,  že  u  měšťáků  se  musí  moudrost  vždy  na  před- 
městí vystěhovat ! 

Bohatá.  Musíme  se  srozumět,  milý  Kačere !  My  máme 
jen  žertovné  jméno  „nestřídmých'',  jsme  ale  vlastně  nej- 
střídmějšími lidmi  na  tom  světě  I 

Kačer.  Jak?  Vy  nepijete  do  sytosti?  Vy  nepijete  podlé 
žízně? 

Bohatá.  I  pijeme,  jen  že  naše  žízeň  proti  vaši  pouhým 
trpaslíkem ! 

Kačer  (smutně).  To  je  k  pláči ! 

Bohatá.  Co  je  vám  k  pláči.  To  snad,  že  mnoho  nepijeme  ? 

Kačer.  1  co  pak  by  mně  bylo  po  tom!  Nad  tím,  že  je 
tolik  ještě  polovičatých  lidí  na  světě,  bych  se  rmoutil  jen 
eo  filosof;  dnes  ale  nejsem  filosof,  dnes  jsem  piják. 
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Bohatá.  Tomu  nerozumím  I 

Kačer,  lnu  vidíte,  když  mám  co  pit,  filosofuju,  a  když 
nemám  co  pít,  žízním.  Dnes  mně  právě  došlo  a  nemám 
ani  na  pul  žejdlíka  ;  myslil  jsem  sobě :  tedy  půjdeš  k  těm 
nováčkům,  a  napiješ  se  poctivě  —  odměníš  se  jim  tím, 
že  je  o  ledačem  poučíš.  Teď  ale,  když  to  taktile  vypadá  — 

Bohatá.  Nu,  nezoufejte  —  bez  napiti  vás  nepropustíme, 
•losefe  a  Františku,  můžete  zase  jít.  (Josef  a  František 
odejdou.)  Viďte,  pánové,  že  zde  Kačera  pohostíme? 

Hájek.  I  proč  ne,  ať  se  napije ;  společnost  ale  — 

Bohatá.  Ta  nevadil  Kačer  si  zasedne  sem  do  světničky 
(ukazuje  na  pravé  dvéře)  a  tam  ho  žádný  neuvidí,  ani 
nevytrhnel  Viďte,  že  si  ze  samoty  nic  neděláte? 

Kačer.  Pranic !  Když  mně  dáte  vino,  budu  zase  filoso- 
fovat, a  mohu  být  sám. 

Bohatá.  Nu  dobře !  Zde  máte  dvě  láhve  a  kalíšek,  jděte 
pít !  (Podává  mu  obé  ze  stolu.) 

Kačer.  Děkuju,  pánové  1  Škoda  že  se  nechcete  ničemu 
naučit!  (Odchází  v  právo.) 

Bohatá.  A  nyní  zasedněme  zase  za  stůl,  pánové,  a  ro- 
kujme dále.  (Všichni  zasednou.)  Přede  vším  bych  myslil, 
abychom  —  co  pak  je  to  už  zase  za  křik?  Což  nám  dnes 
chtějí  snad  všecky  filosofické  školy  své  zastupitele  poslat? 
Hej,  co  to? 

VÝSTUP  III. 

Prostředni  dvéře  se  rozlítnou.  Josef,  František  a  Karel 
přivlekou  násilím  Adámka  áo  salonu. 

Adámek.  Pusťte  mne,  pro  všechno,  pusťte  mne ! 
Josef.  Nejsme  blázTii,  abychom  — 
Bohatá.  Co  je  to !  Koho  to  vlečete?  Koho  to  vidím  I  Pan 
Adámek?  Vy  zde? 
Adámek.  Já  chtěl  — 
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Josef.  Nevěřte  mu  nic,  pane !  Jak  jsme  vyšli  ven,  pře- 
kvapili jsme  toho  člověka,  an  poslouchal  u  klíční  dirky. 
Hned  jsem  se  ho  chopil  — 

Adámek.  A  drží  mne  až  doposud  1  Prosím  vás,  ať  mne 
pustí,  vždyť  mně  utrhne  hrnec  i  s  krkem ! 

František.  Vyhlížel  nejspíš,  kde  by  se  něco  ukradnout 
dalo! 

Karel.  Já  přiběhnu  na  pokřik  Josefův  a  tu  vidím  toho 
vychrtlého  špehouna,  kterého  jsem  byl  teprve  před  čtvrt 
hodinou  z  domu  vystrčil.  Považte  si,  pane,  ten  člověk 
přišel  ke  mně  a  sliboval  mně  velkou  odměnu,  když  mu 
napíšu  seznam  všech  osob,  které  dnes  zde  jsou.  U  toho, 
kdo  víc  pije,  než  jiní,  měl  jsem  udělat  hvězdičku,  a  u  toho, 
kdo  by  se  opil,  křížek ! 

Bohatá.  Vy  jste  tedy  přiš- 1  na  výzvědy,  pane  Adámku  ? 
Chtěl  jste  nám  nejspíše  pořádnými  klepy  spůsobit  notné 
mrzutosti?  Stydte  se,  pane,  že  podobnými  zbraněmi  proti 
nám  bojovat  chcete  —  stydte  se ! 

Adámek  (škube  se  stále).  Ach,  milí  hdičky,  vždyť  já 
bych  se  styděl,  jen  kdyby  mne  ti  roztomilí  pánové  pustit 
chtěli! 

Bohatá.  Nepusťte  ho !  —  Vy  jste  tedy  chtěl  vyzvědět, 
co  lidové  spolku  nestřídmých  zamýšlejí  nebo  dělají,  abyste 
to  mohli  pak  zvětšené  a  překroucené  celému  světu  vy- 
pravovat ?  A  k  tomu  musil  spolek  střídmých  svého  před- 
sedu ustanovit?  Stydte  se,  pane  Adámku,  presidente 
stfídmých. 

Josef.  Dovolte,  pane,  abychom  mu  jména  všech  hostů 
napsali  modrým  inkoustem  a  pak  ho  se  slávou  vystrčili  \ 

Adámek  (ouzkbsllivě).  Toť  bych  věru  pozbyl  toho  do- 
brého mínění,  jež  o  vás  mám,  moji  nejroztomilejší! 

František.  Máte  už  dobré  míněni  o  nás  ?  —  Nu  počkejte, 
dostanete  ještě  lepší. 

Bohatá,  Dobře  máte,  hoši,  on  vás  chtěl  svést,  tedy  - 
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Adámek  (sklesne  na  kolena).  Milost,  vážený  pane  Bo- 
hato !  Já  jsem  vás  vždycky  ctil  — 

Bohatá.  Nemluvte  1  Každý  bídný  člověk  lichotívá,  když 
sobě  už  jinak  pomoci  nemůže !  Dělejte  si  s  ním,  co  chcete  I 

Adámek.  Milost  1  milost !  Jak  pak  bych  vám  mohl  chtít 
lichotit,  když  ani  nevím,  co  mluvím !  Urazil-li  jsem  vás 
tím,  že  jsem  řekl,  že  vás  ctím  —  nu,  odpusťte  mně  to,  od- 
volávám, co  jsem  řekl.  Prosím,  pánové,  odpusťte  už  a  vy- 
svoboďte mne  z  rukou  těch  padouchů  —  nu,  nu,  vždyt 
mne  nemusíte  hned  zase  škrtit  —  odpusťte ! 

Bohatá.  Trest  musí  být!  Poradím  se  zde  s  těmito  pány, 
zdali  chtějí  trest  poněkud  umírnit.  Držte  ho  zatím  pevně  I 
(Poodstoupí  s  Hájkem,  Doubkem  a  Janovským  stranou  a 
radí  se.) 

Josef.  Nevytahujte  se  mně  stále,  bude  vás  to  ještě  více 
bolet  I 

Adámek.  Když  to  tady  tak  nějak  táhne  a  já  trpím  na 
rheumu ! 

František.  My  vás  pak  položíme  asi  na  půl  hodiny  pod 
pumpu,  přejdou  vám  bolesti  hned. 

Adámek.  Prosím  vás,  přátelé,  nedýchejte  tak  zblízka  na 
mne ;  vy  jste  pili  víno,  a  mně  je  už  zle,  když  je  jen  z  da- 
leka cítím. 

Karel.  Chudák,  nevi  co  mluví ;  povídal  to  prvé  sám ! 
Dýchejte  ze  všech  sil  na  něj,  přálelé !  (Všichni  tři  na  něho 
dýchají.) 

Adámek.  Pomoc!  pomoc!  Ze  mne  zbude  jen  skořepina, 
oni  mne  vyfouknou ! 

Bohatá.  Nedělejte  výtržností !  Ticho,  hoši !  (Tajené  ku 
svým  soudruhům.)  Veřejné  zahanbení  bude  nejlepší 
zbraní. 

Josef.  Franušku,  moh'  bys  mně  dojít  pro  mou  suko- 
vitou hůl ! 

Adámek.  Nechodte,  příteli !  —  Jste  bez  toho  chudtiku 
celý  den  na  nohou ! 


František.  Vždyť  já  bez  toho  nepůjdu,  odbyli  by  začátek 
raezi  tím  třeba  beze  mne ! 

Doubek  (tajené  k  Bohatovi).  Snad  ale  nebude  t;ik 
hloupým,  aby  myslil,  že  mu  můžeme  dát  vybit? 

Adámek  (k  sklepníkům).  Mně  se  zdá,  že  vás  venku 
volají ! 

Karel.  To  bychom  vás  zatím  přivázali  k  trnoži ! 

Bohatá  (na  hlas).  Pusťte  toho  pána.  Františku  a  KarJe, 
postavte  se  ke  dveřům,  aby  neutek'.  (Sklepníci  to  učiní ; 
Bohatá  jde  ku  pravým  dveřům  a  otevře  ]e.)  Pane  Kačere, 
pojdfte  sem! 

VÝSTUP  IV. 
Kačer.  Předešlí. 

Kačer  (vyjde  s  kalíškem  v  ruce).  Umoudřili  jste  se  už 
a  chcete  se  něčemu  naučit? 

Bohatá.  Můžete  vzít  své  dvě  láhve  s  sebou  ven ! 

Kačer.  Mohou  tam  zůstat  —  jsou  už  prázdny ! 

Bohatá.  Pane  Adámku,  slyšte  rozhodnutí !  Chceme  být 
milostivi,  kde  bychom  mohli  být  přisni.  Nedáme  vám 
vyflákat  — 

František,  Karel,  Josef.  Věčná  škoda  1 

Adámek.  O  díky,  díky  vám !  Vždyť  já  jsem  vždycky 
říkal  — 

Bohatá.  Počkejte,  počkejte!  Vyflákat  vám  nedáme, 
trestat  vás  ale  musíme.  Vybrali  jsme  vám  trest  lehký  a 
k  tomu  sobě  můžete  ještě  sám  také  vybrat !  Buď  zde  vy- 
pijete máz  vína,  nebo  — 

Adámek.  Já  ?  Já  víno,  ten  dábelský  nápoj  ?  Nikdy ! 

Bohatá.  Karle,  Fran  — ! 

Adámek.  Ne,  ne,  počkejte!  Řekněte  mně  to  ostatní, 
vždyť  se  snad  smluvíme !  Já  nejsem  ten  člověk,  abych 
někomu  nechtěl  něco  k  vůli  udělat !  Víno  ale  pít  nemohu 
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na  žádný  spůsob !  (Tajené  k  Bohatooi.)  Víte,  že  je  první 
naší  stanovou  pití  vína  zakázáno ! 

Bohatá.  Tedy  volte  druhý  trest.  Musíte  veřejně  v  sále 
tohoto  člověka  (ukazuje  na  Kačera)  obejmout! 

Adámek.  Jak?  veřejně?  Považte  si  jen  tu  hanbu!  Vždyť 
obličej  toho  člověka  vypadá  jako  kropenatý  tulipán  I 

íTacer.  Tulipán?  Pane,  tulipán  není  tak  hloupá  květina, 
jak  se  vůbec  myslí!  Což  pak  je  ten  hloupý,  kdo  kahšek 
po  celé  živobytí  v  rukou  drží?  A  v  tom  ohledu  chci  být 
věčně  tulipánem.  Když  bylo  po  potopě  světa,  objevily  se 
ua  důisaz  smíření  víno  a  duha,  a  od  těch  dob  má  každý, 
kdo  víno  pije,  také  duhu  na  svém  obličeji  co  znamení,  že 
patří  k  vyvoleným.  Pane  Bohato,  nebo  jak  se  jmenujete, 
kdopak  je  ten  člověk  ? 

Bohatá.  President  spolku  střídmosti! 

Kačer.  Jak  ?  A  takovou  nestvůru,  takový  hřích  proti 
přírodě  a  zdravému  rozumu  bych  měl  obejmout?  Nikdy ! 

Bohatá.  Ani  mně  k  vůli  ne? 

Kačer  {t^o  krátkém  rozmýšlení).  Nu  vidíte,  pane  Bohato, 
vy  sice  také  nemáte  velkou  žízeň,  zdáte  se  mi  být  ale 
vzdor  tomu  hodným  člověkem.  Vám  k  vůli  se  obětuju  a 
dám  mu  hubičku !  Pojd  sem !  Ponejprv  budu  ve  svém  ži- 
votě milkovat  se  střídmostí !  (Chce  Adámka  obejmout.) 

Adámek  (ustupuje).  Zpátky,  člověče,  a  neposkvrň  svým 
hnusným  políbením  moje  panenská  ústa! 

Bohatá.  Vy  máte  malou  naději,  že  ujdete  rukoum  sklep- 
níků, neboť  třetí  možná  výměna  za  pardus  je  ta,  že  máte 
tamhle  v  sále  přede  všemi  tančit  sólo  při  polce !  Tanečnici 
můžete  sobě  volit  sám  ! 

Adámek.  Já  tančit?  Máte  svědomí,  pane?  Taková  pe- 
kelná, hříšná  zábava  a  já  bych  měl  —  Ne  a  ne!  a  roztr- 
hejte si  mne  třeba,  tančit  nebudu. 

Bohatá.  Tedy  nezbývá,  než  abyste  zakoušel !  Hej,  Fran- 
tišku, Josefe,  Karle  —  1 

Adámek.  Počkejte  pro  všechno  na  světě,  počkejte !  Což 
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to  má  tak  naspěch?  To  věřím,  ti  chlapi  jsou  hned  poho- 
tově 1  Nechtě  mne  přece  přemýšlet !  (Pro  sebe.)  Veřejně 
tančit  nebo  tu  nestvůru  obejmout  nemohu,  byl  by  to  pří- 
lišný skandál  a  přišel  bych  o  presidentství.  A  čím  bych  byl 
bez  presidentství?  Na  střídmosti  by  mně  tak  mnoho  ne- 
záleželo —  ale  bez  presidentství  nejsem  ničím.  Pak  by 
o  mně  lidé  ani  nemluvili !  A  víno  pít?  Jen  kdyby  to  nikdo 
neviděl  I  (Ohlíží  se.)  Nu,  je  jich  zde  málo  a  těm  to  mohu 
upřít ;  kdyby  se  to  ale  přece  dokázalo,  uznají  moji  sou- 
druhové, že  jsem  byl  donucen  a  presidentství  přece  ne- 
ztratím. Budu-li  se  ale  zpouzet,  utlukou  mne  ti  chlapi  a 
co  je  mně  pak  plátno  presidentství?  —  Ostatně,  hehehe! 
vždyť  snad  mázeček  po  tak  dlouhé  době  neuškodí  I  Ne- 
jsem už  mlád  a  povídá  se,  že  je  víno  pro  obstarožného 
mlékem  I  Napijme  se  tedy  trochu  toho  mléka ! 

Bohatá.  Račte  se  rozhodnout,  nemáme  mnoho  času  I 
Adámek.  Když  to  musí  být,  tedy  voh'm  víno !  Váš  žert 
není  špatný,  (pro  sebe)  zvlášť  bude-li  víno  dobré  I  (nahlas) 
ano,  není  špatný  a  nechci  vám  ho  pokaziti 

Bohatá.  Sedněte  si  tedy  zde  k  prázdnému  stolu  (uka- 
zuje na  stůl  v  levém  popředí)  a  budete  pít  s  Kačerem  I 
Josefe,  přines  tři  láhve  vína.  {Josef  odběhne.) 
Adámek.  A  já  mám  s  tímto  člověkem  ?  — 
Bohatá.  T\cho^  pane,  dnes  posloucháte  vyl  Sedněte! 
{Adámek  a  Kačer  zasednou.  Jose/ přinese  tři  láhve.)  Tyto 
dvě  patří  vám,  pane  Adámku,  jsou  po  půl  mázu,  a  tato 
třetí  vám,  Kačere  1  Mnoho-li  dnes.  Kačere,  ^^'pijete,  tolik 
máte  dostat.  Josefe,  ty  zde  zůstaneš  toliko  pro  obsluhu 
těchto  dvou  pánů.  Dovolíte,  pane  Adámku,  abych  vám 
první  sklenku  sám  nalil.  (Nalije.)  Tak !  a  vy,  Františku  a 
Karle,  můžete  jít  zase  po  svém!  (Přistoupí  k  Doubkovi, 
Hájkovi  a  Janovskému  a  rokuje  tajně  s  nimi.  František  a 
Karel  odejdou.) 

Kačer.  Dobrý  nápad  I  Každý  nepiják  by  se  měl  trestat 
pijákem  I 
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Adámek.  Celý  máz  I  To  zde  mohu  sedět  do  rána  a  ne- 
budu hotov! 

Kačeři^  opovržením).  A  já  zas  vypiju  na  jediné  pose- 
zeni patnáct  mázů  I 

Adámek.  Patnáct  mázů  a  neopijete  se? 

Kačer.  Když  piju  trochu  víc,  opiju  se  někdy ;  jsem  ale 
se  svou  opicí  spokojen ;  je  tichá  a  pořádná ! 

Adámek.  Já  si  odnesu  už  nějakou  po  tomto  mázu !  Mne 
přebíhá  mráz ! 

Kačer.  Bojíš  se  opičky?  To  je  vidět,  že  nemáš  dobré 
svědomí  a  že  se  bojíš,  abys  pak  něco  zbytečného  nemluvil. 
Ostatně  se  nepotřebuješ  bát !  Zdáš  se  mně  být  podlé  všeho 
nějakým  tlachalem,  a  kdo  střízliv  mnoho  tlachává,  mlčí 
v  opilství  jako  zabitý.  Jen  moudří  a  mlčeliví  lidé  mluví- 
vají mnoho  I 

Adámek.  Pane  Bohato,  pane  Boha  to ! 

Bohatá.  Co  chcete? 

Adámek.  Dovolte  mně,  jak  pak  já  k  tomu  přijdu,  aby 
mně  zde  ten  člověk  říkal  hrubiánství? 

Bohatá.  To  budou  nejspíš  jenom  samé  pravdy ! 

Adámek.  Ale  poslyšte,  on  mně  tyká  I 

Bohatá.  To  si  s  ním  sám  vyjednejte!  (Odvrátí  se  zase 
od  něho.) 

Kačer.  Vidíš,  jak  jsi  otupil  při  své  střídmosti  1  Zlobit  se 
zjevně  pro  takovou  maličkost.  Vždyť  se  ti  vysmějou,  Je-li 
ti  to  nemilé,  když  ti  tykám,  dobře,  pak  s  tebou  ani  ne- 
mluvím a  můžeme  si  vykat,  ale  němě.  Já  tykám  každému, 
s  kým  u  jednoho  stolu  víno  piju  1  Piješ  zároveň  se  mnou 
mléko  matky  přírody  a  jsme  tedy  bratři! 

Adámek.  To  se  poděkuju  té  matce  přírodě  za  tako- 
vého bratra  I  (Ochutná  víno  a  dává  posuňky  na  jevo,  že 
mu  lahodí.)  Poslouchejte,  člověče,  kdyby  nebylo  víno  to- 
lik zlého  do  světa  uvedlo,  musil  bych  říci,  že  je  tento  — 1 
Ale  tak  se  mně  zdá  jeho  dobrá  chuť  být  lichotivým  hla- 
^m  samého  ďábla ! 
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Kačer.  Chutná?  To  si  myslím !  lnu,  když  dá  země  šťávu, 
vzduch  sílu  a  slunce  ducha,  může  ovšem  něco  z  toho  být ! 
{Adámek  z  lehounká  popíjí,  Kačer  střídá  láhev  za  lahví 
rychle.) 

Bohatá  (dává  Doubkovi  klíč).  Tedy  je  o  všem  zpravte 
a  ať  se  přijdou  podívat  {Doubek  odchází  do  sálu.) 

Kačer.  Ale  já  se  nemohu  na  tebe  už  ani  dívat.  To  není 
žádné  pití  —  vždyť  jenom  uiizuješ!  Nahoře  je  to  vyvětralé 

—  dole  u  vnitř  je  pravý  nápoj  životní,  a  jsi-li  mužem,  tedy 
vždycky  na  jeden  doušek  I 

Adámek.  Když  to  ale  neumím !  Já  bych  už  proto  rád, 
že  bych  mohi  být  dříve  hotov ! 

Kačer.  Vidíš,  ty  jsi  zrovna  tak  jako  všichni  spozdili 
lidé  na  světě.  Na  povrchu  lidské  společnosti  samá  pěna, 
co  dobrého,  skrývá  se  u  vnitř ;  lidé  pak  ulizujou  toliko 
pěnu  s  povrchu  a  proto  také  nikdy  nevědí,  co  je  při  jejich 
bratřích  u  vnitř  dobrého! 

Adámek  (pro  sebe).  Ten  člověk  není  věru  tak  hloupý, 
jak  jsem  myslil.  (Nahlas.)  Prosím  vás,  človíčku,  kdo  pak 
jste? 

Kačer.  Tak  hloupě  se  nikoho  neptám,  poněvadž  odpo- 
věď se  člověku  obyčeině  hnusí.  Má-li  někdo  nízké  posta- 
vení, stydí  se,  a  má-li  vznešené,  nadýmá  se  a  žádá  pro 
nic  a  za  nic  úctu.  Co  se  mne  týká,  nepotřebuju  se  za  své 
povolání  stydět.  Před  půl  hodinou  byl  jsem  ještě  pijákem 

—  teď  jsem  ale  filosofem ! 

Adámek  (s  obdivením).  Filosofem  ?  A  o  čem  tak,  prosím 
vás,  filosofujete? 

Kačer.  O  čem?  Nu,  o  pití!  O  čem  pak  jiném? 

Adámek.  A  to  vás  filosofie  ještě  nepřivedla  k  tomu, 
abyste  nepil? 

Kačer.  Jakžpak  je  to  možná  ?I  Já  filosofuju  o  pití,  a  pitím 
rase  zalivám  filosofii,  a  nemůže  tedy  jedno  bez  druhého 
obstát ! 
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Adámek.  A  prosím  vás,  proč  pak  pijete  tak  mnoho,  nebo 
tak  často? 

Kačer.  Jsou  to  otázky !  Já  piju  mnoho  a  často  z  několika 
příčin.  Za  prvé  abych  uhasil  žízeň,  za  druhé,  abych  pře- 
dešel budoucí  žízni,  za  třetí  k  vůli  zvyku,  za  čtvrté  k  vůli 
cviku,  za  páté,  že  mně  to  chutná,  za  šesté  pro  to,  že  ne- 
nahlížím,  proč  bych  nepil,  za  sedmé,  že  je  bud  nějaký 
svátek,  nebo  moje  narozeniny,  nebo  jiný  pro  mne  slavný 
den,  nebo  že  jsem  vůbec  v  dobrém  rozmaru,  za  osmé  — 
komu  pak  jsem  ale  povinen  z  toho  se  zodpovídat?  za  osmé 
z  krátká  pro  to,  že  chci ! 


VÝSTUP  V. 

(Do  salonu  počínají  vcházeti  bálečníci  a  bálečuice ;  po- 

zorujou  Adámka  dříve  z  daleka,  pak  přicházejí  vždy  blíž 

a  blíže.  Bohatá  se  mezi  nimi  prochází  a  zůstává  stále  na 

jevišti.) 

Adámek.  Já  se  vám  věru  obdivujul  Co  ale  bývá  z  vás, 
když  se  takhle  hodně  napijete?  Mnozí  lidé  se  stávají 
zvířaty,  a  vy? 

Kačer.  Já  ?  Já  ničím !  Stávám  se  z  cela  spokojeným, 
a  někdy  dělám  při  tom  verše. 

Adámek.  A  mimo  víno  nepijete  žádných  nápojů?  Jakž- 
pak  pivo  a  vodu  ? 

Kačer.  Pivo  jen  z  velké  a  vodu  z  největší  nouze !  Pivo 
mně  zatápí  vtip,  a  voda  mně  kazí  žaludek.  Lidem  ale  jako 
ty  postačí  už  mizerné  pravidlo : 

Věř  mně,  že  je  víno  lepši 
uežli  pivo  všelijaké, 
však  když  ani  piva  nemáš, 
můžeš  voda  piti  také ' 
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Adámek  (spatři  procházející  se  společnost  a  ulekne  se). 
Jak?  To  také  ještě?  (Rozzlobeně.)  Pane  Bohato,  dovolte 
mně  —  tak  jsme  spolu  nevyjednávali  I  To  jste  neřekl,  že 
si  sezvete  zbytečné  diváky.  Vína  se  už  ani  netknu ! 

Bohatá.  Jak  chcete !  Nevyjednali  jsme  ale  také,  že  si 
jich  nesezvu  a  nemohu  zabránit,  když  se  zde  chtějí  pro- 
cházet. Ostatně,  jak  povídám,  čiňte,  co  chcete.  Josefe,  mohl 
bys  zavolat ! 

Adámek  (vypije  zlostně  kalíšek  najednou). 

Kačer.  Vidíš,  to  zase  nejednáš  dobře,  že  v  zlosti  tak 
mnoho  piješ  I  To  budeš  za  krátko  pod  stolem  1 

Adámek.  I  mně  se  už  bez  toho  hlava  točí!  (Podepře  si 
hlavu  a  zdá  se  přemýšlet.) 

Kačer.  To  já  zase  vždycky  stejně.  Naliju  kalíšek  (načíná 
čerstvou  láhev)  a  vždycky  na  jednou  tam  I  (Vypije  ho  na 
jednou.)  Hej,  co  to?  Josefe,  co  jste  mně  to  přinesl  za  bryndu? 
Myslíte,  že  ted  už  nerozeznám,  co  piju?  Ať  se  neopovážíte 
mněpřinesí:  ještě  jednou  něco  podobného!  Já  jsem  uvyknul 
s  úctou  jednat  se  svým  žaludkem !  Dobré  víno  pokazí  sice 
měšec,  spatné  ale  žaludek  a  to  je  horší.  Pamatuj  si  to, 
presidente !  Jak?  ty  neposloucháš?  —  Nu,  hluchým  uším 
nebudu  kázat! 

VÝSTUP  VI. 

Lacinová.  Kačenka.  Předešlí. 

Lacinová  (vejde  prostředními  dveřmi;  mluví  velmi 
rychle).  Prosím,  je  tady  pan  Bohatá  ?  Ah,  pan  Bohatá ! 
Pane  Bohato,  nevysmějete  se  nám,  že  jsme  sem  přece  přišly, 
ačkoli  můj  muž  ku  spolku  střídmosti  patří  a  rodinným 
údům  toho  spolku  se  přísně  všechny  taneční  zábavy  za- 
povídají? O  zajisté  se  nevysmějete,  vždyť  jste  nám  vzdor 
všemu  poslal  pozvání !  Jen  kdybyste  byl  viděl,  pane  Bohato, 
co  to  bylo  u  nás  za  pláče.  Moje  Kačenka  tady  —  udělej  po- 
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klonu,  Kačenko  1  {Kačenka  se  ukloni.)  Ty  ^si  nemotorná, 
Kačenko,  ani  uklonit  se  nedovede  a  přece  jsera  ji  tomu 
přes  dvě  hodiny  učila  —  ano,  moje  Kačenka  plakala  celý 
den,  viď.  Kačenko  ? 

Kačenka.  Jak  poroučíte  I 

Lacinová.  Neskákej  mně  do  řeči,  ty  nezdvořilá !  Holka 
plakala  a  můj  starý,  ostatně  z  cela  dobrý  člověk  ten  Lacina, 
lítal  po  domě  jako  zběsilý  a  hrozil  nám  —  Bůh  ví  čím, 
když  se  opovážíme  jen  promluvit  o  merendě.  Mně  bylo 
holky  líto,  byla  bych  jí  tu  radost  ráda  dopřála,  holka  moje 
ráda  si  poskočí,  viď,  Kačenko? 

Kačenka.  Ach,  já  tuze  ráda  — 

Lacinová.  Mlč,  nesluší  se,  aby  děvče  k  něčemu  podob- 
nému se  přiznávalo  1  A  pak  bych  také  sama,  upřímně 
řečeno,  byla  ráda  sem  se  trochu  podívala,  o  já,  pane  Bohato, 
také  ještě  si  ráda  zatočím,  jen  to  zkuste  se  mnou,  pane 
Bohato,  kdo  to  lip  dovedeme!  Přemýšlela  jsem  tedy,  jak 
a  jakým  spůsobem  a  zařídila  jsem  to  konečně  tak,  že  můj 
muž  dnes  k  večeru  za  nějakým  řízením  odjet  mu  sil  a  teprve 
zejtra  k  večeru  se  navrátí.  Viďte,  že  se  nehněváte,  že  jsme 
přišly  ? 

Bohatá.  Vy  víte  — 

Lacinová.  Prosím,  nechtě  mne  domluvit  I  Já  totiž  myslím, 
až  můj  muž  přijde  a  všecko  se  dozví,  ať  si  hubuje  —  že  ne  ? 

Bohatá.  I  ovšem  1  Myslím  ale,  že  se  nebude  příliš  horšit, 
když  se  dozví,  že  mezi  našimi  hostmi  byl  také  jeho  přítel, 
tadyhle  pan  Adámek  1 

Adámek  (při  pojmenování  jména  svého  náhle  se  narovná). 
Kdo  mne  to  —  Jak  ?  co  vidím  ?  Paní  Lacinová  zde  ?  Jakpak 
můžete  —  ? 

Lacinová.  1  vy,  čtveráku,  to  mne  těší,  že  tady  mám 
o  jednoho  tanečníka  více ! 

Adámek  (pro  sebe).  Tebe  bych  si  byl  k  sólu  nevyvolil. 

Kačer  (pro  sebe).  Má-li  pak  také  podlé  toho  žízeií,  jak 
jí  huba  jede? 
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Lacinová.  Máte  dobré,  že  té  hloupé  střídmosti  už  ne- 
věříte. Věřte  mně,  že  se  i  můj  muž  srdečně  z  toho  roz- 
raduje ;  nepotřebuje  chudák  alespoň  tajně  si  víno  v  bed- 
nách domů  přivážet,  a  na  bedny  napsat  lež,  že  jsou  u  vnitř 
kiiihy.  O,  co  jsem  se  mu  pro  to  nakázala,  že  se  takto  lži 
dopouští  —  já  nemohu  totiž  Ihavého  člověka  ani  cítit. 
Teď  ale  odpustíte,  musíme  na  chvilku  do  garderoby,  má 
frisura  je  trochu  rozdranžována  —  chtěla  jsem  říci  deran- 
žována  a  Kačencina  také,  viď,  dceruško  ? 

Kačenka.  Jak  porou  — 

Lacinová.  Mlč!  Dobře  jste  udělal,  pane  Adámku,  že 
jste  toho  presidentství  zanechal !  Pojď,  dceruško !  (Od- 
běhne s  Kačenkou  do  sálu;  po  chvilce  se  zase  vráti 
a  Bohatá  se  k  ní  připojí.  Je  vidět  podlé  posuňků,  že  jí  vy- 
pravuje o  Adámkovi.) 

Adámek  (zalomí  rukama,  načne  druhou  láhev  a  vypije 
zase  kalíšek  najednou ;  pro  sebe).  To  moje  presidentství 
chce  už  plavat,  jak  se  mně  zdá,  musíme  mu  přidat  moku, 
aby  nezůstalo  někde  na  písku  věxer. 

Kačer.  Vidíš,  už  se  zase  zlobíš,  a  zase  piješ  mnoho! 

Adámek.  I  já  už  se  nezlobím  pro  nic,  ne  —  a  nechci 
se  zlobit !  Chci  pít  a  pít  až  —  eh !  (Pije.) 

Kačer.  Máš  dobře,  nezlob  se  —  a  zvláště  nikdy  ne  pro 
ženské ! 

Adámek  (mluví  vždy  s  patrnější  obtíží).  Poslouchejte, 
Kačere,  já  počínám  mit  radost  z  pití! 

Kačer  (taktéž).  Radost  z  pití  jest  radost  z  kocoviny  ! 

Adámek.  Hu !  Kocovina !  To  musí  být  něco  strašného  ! 
Řekněte  mně,  jeto  opravdu  tak  zlé,  jak  se  povídá? 

Kačer.  Dost  zlé,  bolí-ii  :)ři  tom  také  hlava! 

Adámek.  A  po  kterém  opilství  bývá  bolení  hlavy  nej- 
horší ? 

Kačer.  Po  posledním,  předešlá  pak  už  ujdou! 

Adámek.  A  není  žádných  prostředků  proti  tomu  ? 
žádné  pomoci?  žádné? 
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Kačer,  i  odporučujc  se  ledacos !  Někteří  radí  kyselé  zeli, 
jiní  slanečka ;  já  ale  jsem  se  přesvědčil,  že  nejlepší  pro- 
středek je  zase  piti,  protože  Idín  nejlépe  zas  klínem  se 
vyráží. 

Adámek.  To  ale  přijde  také  zase  bolení  tilavy ! 

Kačer.  Nu,  tedy  se  pije  zase  a  tak  až  do  nekonečna ! 

Adámek.  Eh,  ať  je  to  jak  chce.  já  teď  piju.  Ťukněm  si. 
Kačere,  na  zdraví  mé  nevěsty ! 

Kačer.  Já  nepřipíjím  nikdy  někomu  na  zdraví,  je  to 
hloupý  zvyk  !  Lidé  si  připíjejí  tak  dlouho  na  zdraví,  až 
86  obyčejně  z  toho  rozstůiiou.  Staří  Římané  dovolili  jen 
tolik  kalíšků  vypit,  z  kolika  písmen  se  jméno  slaveného 
skládalo ! 

Adámek.  Ta  moje  se  jmenuje  Alžběta  —  dělejte  vruby 
do  stolu,  abych  se  nezmáť!  Na  zdraví  mé  nevěsty  mně 
ale  přece  připijete? 

Kačer.  Ty  starý  chlapíku  máš  nevěstu  ? 

Adámek.  Nevybral  jsem  si  žádnou  mladici,  to  se  roz- 
umí. Já  —  iku,  hezká  není,  takto  není  také  na  ní  mnoho, 
ale  peněz  má,  poslouchejte,  peněz !  —  Neznáte  starou 
pannu  Náhlovskou?  —  No  počkejte,  až  bude  svatba,  však 
musíte  také  přijíl  a  pak  se  napijeme  bez  svědků  !  Já  — 
rku,  ale  ať  o  tom  netlacháte,  že  se  chci  oženit !  Musí  to 
zůstat  tajemstvím ! 

Kačer.  Z  římských  starožitnosti  jsem  si  pamatoval  jen 
to,  že  kreslili  Římané  opilství  co  blázna  držícího  roh 
v  ruce  a  majícího  skleněný  věnec  na  hlavě.  Vidíš,  ty's 
zrovna  jako  ten  blázen.  Sotva  člověk  do  tebe  foukne, 
roztrubuješ  všechno  do  světa,  a  člověk  potřebuje  jen  o  tebe 
zavadit  a  skleněný  věnec  tvých  radosli  rozpraskne  se  na 
prach !  Musíš  se  chránit,  abys  při  pití  nemluvil,  sic  po- 
chodíš špatně  se  svým  tajemstvím! 

Adámek.  Děkuju  vám,  šlechetný  muži,  za  vaši  upřímnou 
radu,  děkuju  a  aby.ste  viděl,  že  ji  umím  ocenit  a  že  si 
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vás,  ctěný  pane,  vážím,  zde  máte  na  památku  můj  prsten  t 
(Stahuje  prsten.) 

Kačer.  Nechci  ho,  nechtě  si  ho  I  Co  bývá  v  opilství  dáno, 
bývá  pozděj'  oplakáno ! 

Bohatá  (jenž  byl  poslouchal,  pro  sebe).  Poctivá  duše  I 

Adámek.  Vždyť  já  ale  nejsem  opilý.  Myslíte,  že  ničeho 
nesnesu?  Abych  vám  dokázal,  že  nejsem  opilý  a  že  váš 
outlocit  šetřit  chci  —  nuže,  dejte  mně  něco  jiného  za 
můj  prsten,  nebo  mně  ho  nějakou  malou  sumraou  za- 
plaťte. (Vnucuje  mu  prsten.) 

Kačer.  Nechci,  a  nechtěl  bych  ani,  kdybych  měl  peníze. 
Mnohý  už  vedl  krávu  na  provaze  do  hospody,  krávu  tam 
prodal  (zívá)  a  provazem  se  pak  oběsil ! 

Adámek.  O  vzore  mužských  ctností,  o  pramene  pocti- 
vosti, o  karbunkule  ve  tmách  lidské  špíny  —  já  se  ti 
kořím!  Odpusť  mi,  bratříčku,  že  jsem  prvé  tvé  bratrské 
políbení  přijmout  nechtěl  (plačtivým  tonem)  o  odpusť 
mi  to,  nejšlechetnější  pijáku  a  nech  mne  padnout  na  svá 
prsa.  (Vstává  a  blíží  se  s  kalíškem  v  ruce  ke  Kačerovi.) 

Bohatá.  Pánové  a  dámy  trochu  do  pozadí,  abychom  jich 
nevytrhovali.  (Všichni  se  shluknou  v  pozadí.) 

Kačer  (vstává  také ;  pohnutým  hlasem).  Padni  si,  bratře, 
padni !  Já  ti  všechno  odpouštím,  neboť  nejsi  tak  špatný 
ani  tak  hloupý,  jak  jsem  myslil.  A  pak  —  cožpak  je  po- 
líbení jiného  než  pití  a  proč  bych  nepil  z  tebe,  když  jsi 
už  také  nasáklý  jako  houba.  Pojď  a  obejmi  mne,  presi- 
dente I  (Objímají  se ;  v  pozadí  se  hosté  hlasitě  smějou.) 

Bohatá.  To  je  druhý  akt !  Josefe,  pozor  na  ně,  aby  ne- 
upadli, (/ose/ přiskočí  k  nim  bl  že.) 

Adámek.  Ach,  hubička  přátelská  je  přece  nade  všechny 
pamlsky ! 

Kačer.  To  věřím !  Copak  je  do  hubičky  od  ženy,  kdy/, 
ženy  ani  nepijou! 

Adámek.  Dej  mi  ješlě  jednu  hubičku,  když  byla  tak 
dobrá,  bratře  1  (Objímají  se,  ostatní  se  zase  ještě  hlasitěji 


smějou.)  Prosím  tě,  podívej  se  taní  přece,  proč  se  smějou  ! 
já  mám  dnes  nějak  slabý  zrak  a  nevidím  tak  daleko  I 

Kačer  (ohlidne  se).  Nepijou  a  přece  se  smějou  —  snad 
bláziiějí.  Ostatně  může  být,  že  jsou  už  opilí  —  někdo 
pláče,  někdo  se  směje,  když  má  dost.  Mě  bolívá  někdy 
také  srdce.  {Hosté  se  počnou  zase  procházet.) 

Adámek.  Kdybych  si  také  směl  zvolit  věčný  trest,  zvolil 
bych  si,  že  budu  věčně  s  tebou  pít ! 

Kačer.  Ach,  to  by  nešlo,  proto  že  je  člověk  nedokonalé 
stvoření  a  žaludek  jeho  by  to  nevydržel.  Vidíš,  bratře,  já 
jednou  četl  o  housenkách,  že  vytáhnou  svůj  žaludek  a  za- 
hodí ho,  když  se  mají  motýly  stát  a  že  pak  obdrží  zase  nový. 
A  od  těch  dob  stále  o  tom  přemýšhra,  jak  by  to  bylo  krásné, 
když  člověk  má  dost,  aby  si  jiný  žaludek  z  isadil,  pře- 
mýšUm,  jak  je  člověk  vlastně  nedokonalé  stvoření  a  jak  si 
na  to  zpomenu,  musím  plakati  (Pláče.) 

Adámek.  Bratře,  ty  mně  rozerveš  srdce!  (Objímá  ho 
a  pláče  též.) 


VÝSTUP  Vil. 

Cihlář,  Mach,  Ondrák,  Pacák,  Náhlovská,  předešlí. 
(Hosté  stojí  mezi  nově  příchozími  a  Adámkem  a  Kačerem.) 

Cihlář  (vstoupí  s  ostatními  prostředními  dveřmi).  Zde 
musí  někde  být,  zde  ho  prý  zadrželi ! 

Náhlovská  (s  hledaným  tonem).  Ach,  můj  Karlíček,  kde 
je?  Adamečku,  kde  jsi,  mé  dítě,  poklade  mého  srdce! 

Bohatá.  Co  chcete,  pánové,  zde? 

Cihlář.  Vy  jste  prý  zajmuli  našeho  presidenta  a  vyvádíte 
nyní  s  ním  zde  své  šašky!  Jdeme  si  pro  něho!  —  Neza- 
pírejte, někde  zde  musí  být !  Vy  jste  ho  nutili  k  pití ! 

Náhlovská  (jako  dříve).  On  a  pít!  Nikdy  by  toho  bez 
nucení  neučinil.  Ach,  zavedli  mého  nevinného  beránka. 
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Rouno  jeho  už  nebude  sněhobílé,  jako  bývalo;  já  mu  je 
ale  vyperu  svými  slzami  a  vykartáčuju  svými  vzdechy  1 
Kde  je  můj  Karlíček?  Opovažte  se  ho  ještě  zadržet!  Vy 
ani  nevíte,  seč  milující  žena  je.  (Náhle  zlostně.)  Já  vám 
všem  vyškrábu  oči! 

Bohatá.  Ubezpečuju  vás 

Náhlovská  (sladce).  O  jemné  družky  moje,  pomozte 
milující  (zlostně)  nebo  začnu  rámus,  že  vám  — 

Bohatá.  Umírněte  se,  jste  na  omylu !  Pan  Adámek  je 
zde  a  baví  se  s  námi  dobře.  Tu  se  přesvědčte  sami.  (Vede 
je  dále  do  popředí.) 

Adámek.  Víno  sem !  Myslíte,  že  si  nedovedu  také  ně- 
jaké zaplatit?  To  ti  říkám,  bratře,  ať  nepiješ  už  ani  kapky 
zdarma,  já  všechno  zaplatím!  {Josef  odběhne.)  Nu,  dej 
mně  ještě  jedno  políbení.  (Objímá  ho  zase;  procházející 
hosté  smějou  se.)  Vidíš,  ten  smích  mne  už  zlobí.  Co  se 
mají  co  smát?  To  já  netrpím!  Počkej,  projdu  se  také  sá- 
lem, abych  ukázal,  že  vím,  jak  se  má  člověk  při  merendě 
chovat.  Mně  se  ale  trochu  nohy  třesou !  Musím  se  sebrat, 
aby  neviděli,  že  jsem  pil.  Ó,  však  já  to  víno  v  sobě  nepro- 
zradím !  (Prochází  se  k  druhé  straně  jeviště  nejistým  kro- 
kem, leckde  zavadí  o  procházející  se.) 

Kačer.  Víno  se  nebojí  zrady,  jelikož  se  prozradí  vždy 
samo.  (Jose/ přináší  láhve.)  Napil  jste  se  po  cestě? 

Jofief.  Ne ! 

Kačer.  To  jste  kmotři  Pojď,  presidente,  sedni  a  pij 
raději ! 

Adámek  (vrátí  se  zase  k  němu).  Poslouchej,  ti  lidé  jsou 
nezdvořilí,  pořád  do  mne  vráželi! 

Kačer.  Poctivý  člověk  jest  jako  nárožní  kámen :  jemu 
nestojí  nikdo  v  cestě,  on  ale  každému! 

Adámek.  Vzaťs  mně  to  z  úst! 

Kačer.  O,  poctivost  ta  zkusí,  ta  zkusí! 

Adámek.  VzaKs  mně  to  z  úst ! 
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Kačer  (zlostně).  Mlč !  Chytrý  člověk  nesmí  ani  slovo 
promluvit,  aby  neřeklo  hned  deset  hlupáků:  „Vzars  mně 
to  z  úst!" 

Adámek.  Vzal's  mně  to  —  {Kačer  xiáQxi  pěstí  do  stolu.) 
No,  nehněvej  se  —  já  jsem  tak  vesel  —  ichuchu!  (nalévá 
Kačerovi  vedle  sklenice.) 

Cihlář  (ku  svým  sousedům).  Ten  člověk  nám  spůsobí 
strašnou  hanbu!  Zde  se  nedá  pomoci! 

Náhlovská.  Ach,  on  je  sveden,  můj  beroušekl 

Bohatá.  Učiním  vašemu  trápení,  bude- li  možná,  konec ! 
(Postaví  se  naproti  Adámkovi  na  druhé  straně  jeviště ; 
Lacinová  s  Kačenkou  přistoupí  k  němu.) 

Adámek.  Koukni  se,  hochu,  co  je  to  tam  za  krásnou 
ženskou,  ta  by  se  mně  líbila,  na  mou  věru ! 

Lacinová  (stydlivě).  To  je  čtverák,  ten  pan  Adámek ! 

Náhlovská.  Já  omdlím ! 

Adámek.  Jemine,  ta  je  krásná ! 

Kačer.  Copak  je  po  všech  ženských  1  Posud  byla  na 
světě  jen  jedna  pořádná  ženská,  ta  se  jmenovala  Olio  — 
ta  pila  víc  než  všichni  mužští  a  přece  jí  ještě  nepostavili 
pomník  !  Pij! 

Adámek.  Nech  mne,  jsem  tuze  opilý  a  tuze  zamilován ! 

Kačer.  Do  koho  pak  ale  ? 

Adámek.  Vidíš,  tamhle  ta  naproti,  ta  větší,  ta  krásnější, 
za  tu  bych  dal  hned  svou  starou  pannu.  {Kačer  se  otočí 
a  dívá  se  na  Lacinovou.) 

Lacinová  (stydlivě).  Ten  umí  lichotit  1 

Náhlovská  (rozzlobeně).  To  je  skandál  celého  pohlaví! 
Vdíiná  ženská  a  má  radost  z  toho,  když  se  mužským  hbí! 

Kačer.  Poslouchej,  mně  se  zdá,  že  je  stará! 

Adámek.  I  co  ti  napadá  —  mladá  jako  máj !  To  už  tvůj 
žaludek  tak  špatně  vidí!  A  ty  černé  oči,  ten  oheň! 

Lacinová  (k  Bohatovi).  Já  mám  ale  modré  oči! 

Bohatá.  To  ho  klame  oheň  v  nich ! 
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Kačer.  Víš  co,  vezmi  sklenici  do  ruky,  pij,  dívej  se  při 
tom  skrz  sklo  na  ni  a  vypiješ  všecken  ten  oheň  z  oci. 
(Ze  sála  zazní  několik  taktů  polky.) 

Adámek.  Hej,  muzika,  dobře  tak,  iá  \x  zaplatím  po- 
řádně! (Ku  Kačerovi.)  Ty,  já  si  zatančím  ~  proč  bych  si 
té  radosti  nedopřál.  Jinak  bych  se  bez  J^ho  s  tou  kraso^ 
tinkou  ani  neseznámil!  Poprosím  ji  o  taneček!  (/stava 
a  jde,  usmívaje  se,  k  Lacinové.) 

Kačer  (vstává  též,  potácí  se  však,  Josef  PřjskoM  a  drží 

ho).  To  li  povídám,  bud  zdvořilým,  ať  mi  nedelas  hanbu! 

Bohatá.  Prosím  vás,  obětujte  S8  mu  a  zatančte  s  ním 

několik  taktů!  (K  ostatním.)  Nyní  se  podrobí  i  třetímu 

trestu  dobrovolně! 

Cihlář  Pánové,  ujdeme  větší  hanbě,  když  se  hned  vzda- 
1  me.  (Odejde  s  Machem,  Ondrákem  a  Pacákem.) 

Adámek  (ukloní  se  nemotorně).  Krásná  dámo  --  vy  jste 
mne  tak  dojala,  že  nemohu  pohnutím  ani  mluvit! 

iacmoya.  To  pozoruju  1  ._,.  t,,  ,     ,.    ^«.,fof9 

Adámek.  Pozorujete?  To  mne  těší!  Mohu  tedy  doufat? 
Lacinová.  Co  chcete? 
Adámek.  Takhle  nějaký  taneček  " 
Kačer.  Tancuješ  už,  presidente?  Pojd  piti 
Lacinová.  Vždyť  jsme  pro  to  zde,  abychom  tancib 
Adámek.  Abychom  tančili?  To  mne  tesi.  (Hudba  zazn 
znova.)  Dovolte,  abych  svou  nemotornou  rukou  -  hehehe  1 
však  vy  raně  rozumíte.  (Všichni  ustupují;  Adámek  začne 
tančit  nazpátek  místo  ku  předu,  klopýtne  a  padne  do 

^''iriSr.  ^Opřete  mne  o  zeď,  Josefe,  a  zdvihněte  toho 

ochlastul  ,  ,  -   1-  x^i 

Náhlovská.  O  já  nešťastné,  oklamané  děvce! 
Adámek  (na  zemi).  Já  slyším  hrkat  sve  staré  hodiny  I 

Jak  pak  ie  už  pozdě?  ^         ^ 

Náhlovská.  Držte  mne,  družky  mého  raladi  a  svědkyně 
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mého  neštěstí;   nemohu  si  už  pomoct  a  musím  omdlít  1 
(Klesá  několika  ženským  do  náruče.) 

Bohatá.  Odvedte  oba  a  bavte  se  nyní;  spolku  už  ne- 
potřebujeme, vyhráli  jsme  bez  boje!  (Všichni  se  shro- 
mážďujou,  smějíce  se,  kolem  hlavních  osob.) 

(Opona  spadne.) 
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JÁ  TO  NEJSEM 


Vetelohra  v  jednom  jednání  dle  Schueckingovy 
novelly. 


Osoby: 

Antonín  Mérský,  básník. 

Marie,  jeho  choť. 

Arthur  Mérský,  jeho  sestrovec. 

Anna  Krejčí. 

Ryšavý,  student 

Služka. 

Lístonoš. 

Dráb. 

Cestující. 


Naproti  divadlům  veřejuým   (nikoliv  ochotnickým)  zůstávii 
veselohra  „Já  to  nejsem"  pouhv  manuskript. 

Spis. 


(Zahrada.  V  levo  villa.  V  pravém  popředí  strom  a  pod  ním  lávka  ; 

taktéž  v  ievém  popředí  lávka,  mezi  květinami  stůl  a  sedadla. 

V  pozadí  široká  mhžová  vrata,  kteiými  se  vidí  na  ulici  a  na  proti 

stojící  vysoký  dům,  k  němuž  široké  stupně  vedou. 


VÝSTUP  1. 
Mérský,  Později  Marie  a  listonoš. 

Mérský  (prochází  se).  Už  je  věru  nejvyšší  čas,  abych 
zaopatřil  něco  nového.  Letos  se  mi  nedaří.  Okurky  jsou 
přihoiklé  jako  ženská  chvála  a  žloutnou  předčasně  jako 
česká  energie.  Saláty  kroutí  hlavy,  jako  by  s  tím  světem 
byly  nespokojeny  a  kapusta  je  housenkami  prožrána 
jako  srdce  rozervancovo  bolem.  He  he!  rozervancovo! 
Také  jsme  jím  byli,  také,  teď  ale  jsme  zcela  spokojeni, 
máme  důstatek,  bříško  roste  — 

Marie  (vyjde  z  domu  nesouc  nádobí  na  kávu  a  ubrus). 
Dobré  jitro,  mužíčku  1 

Mérský.  Což  neznáš  ještě  spiásobů,  děvčátko?  Předce 
tě  už  po  dvacet  let  cvičím  a  ještě  nic!  Sem  pojd  ke  mněl 

Marie  (prostírá  na  stůl).  Hned,  kantore,  jen  až  budu 
hotova.  Tak,  nu  tady  jsem.  (Přistupuje  k  němu.) 

Mérský.  Nemáš  dát  pánu  svému  vždycky  k  dobrému 
jitru  pac  a  pusu?  Dej  tedy  pac.  (Marie  položí  ruku  svou 
do  jeho,   on  její   ruku  polibi)  —  a  ted  pusu  (obejme  ji). 

Listonoš  (vejde  v  témž  okamžiku  mřížovými  vraty). 
Noviny  a  tři  listy,  prosím. 

il/e>sAi/.Děku  ju,  položte  vše  jen  na  stůl.  (Listonoš  odejde.) 

Marie.  Vidíš,  ty  zlý  člověče,  tak  mne  zahanbiti  Veřejně 
mne  obejmout  —  eh  jdi,  já  se  ted  stydím. 

Mérský.  Jak?  Ty  se  stydíš  za  svého  muže  ?  Nu  jen  se 
nemrač.  Vždyť  já  vím,  že  se  mnou  pyšníš! 

Marie.  To  právě  — 
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Mérskg.  To  právě  je  to  hezké  u  tebe,  ovšem.  Nechme 
zbytečných  hádek  a  sedněm  k  snídaní.  Rád  bych  věděl, 
co  pošta  přináší.  (Zasednou.  Rozevírá  noviny.)  To  je  pro- 
klaté !  Pamatuješ  se  na  toho  cestujícího  Uterata,  který 
u  mne  před  několika  neděhni  byl?  Nu  ten  zde  ted  po- 
pisuje své  sejití  se  se  mnou.  To  bude  něco  čistého !  (čte.) 
„Krásné  oko",  „výrazu  pínou  tvář"  —  ženuško,  on  se  do 
mne  zamiloval !  Ach  bože,  bože,  hezké  je  to  ovšem,  když 
je  člověk  slavným,  má  to  ale  také  nepříjemnou  svou  stránku. 
Člověku  překáží,  že  celý  svět  zajímá,  jakou  noční  čepici 
má,  že  bez  ducha  naslouchají,  když  někdo  vypravuje,  jak 
svou  snídani  požívá.  Člověk  tím  uvědoměním,  že  je  slav- 
ným básníkem,  přijde  do  tak  nei vesního  rozechvění,  že, 
když  si  ruce  myje,  myslí,  že  celé  divadelní  obecenstvo 
na  druhé  straně  umývadla  stojí. 

Marie.  Proto  také  pocákáš  celý  pokoj,  když  se  myješ! 

Mérský  (rozevírá  druhé  noviny).  Ach  zde  zase  něco 
takového,  co  u  nás  kritikou  jmenujou.  Když  některý  tak 
zvaný  český  „kritik"  o  několika  spisovatelích  najednou, 
nebo  o  nějakém  větším  sebrání  básní  mluví,  připadá  mně 
to  vždy,  jako  by  brav  do  splavu  hnal.  —  První  báseň  je 
dobrá,  druhá  lepší,  třetí  nestojí  za  nic,  čtvrtá  se  mohla 
vynechat,  pátá  má  dobrou  formu,  šestá  má  hlubokou  my- 
šlénku, sedmá  je  blbá  —  a  tak  se  to  pere  jako  kartáčem. 
Kdo  už  má  jednou  jméno,  ten  ovšem  není  v  žádném  ne- 
bezpečí více  —  může  napsat  třeba  nejblbější  verše,  kritik 
řekne  už  proto,  že  jsou  klassické,  aby  mohl  jiné  tím  více 
snížit.  —  Co  pak  ale  stojí  v  listech.  (Otevře  první  list.) 
Nové  vydání  mých  básní?  Zapět  set  zlatých  honoráru? 
—  Ne  —  český  básnik  si  ted  už  může  poroučeti  Dá-li 
nakladatel  tisíc,  může  tisknout.  (Otevře  list  druhý.)  Pří- 
ležitostná báseň  k  uvítání  nového  měšťanosty.  Čert  aby 
vzal  všechny  příležitosti!  Nu  napsat  ji  musím,  vždyť  mue 
proto  udělali  čestným  měšťanem,  (Otevře  list  třetí  a  čte 
potichu.)  A  —  ah!  To  je  pěkné! 

20-i 


Marie.  Cliceš  ještě  kávu?  —  Co  pak  to  máš? 

Mérský  (podává  jí  list).  No  tu  máš,  ženuško,  utři  si  ru- 
čičky o  zástěrku  a  přečti  si  to. 

Marie  (čte).  „Ideále  mého  srdce!"  Tys  ideál?  Ajl  Jaký 
pak  je  podpis  —  Anna  Krejčí  I  Smím  snad  vědět,  jak  jsi 
se  stal  ideálem  té  dámy  ? 

Mérský.  Jen  čti,  dcerunko  I 

Marie  (čte  dále).  „Odpusť"  —  aj  vy  si  už  tykáte  I 

Mérský.  Inu  s  tebou  si  také  tykám. 

Marie  (čte),  „Odpusť,  nesmrtelný  pěvce,  neslavné  cti- 
telce lyrickéiio  oltáře  tvé  nesmrtelné  slávy,  že  tak  beze 
všech  okolku  a  bez  omluvy  k  tobě  se  obrací.  Smělost  má 
je  ovšem  podlé  obyčejných  našich  společenských  pravidel 
zcela  neslýchanou,  tys  ale  povznesen  nad  hloupé  ohledy 
a  náležíš  už  také  nám  všem,  celému  národu,  celému  člo- 
věčenstvu 1  Každý  má  na  tebe  právo." 

Mérský.  Vidíš,  já  ti  vždycky  říkám,  že  nemáš  práva 
býti  žárlivou. 

Marie  (čte).  „Mám  tedy  i  já  právo  na  Tebe.  Nepotře- 
buju  ani  podotýkat,  že  jsem  každou  píseň  Tvou  s  tlu- 
koucím srdcem  a  slzícím  okem  do  sebe  vssála,  každou 
rozkošnou  tu  píseň,  kterou  jsi  přispěl  k  mocnému  kon- 
certu našich  pěvců." 

Mérský.  Kdyby  musilinaši  pěvci  platit  vstupné,  nebylo 
by  jich  tolik  a  koncert  by  měl  více  harmonie. 

Marie  (čte).  „Každé  Tvé  nadšené  slovo  umím  z  paměti, 
a  za  noci  spočívá  na  mém  srdci  skvostné  vydání  Tvých 
básní  v  modré  vazbě  se  zlatou  obřízkou.  Děkuji  Ti  ve  jménu 
příštích  pokolení.  Jak  hluboce  dovedu  sevmyslitdoTvých 
bolů!" 

Mérský.  A  já  při  těch  bolech  tloustnu ! 

Marie.  „Není  pochybnosti,  že  ani  Homer,  ani  Dante,  ba 
ani  Čelakovský  něco  podobného  nedovedou.  Navštívím 
Tě  v  osamělé  Tvé  chýži,  již  tak  dojemně  na  stránce  170. 
popisuješ,  o  budoucí   pondělek  s  rannim  vlakem;  před 
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pondělkem  nemohu,  jelikož  není  má  nová  mantila  ještě 
hotova.  Věčně  Tvoje  s  Tebou  v  jedno  srostlá  duše  — 
Anna  Krejčí," 

Mérský.  Tvoje  oči  jsou  udivením  tak  velké  — 

Marie.  A  co  chce  můj  pan  manžel  udělat? 

Mérský  (dívá  se  němě  se  strojeně  blbým  obličejem 
před  sebe). 

Marie.  Ptám  se,  co  si  ted  počneš,  muži! . . . 

Mérský.  Co  si  počnu?  . . .  skutečně  ...  já  nemám  po- 
sud  ani  stínu  nějaké  myšlénky  o  nějaké  možnosti .  . . 

Marie  (zlostně).  Tedy  musím  ti  já  povědít,  že  bych  co 
manžel  zcela  dobře  věděla,  co  se  sluší  v  takových  okol- 
nostech. Vzala  bych  s  sebou  silného  policajta  ku  dráze  a 
dala  bych  tu  zločinnou  osobu  hned  sebrat  pro  bigamii, 
nebo  jak  se  to  jmenuje. 

Mérský.  Ale,  dušičko,  to  nejde,  to  bych  si  ji  musel  dříve 
vzít  za  ženu.  (Zastrčí  list  do  kapsy.) 

Marie.  Utíct  s  manželem  ! 

Mérský.  Vždyť  já  s  ní  ale  nejspíš  neuteku  1  A  nač  bych 
také  utíkal,  když  v  srdci  tak  krásné  ženušky  (líbá  jí  ruku) 
už  tak  rozkošné  místečko  mám. 

Marie  (mírněji).  Jak  pak  vypadá  asi  ta  skandální  osoba  I 

Mérský.  Není  pochybnosti,  že  jelo  dlouhá,  suchá  panna 
v  mužném  stáří,  která  nosí  tajně  brejle  v  kapse,  vystřižené 
šaty  a  krátké  rukávy,  a  která  všechny  Pickovy  písně  při 
pianu  zpívat  dovede.  Je  nejspíše  velikou  ctitelkou  Jablon- 
ského a  nej^^ětší  ctitelka,  jakž  vzdor  své  skromnosti  se 
domnívati  musím,  básníka  Měrského. 

Marie.  Je  zajisté  tuze  (tšklival 

Mérský.  Ach  nevýslovně,  to  se  rozumí  I 

Marie.  A  je  s  to  zůstat  zde  třebas  čtrnáct  dní! 

Mérský.  Nejméně  půl  roku,  nebudeme  se  jí  moct  ani 
zbavit!  Vždycky  to  přicházelo  ženštinám  za  těžko,  když 
se  se  mnou  loučit  měly. 
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Marie  (uhodí  jej  lehce  přes  ústa).  Samolibý  I  Píše  ale, 
že  přijde  v  pondělí,  a  dnes  už  máme  pondělek. 

Mérský.  Věru !  —  ženuško,  viď,  že  toho  blázna  dobře 
přivítáš?  že  mne  nezahanbíš? 

Marie.  Což  nevíra,  jak  se  chovat  mám?  Není  už  pomoci, 
a  když  přislíbíš,  že  budeš  hodným  — 

Mérský.  Za  půl  hodiny  přijede  ale  už  ranní  vlak  I 

Marie,  rřispiším  si  tedy,  abych  pro  ni  nějaký  pokojíček 
upravila. 

Mérský.  Ó,  tys  anděl  1  (Políbí  jí  ruku  a  vede  ji  k  domu.) 
Já  si  zatím  vypleju  svůj  jahodový  záhon,  snad  mně  při 
tom  nějaký  plán  napadne.  —  Měrskýl  Měrský!  tys  ne- 
šťastný člověk !  Svým  duchem  zbláznil  jsi  ženštinu  a  ted 
chce  ten  blázen  bůh  ví  jak  dlouho  u  tebe  setrvat  a  máš 
stále  před  ní  stát  jako  modla  na  oltáři  I  Jen  kdybych  se  jí 
mohl  zbavit!  Mohl  bych  jí  říci,  že  nemáme  ani  jedinou 
světničku  pro  hosty  upravenou !  —  Vždyť  jsem  ale  vy- 
tisknul černě  na  bílém,  že 

milounko  jest  spát  pod  nebem  šírým 
v  záři  měsíce  a  vůni  květů. 

Ona  by  byla  s  to  lehnout  si  na  lavici  do  zahrady  a  poeticky 
tam  chrápat  1  —  Kdybych  jí  řekl,  že  nemáme  sami  co  jíst, 
odpoví  mně: 

Náš  chléb  buď  lesní  borůvka 
a  skála  stůl  i  pohůvka. 

Vždyť  jsem  to  napsal  zase  já  sám !  —  Ó  já  se  té  návštěvy 
ani  nezbavím.  (Dívá  se  v  právo.)  Ach  tady  přichází  pan 
Arthur,  který  má  tu  čest  býti  mým  sestrovcem.  Toho  hocha 
mám  rád.  Dorostlé  to  děťátko  zoubkuje  se  teď  —  zamilo- 
valo se  totiž.  Nevím,  nevím,  napraví-li  ho  venkov!  Má 
dlouhou  chvíli  —  (udeří  se  do  čela)  ach  I  jakpak,  kdy- 
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bychom  —  ano,  ano,  to  ho  pobaví,  může  tu  pominulou 
osobu  studovat.  Což  nemůže  zároveň  mne  osvobodit  i  sobě 
medicinu  zaopatřit? 


VtSTUP  2. 
Aríhur.  Předešlí. 

Arthur  (vystoupí  z  pravé  strany.  Jde  zamyšleně  a  se 
svislou  hlavou  ku  předu  nevšímaje  sobě  cesty.  Náhle 
šlápne  do  květin,  což  ho  vyruší).  Ach  odpusť,  strýčku, 
šlápnul  jsem  ti  do  květin.  Byl  jsem  tak  zamyšlen  — 

Měrský  (vezme  jej  za  ruku).  Přiznej  se,  že  zde  dlouhou 
chvílí  už  sotva  vydržet  můžeš.  Jen  se  přiznej! 

Arthur.  Nechci  ti  lhát  —  máš  pravdu,  nejryzejší  pravdu. 

Mérský.  Vždyť  jsem  to  věděl,  je  to  zcela  přirozené. 
Smutný  tvůj  stav  mně  to  všechno  vysvětluje.  Spatřils  při 
koncertu  zvláště  hezké  děvče ;  pozorovals  ji  směle  a  ona 
povznesla  oslňující  svijj  zrak  chvilkami  k  tobě  a  pak  se 
pravidelně  začervenala.  City  tvoje  plynou  po  moři  jejích 
vnad,  pokud  poslední  akkord  ouvertury  k  Tannhaeuseru 
nedozní ;  každý  pak  odchází  svou  cestou  —  nevidíte  se 
nikdy  více  1  Její  obraz  ale  zůstává  v  mysli  tvé  stále  oživený 
a  8  mathematickou  jistotou  víš,  že  jste  pro  sebe  stvořeni 
a  že  bez  ní  ani  živ  být  nemůžeš?  Venkovský  vzduch, 
čerstvá  zelenina,  moje  společnost,  ochrana  před  večerním 
chladem,  vše  to  nezpomáhá.  Není  tomu  tak  ? 

Arthur.  Zcela  tak ! 

Mérský.  Chci  ti  tedy  nový  lék  nabídnout.  Nalezl  jsem 
něco,  co  tě  po  tak  dlouho  zabývat  bude,  než  se  do  města 
vrátíš,  kdež  pak  budeš  moci  dále  po  své  krásné  neznámé 
pátrat. 

Arthur.  Pověz  tedy  1 

Mérský  (vyndá  list  z  kapsy).  Čti ! 
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Arthur  (čte  a  mluví  mezi  tím).  Nu  vida,  strýčku,  ty  budeš 
mit  ještě  zásluhu  o  nové  blázince!  —  To  je  skutečně  zna- 
menité, jak  tvoje  verše  působil  —  Inu  ovšem  ta  hloubka, 
ta  výška  —  (Dává  list  nazpět.) 

Mérský.  Prosím,  prosím!  Nalilídneš  zajisté,  že  jsem  po- 
někud v  rozpacích.  Jsem  ted  manželem,  solidním  mužem, 
a  mám  už  příliš  chladnou  krev  pro  podobné  pletky.  Ro- 
mantikem jsem  ovšem  také  a  píšu  verše  o  měsíční  záři; 
mám  se  však  velmi  na  pozoru,  abych  za  měsíčku  rýmu 
sobě  neutržil  —  a  hloupé  kousky  přenechávám  jiným. 
Dejme  ale  tomu,  že  mám  sestrovce,  liocha  to  dosti  hez- 
kého, výmluvného  při  hloupých  rozprávkách  s  děvčaty  a 
znamenitě  nadaného  pro  hloupé  kousky.  Dejme  dále  tomu, 
že  má  se  mnou  stejné  jméno,  že  na  jeho  čele  trůní  stín  oné 
geniality,  která  básníka  vyznačuje,  a  že  má  teď  náhodou 
také  blouznivé  oko.  A  dejme  tomu  konečně,  že  sobě  před- 
sevzal za  svého  strýce  se  vydávati,  lyru  tohoto  výtečného 
muže  si  vypůjčiti  a  na  několik  dní  co  básník  krásnýma 
očima  obdivovat  se  nechati  —  nu  co  říkáš  všemu  tomu 
„dejme  tomu"  ? 

Arihiir.  Nemusel  bys  mne  dlouho  přemlouvat.  Podobný 
pěkný  žertík  — 

Mérský.  Chceš  tedy? 

Arthur.  Pro  mne  i 

Mérský.  Rukoudáním. 

Arthur.  Zde  má  ruka,  (Potřesou  si  ruce.)  Kdy  přijede  ? 

Mérský.  Vždyť  jsi  četl,  že  ji  zde  za  chvilku  máme.  Divil 
bych  se,  kdybychom  nezažili  zvláště  pěkný  žertík  I 

VÝSTUP  3. 

Marie  (vystoupí  z  domu).  Předešli. 

Mérský.  Budeš  se  mnou  spokojena,  ženuško,  já  přene- 
chal svou  úlohu  Arthurovi,  nemáš  se  už  o  mne  bát!  On 
sám^přijme  ctitelku  mou  co  domácí  pán  a  poeta  1 
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Marie.  Což  jsi  ty  už  také  psal  někdy  verše? 

Arthur  I  ani  v  nejhloupějším  okamžiku  svého  života 
ne  1  Mysh'm  ale,  že  na  básníka  si  zahrát  lehce  dovedul 
Vidiš,  strýce,  jak  je  to  dobré,  že  jsem  zdvořilým.  Ze  zdvo- 
řilosti k  tobě  přečetl  jsem  tvé  básně  už  několikrát,  co  jsem 
zde,  a  umím  pěkná  místa  —  některá  pěkná  místa  tam 
předce  máš,  strýčku  —  skoro  z  paměti.  Ted  mně  to  při- 
spěje I 

Marie.  Tys  ale  ještě  nesnídal,  Arthure  I 

Arthur.  To  ze  samé  básnické  roztržitosti,  tetičko !  Ale 
šátek,  šátek  nosím  trochu  pedanticky.  Prosím  tě,  tetičko, 
převaz  mně  ho  trochu  a  la  Byron! 

Marie.  Nu  tedy  —  (Převazuje  mu  šátek,  v  tom  zazní 
z  protějšího  domu  zvonění.) 

Mérský.  Vlak  už  přijel ! 

Arthur.  Tedy  jen  rychle,  jen  rychle,  aby  nás  našla  na 
našem  místě  I 

VÝSTUP  4. 

Marie,  Mérský  a  Arthur  (jdou  ku  mříži  a  otevrou  ji.  Z  pro- 
tějšího domu  vycházejí  cestující  s  vaky,  sestupujou  přes 
schody  a  vzdalujou  se  v  právo  a  v  levo.  Konečně  vystoupí 
Anna,  obličej  majíc  hustým  závojem  zastřený). 

Arthur.  Všechny  ty  dámy,  i  ty,  které  brejle  nosí  a  me- 
lancholický hlas  mají,  starají  se  o  škatule ;  žádná  se  posud 
netáže  po  básníku  Měrském  1 

Marie.  Snad  jsme  obětí  nějakého  žertu  I 

Anna  (přistupuje  k  nim).  Nemůžete  mně  říci,  kudy  bych 
šla  k  příbytku  básníka  Měrského? 

Mérský  (tajeně  k  Arthurovi).  Teď  se  seber! 

Arthur.  Já  jsem  Měrský,  vzácná  slečno!  Mám  snad 
krásnou  svou  dopisovatelku  před  sebou? 

Anna.  Osmělila  jsem  se  — 

210 


Aríhur.  Dovolte  tedy,  abych  vás  uvedl  do  svého  domu. 
Je  to  sice  jen  jednoduchý  příbytek  skromného  poety,  vaše 
přítomnosť  jej  ale  povznese  a  zasvětí.  (Vede  Annu  mezi 
tím  až  do  popředí.  Marie  a  Měrský  následujou.) 

Anna.  Jste  tak  laskav  (odhalí  závoj,  pro  sebe),  celá  se 
třesu  —  jsem  v  takových  rozpacích  — 

Arthur  (chytne  Měrského  za  ruku  —  tajeně).  To  je  ona, 
to  je  onal 

Měrský  (taktéž  tajeně).  Jaká  ona? 

Arthur  (jako  dříve).  Ta  z  koncertu! 

Měrský  (jako  dříve).  Pro  boha,  jen  nepozbuď  zmuži- 
losti. Taková  příležitost  se  ti  nenaskytne  více.  Co  básník 
máš  jakousi  záři  kolem  sebe  — 

Anna.  Dovolte,  abych  si  na  chvilku  sedla.  (Sedne  si  na 
lávku  pod  stromem.) 

Měrský  (tajeně  k  Marii).  Není  tak  ošklivá,  jak  jsi  před- 
pokládala. 

Marie  (taktéž  tajeně).  Ani  tak  dlouhá,  suchá  a  stará, 
jak  ty  jsi  předpokládal ! 

Měrský  (jako  dříve).  Mně  připadá  jako  nějaká  víla. 

Marie  (podobně).  To  ti  povídám,  tobě  nemá  nijak  při- 
padat! 

Arthur.  Dovolíte,  abych  vás  seznámil  se  svým  strýcem 
a  svou  telou;  jsou  to  nešťastní  lidé  —  narodíliť  se  hlucho- 
němí. Bylí  vychováni  v  ústavu  pana  Frosta  v  Praze,  kdež 
se  seznali  a  do  sebe  zamilovali.  Na  štěstí  ještě  mohli  při- 
rozenou smutnou  tu  vadu  zakryt  poněkud  vzděláním 
a  přivedli  to  tak  daleko,  že  pozorujíce  vaše  rty,  skoro 
všemu  rozumějí,  co  povídáte  —  bohužel  ale  nemohou 
ani  — 

Měrský  (jenž  byl  patrně  uleknut  na  rozpačitou  Marii 
se  díval,  zatáhne  v  tom  Arthura  za  kabát,  vyndá  tobolku 
z  kapsy,  vytrhne  list,  napíše  něco  tužkou  a  podá  to  pak 
Arthurovi). 

Arthur  {čte  pro  sebe).  „Pro  bohatě  prosím,  řekni  alespoň, 
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že  trochu  mluvit  dovedein,  když  i  třebas  koktavě  a  ne- 
souvisle.* (Usměje  se  škodylibě  na  Měrského,  napíše  také 
něco  na  lístek  a  dá  ho  pak  nazpět.) 

Měrský  (čte  pro  sebe).  „A  kdyby  byla  ošklivá,  byl  byste 
se  hlásil?  Mvslíra,  že  mohu  trochu  na  váš  vrub  priker- 
bovat!" 

Arthur.  Nemohou  ani  jediného  lidského  tonu  vyrazit, 
chtěl  jsem  říci. 

Anna.  Ach  ti  nebozí  lidé!  (Podává  jim  ruce.)  A  vypa- 
dají predce  tak  přívětivě  a  intelligentně  1  Ona  je  velmi 
hezká  dáma  a  pan  strýček  má  zdravý,  živý  obUčej  — 
ačkoli  bych  v  něm  nebyla  nikdy  blízkého  příbuzného 
nějakého  básníka  hledala. 

Arthur.  Proč  pak  ne,  krásná  slečno  ? 

Anna.  Přivádíte  mne  do  rozpaků!  Neměla  bych  to 
sice  říci,  jelikož  ubohý  ten  muž  váš  strýc  je ;  jeho  obličej 
má  ale  něco  tak  prosaického  do  sebe  .  .  ,  četl  už  některé 
z  vašich  čarokrásných  básní? 

Arthur.  Zeptám  se  ho.  Strýčku,  četl  jste  už  někdy  ně- 
kterou z  mých  čarokrásných  básní? 

Mérský  (ukazuje  pantomimou,  že  se  mu  protiví). 

Arthur.  On  chce  říci,  že  nikdy  a  že  je  má  za  zcela  ne- 
potřebnou věc. 

Anna.  Ach,  toť  je  netvor !  Jak  dobrým  jste,  že  ho  u  sebe 
chováte ! 

Arthur.  To  on  také  uznává!  Je  li  pravda,  strýčku  1 

Anna.  Víte-li  pak,  pane  Měrský,  že  jste  mne  v  jistém 
ohledu  —  nevím  ani,  jak  bych  se  vyjádřila  -  že  jste  mne 
skoro  překvapil. 

Arthur.  Snad  nepříjemně? 

Anna.  Ne,  o  ne,  to  ne  I  Ale  když  jsem  dnes  jela  po  dráze, 
napadlo  mně,  že  podnikám  něco  velmi  nápadného.  Ne- 
smíte mne  prozradit,  můj  poručník  neví,  že  jsem  jela 
k  vám.  Nejsme  právě  přátelé  s  tím  mým  poručníkem  — 
člověk  ale  potřebuje  nějaké  takové  nářadí,  když  právě 
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bližších  příbuzných  nemá.  Napadlo  mne  tedy,  co  by  lidé 
asi  řekli,  kdyby  věděli,  že  jsem  utekla,  nebo  spíše,  že  právě 
utíkám.  A  pak  jsem  pravila  sama  k  sobě,  že  je  snad  bás- 
ník Měrský  právě  takový  člověk  jako  všichni  ostatní,  na 
příklad,  jako  tam  ten  tlustý  pán  s  tím  nepěkným  nosem, 
že  má  snad  draka  za  ženu,  která  mne  nazve  bezstoudnou 
proto,  že  bez  pozvání  přicházím,  abych  viděla,  jak  básník 
vypadá.  On  mne  snad  přijme  chladně  a  ona  mne  snad  ani 
nepožádá,  abych  se  posadila.  To  mne  skutečně  přivedlo 
do  rozpaků  a  umínila  jsem  sobě,  že  se  ani  po  vašem  bytu 
nepoptám  a  že  na  zdejší  štaci  zase  na  zpáteční  vlak  počkám. 
Ted  jsem  ale  veselá,  neboť  jste  zcela  tak,  jak  jsem  doufala 
—  vyjímaje  .  .  . 

Arthur.  Vyjímaje? 

Anna  (stydlivě).  Vyjímaje,  že  jste  mnohem  mladší  a 
mnohem  lépe  vypadáte  než  na  své  podobizně.  —  Vy  nejste 
své  podobizně  ani  dost  málo  podoben. 

Arthur.  Vy  jste  skutečně  laskavá  I  (Baví  se  s  ní  dále.) 

Marie  (tajeně  k  Měrskému).  Sotva  už  se  udržím !  Cistě 
tě  kreslí,  to  je  pravda ! 

Mérský  (takléž  tajeně).  Vždyť  ta  podobizna  vyšla  už 
před  dvacíli  lety,  právě  tenkrát,  když  jsi  kráse  mé  už  déle 
odolati  nemohla ! 

Marie  (mrzutě).  Slyšela  jsem  právě  teď  kritiku. 

Měrský.  Nejvýtečnější  malíř  pražský  mne  maloval 
a  stálo  mne  to  hezky  peněz !  Každý  den  novou  růži  do 
dírky  u  kabátu  a  každý  den  zaplatit  friseura ! 

Marie.  Ted  se  ti  to  vynahrazuje. 

Mérský  (s  komickou  zoufalosti).  A  nyní  prý  je  takový 
hejsek  hezčí  než  já.  Ó  časové  1  ó  mravy ! 

Arthur.  Prosím  —  adresná  vašeho  poručníka? 

Anna.  František  Burger,  správce  u  hraběte  Lvovského. 
Proč  se  tážete  ? 

Arthur.  Ach  jen  proto,  kdybych  se  někdy  osmělit  směl, 
že  bych  se  po  vašem  zdraví  poptal.  Slečna  bude  zajisté 
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teď  chtít  sáty  sobě  upravit.  Anežko  1  Anežko  (z  domu 
vyjde  služka).  Ukaž  slečně  zde  připravený  pokoj  pro  ni. 
Dovolíte,  abych  vás  až  k  domu  doprovodil. 

Anna.  Ó  děkujul  (Vchází  do  domu,  kamž  ji  Aríhur  do- 
provodí, kterýž  se  pak  zase  vrátí  do  popředí.) 

Mérský.  Nyní  ti  ale  řeknu  spůsobem  zcela  nehlucho- 
němým  — 

Aríhur.  Že  jsem  sestro vec  nejrozkošnějšího  a  nejlepšího 
strýce  na  tom  božím  světel 

Mane.  Malý  žertík  si  nechám  líbit ;  nás  ale  za  mrzáky 
prohlásit,  přinutit  nás,  abychom  ani  slova  promluvit  ne- 
směli, to  vydrží  — 

Aríhur.  Jen  podobně,  roztomilá  tetička,  jako  ty!  Nechtě 
se  předce  přesvědčil,  že  se  ta  komedie  ani  jinak  dohrát  ne- 
může. Vy  máte  úlohu  tak  pohodlnou  a  jednoduchou  při 
tom.  Vždyť  je  to  největší  ztráta  pro  mne  samého,  když 
neslyším  milostné  a  přívětivé  řeči  z  úsl  své  krásné  tetičky 
a  duchaplné  myšlénky  svého  strýce!  (Patheticky.)  Na  to 
vám  přisahám,  že  ta  slečna  Anna,  která  sobě  před  zrcadlem 
právě  vlasy  urovnává,  za  krátko  paní  Měrskou  bude.  — 
A  pak,  což  vás  to  nebude  zajímat,  když  uvidíte  povstání 
a  vzrůst  všech  těch  zamilovaných  pletek,  když  uvidíte 
před  sebou  rozvinovati  se  malou  veselohru,  kterou  bás- 
nický můj  strýc  jen  opsat  potřebuje,  aby  všechnu  svou 
dřívější  slávu  zastínil. 

Mérský.  Prosím  tě,  jen  mne  — 

Arthur.  Můžete  tu  veselohru  nadepsat  třeba  „Sladký 
klam"  čili  „Dva  hluchoněmí  z  ochoty"  nebo  také  „Vy- 
Ihaný  básník  a  jeho  svatba  s  blouznivou  slečnou"  — 

Mérský.  Tys  dareba ! 

Arthur.  Nejste  vázán  na  formu.  Udělejte  z  toho  pěti- 
aktovou  veselohru  nebo  politickou  povídku  na  spůsob 
„Pana  Vyšínského",  nebo  něžnější  a  blouznivější,  třeba 
jako  Máchův  „Máj"  — 

Marie.  Muži,  ten  mladý  pán  se  ti  posmívá  — 
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Měrskij.  Vlastně  má  pravdu  a  já  mám  skoro  chuť  do- 
hráti úlolm,  do  které  mne  vnutil. 

Marie.  Tobě  se  lehko  mluvi !  Mlčíš-li  teď,  uděláš  později 
z  toho  básně  a  jsi  odměněn ;  já  jsem  ale  ženská  a  žádný 
básník,  miij  jazyk  nechce  němým  zůstat  —  já  chci  a  mu- 
sím mluvit  I 

VÝSTUP  5. 

Dráb  (s  bubnem,  zůstane  stát  před  mříží).  Lid  (nastaví  se 
kolem  něho).  Předešli. 

Dráb  (zabubnuje  a  cte  z  papíru).  Sto  tolarů,  jářku  sto 
tolarů  dostane  se  tomu,  kdo  s  jistotou  udat  může,  kde  by 
se  nalezla  jistá  mladá  ženština,  jejížto  jméno  jest  Anna 
Krejčí.  Právě  došla  telegrafická  zpráva  a  sděluje  se  po 
všech  štacích,  že  včera  večer  utekla  z  domu  svého  poruč- 
níka,  aniž  by  se  byla  více  navrátila;  známo  je  ale  už, 
že  odjela  po  dráze.  Dáma  ta  je  prostřední  výše,  černých 
očí,  černých  vlasů,  hezké  tváře  —  šat  má  červený  na 
sobě,  přes  něj  černý  plášť,  na  hlavě  slaměný  klobouk. 
Kdokoliv  zprávu  podat  může,  nechť  telegrafuje  do  Prahy 
na  pana  Františka  Burgera,  správce  u  hraběte  Lvovskéhol 
(Bubnuje.) 

Marie.  Co  tomu  říkáš? 

Arthur.  Že  je  to  znamenitá  historie.  ~  Hej  příteli  I 
pane  drábe! 

Dráb.  Prosím? 

Arthur.  Vejděte  sem. 

Dráb  (vchází  —  lid  se  rozejde). 

Marie.  Co  pak  chceš  teď  dělat? 

Arthur.  Chci  sobě  těch  sto  tolarů  zasloužit,  abych  mohl 
milé  své  tetičce  pěkný  štucel  koupit. 

Marie.  Ty  ji  chceš  tedy  opustit? 

Arthur.  Uvidíme.  —  Příteli,  nemusíte  už  dále  jít  a  bub- 
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novat ;  já  sám  udám  panu  Burgrovi  už,  kde  se  ta  slečna 
nalézá. 

Dráb.  To  je  všechno  pěkné,  dokud  jsem  ale  nevybub- 
noval  po  celém  městysl,  nesmím  se  vrátit.  Může  se  jich 
ještě  více  najít,  kteří  něco  vědí  a  mohou  se  pak  roz- 
dělit. 

Arthur.  Jakpak,  kdybychom  se  jenom  my  dva  o  těch 
sto  tolarů  rozdělili? 

Dráb.  Dovolte,  pane,  mne  chtít  podplatit,  to  je  něco, 
co  —  víte,  pane,  to  bych  já  musil  tento,  ačkoli  —  (Pře- 
mejšlí.)  Co  pak  myslíte,  pane,  snad  to  není  vlastně  ani 
žádné  podplacení,  což?  Ten  pan  Burger  přislíbil,  že  prv- 
nímu, kdo  zprávu  podá,  sto  tolarů  zaplatí,  a  vy  se  sku- 
tečně první  hlásíte  u  ouřadni  osoby.  (Důvěrně.)  Řekněte 
mně,  pane,  záleží  vám  na  tom,  abych  nebubnoval  dál?  — 

Arthur.  Záleží. 

Dráb.  Na  těch  sto  tolarech  vám  ale  jistě  nezáleží  1  — 
Co?  Umím  hádat?  Hehehe! 

Arthur.  Ó  vy  se  vyznáte  v  lidech  1 

Dráb.  Jakž  pak  ne,  vždyť  mám  s  rozdílnou  holotou  co 
dělat!  Vám  tedy  na  těch  sto  tolarech  a  ani  snad  na  té  po- 
lovičce nezáleží;  no  to  je  hezké! 

Arthur.  Ach,  už  rozumím.  (Vezme  jej  za  ruku.)  Tedy 
dostanete  celé  sto, 

Drčíb.  Ó  vy  jste  dobrý  pán,  vždyť  já  toho  nežádám, 
bůh  zachraň !  Kdyby  jste  ale  chtěl,  takhle  něco  napřed  — 

Arthur.  Oh,  oh,  rozumím,  šlechetná  duše !  (Vyndá  z  to- 
bolky peníze.)  Zde  vezměte,  můj  roztomilý ! 

Dráb  (ohlédne  se  dříve  na  vše  strany).  Sem  s  tím !  (Po- 
hlídne  do  ruky,  stranou.)  Nepředal  se  —  špína !  (Nahlas 
a  přívětivě.)  Až  budete  zas  něco  potřebovat,  jenom  přijdte, 
my  nejsme  takoví  —  (Odejde.) 

Arthur.  A  ted  hned  po  telegrafu  do  Prahy!  (Chce 
odejít.) 

Marie.  Co  chceš  předce  udělat? 
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Arthiir.  Uvidite,  uvidíte,  —  ta  komedie  musí  předce  za 
to  stát.  (Běží  ku  mříži.)  [ 

Marie.  Vždyť  nemáš  ani  klobouk  na  hlavě.  | 

Avthur.  Je  to  jen  přes  ulici !  (Vyběhne  ven  a  přes  schody 
do  protějšího  domu.) 

Mérský.  Snad  nám  nechce  také  ještě  jejího  poručníka 
na  krk  přivést?  On  by  byl  s  to  nás  přinutit,  abychom  se 
pak  naproti  tomu  zase  co  slepí  tvářili. 

Marie.  Však  já  mu  to  tak  dlouho  nevydržím.  —  Ach, 
náš  host  přichází.  Sedněm  si  zde  ku  stolku  a  pracujme, 
vyslechneme  snad  zároveň,  co  myslí  a  mluví.  (Sedne  ku 
stolku  a  vyndá  punčochu.  Měrský  přisedne,  vyndá  knihu 
a  čte.) 

VÝSTUP  6. 
Anna  (vychází  mezi  tím  a  rozhlíží  se).  Později  Arthur. 

Marie  (tajeně  k  Měrskému).  To  děvče  nezdá  se  mít 
mnoho  blouznivého  do  sebe! 

Anna.  Toť  je  zde  rozkošné  sídlo !  —  ale  věru,  že  by 
člověk  sotva  poznal  dle  zevnějšku,  že  zde  básník  bydlí! 

Mérský  (tajeně).  Pěkná  poklona  ! 

Anna.  Nikde  romantický  nepořádek,  zpustošené  a  zdi- 
vočené partie,  které  se  mne  tak  nemile  dotýkávají.  Na 
těch  urovnaných  cestičkách,  mezi  těmi  štěpnými  růžemi 
a  spořádanými  záhony  je  mně  tak  milo,  cítím  se  hned  tak 
zdomácnělou! 

Marie  (tajeně).  Ona  tvé  básně  necituje ! 

Mérský  (taktéž).  Nejspíš,  že  má  slabou  paměť! 

Anna.  Ach  i  sklenník  zde  má!  To  je  předce  civiUsací! 
A  jak  byl  ten  můj  pokojíček  pěkně  spořádán,  všechno 
tak  jako  z  vosku  a  jako  ve  skřínce. 

Marie  (tajeně).  Je  moudrá,  krásná  ale  právě  není. 

Anna.  Divný  to  básník  !  Básníka  jsem  si  myslela  předce 
co  trochu  méně  pedantického! 
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Mérský  (taieně).  Nu  moudrou  nemohl  bych  ji  právě 
nazvat,  krásná  ale  je! 

Anna.  Ach  zde  jsou  ti  nebozí  hluchoněmí  1  Jak  ráda 
bych  si  k  nim  přisedla  a  s  nimi  se  pobavila !  Bojím  se 
ale,  že  bych  příliš  jasně  ukázala,  jak  jich  lituju  a  to  prý 
nešťastné  lidi  tím  více  bolí  1  Ach  pan  Měrský  —  kdybych 
byla  tenkráte  věděla,  že  je  to  básník,  který  — 

Arthar  (přijde  z  domu).  Slečna  už  hotova  ?  Nuže  sedněm 
si  a  bavte  mne  něčím. 

Anna,  Podivná  to  žádosti  To  je  předce  vaší  povinností, 
abyste  bavil  mněl  (Usednou  na  lávku  pod  strom.)  Od- 
pusťte smělosti!  —  Víte-li  co,  pane  Měrský?  Smím-li  vás 
o  něco  žádat  —  musíte  být  tak  laskav  a  improvisovat 
mně  některou  svoji  báseň. 

Arthar  (ohlídne  se  s  posuňkem  komického  leknutí 
k  Mérskému). 

Mérský.  Hohoho !  (náhle  se  zase  zarazí  a  dělá,  jako  by 
ho  kniha  zajímala.) 

Arthur.  Slyšela  jste  ?  To  je  znamenité,  že  chluchoněmí 
tak  přirozený  smích  mají. 

Anna.  Ó,  však  vy  se  mně  nevymknete !  Prosím  I 

Arthur  (dívá  se  v  rozpacích  na  strýce  a  mluví  pak  s  nu- 
cenou veselostí).  Což  vás  může  skutečně  improvisací  po- 
těšit? Vždyť  to  bývají  skoro  vždy  nesmysly.  Už  se  ani  nepa- 
matuju,  jak  dlouho  tomu,  co  jsem  naposled  improvisoval! 

Anna.  Ale  zkuste  to  teď  —  jen  jednou  —  prosím.  Četla 
jsem  před  nedávném  v  nějakém  časopisu  —  myslím,  že 
v  Lumíru  —  že  jste  improvisator  znamenitý  a  že  se  vy- 
rovnáte improvisatorům  italským.  Nuže  —  prosím  —  na- 
píšu si  to,  abych  vás  vždy  na  to  upamatovat  mohla  1  (Vyndá 
malou  tobolku.) 

Arthur  (oddychne  z  hluboká,  pak  začne  náhle).  Nu 
dobře  tedy.  —  (Počne  se  zoufalým  ohněm,  jenž  však  hned 
ustoupí  namáhavému  přemýšlení.) 

Jež  jsem  zničil  —  nešťastné  ty  růže  — 
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Mérský  (tajené).  Růže  —  může  — 

Arthur.  Víc  řeknou  ti  než  ret  mů]  říci  může! 
Povíidly  srdce  mého  dotknutím, 
a  vidím  nyní  s  mocným  pohnutím, 
že  bol  můj  nakažlivě  ničit  může  I 

Anna  (tleská  rukama).  Tedy  tak  se  improvisuje?  Ach, 
to  je  komické!  Líbí  se  mně  to  ale.  Byla  to  jedna  z  nej- 
lepších vašich  básní? 

Arhur,  Lepší  než  všechny,  které  jsem  kdy  improvi- 
soval.  Ano  lepší  než  kterákoliv  z  mých  tištěných  básnil 

Anna.  Ach  tu  zachovám!  Dívejte  se,  neudělám-li  chyby. 
(Píše  do  tobolky.) 

Marie  (tajně).  Bravo  1 

Mérský  (taktéž).  Co  pak  ty  veršům  nerozumíš  I 

Marie.  Povídám  bravo ! 

Mérský.  Inu  jsi  jako  všechny  ženské.  Máš  z  toho  radost, 
když  se  svatba  blíží. 


VÝSTUP  7. 
Ryšavý  (vystoupil  mezi  tím  mřížovými  vraty).  Předešli. 

Ryšavý  (s  poklonami).  Prosím,  vzácná  společnosti,  kráčí 
má  noha  po  půdě  klassické,  již  stoupá  chlouba  českoslo- 
vanského  parnassu,  nejvyšší  duch  našeho  století,  vynika- 
jící náš  Měrský? 

Anna.  Hahaha!  Kdopak  je  ten  komický  člověk? 

Arthur  (pro  sebe).  Už  zase  ďábel  nějaký  malheur  na- 
strojil! (hlasitě.)  Já  se  jmenuju  Měrský,  pane  můj! 

Ryšavý.  Ah  1 

Arhur.  A  čeho  si  přejete? 

Ryšavý.  I  já  jsem  naslouchal  už  šepotu  božské  musy, 
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i  já  jsem  už  v  šťastných  okamžicích  letěl  na  pegasu  k  nebi, 
i  já  jsem  povznesl  se  už  na  parnass  — 

Anna.  Ten  člověk  je  samé  „i  já". 

Arthiir.  To  jste  si  tam  zajel  pro  seno  svému  pegasovi? 

Ryšavý  (udiven).  Ach,  pane  můj ! 

Arthar.  Musíte  odpustit  epigramiiiatickému  žertu! 

Ryšavý.  A  takl  hehehel  dobiý  epigramm. 

Arthar  (pro  sebe).  Napiš  si  ho  na  čelo !  (hlasitě.)  A  čím 
mohu  sloužit? 

Ryšavý.  Není  pochybnosti,  že  podporujete  s  láskou 
mladé  talenty,  že  rád  ukážete  začátečníkům  pravou  dráhu, 
na  níž  pak  už  více  zbloudit  nemožno.  1  osmělil  jsem  se 
v  důvěře  té,  že  jsem  paklíček  vlastních  svých  veršů  k  laska- 
vému prohlídnutí  přinesl.  (Vyndá  z  kapsy  papíry.) 

Arthar  (vezme  je  od  něho).  Jak?  „Kapky  mé  krve"  ? 
Ach  subjektivní  lyrika  I  Tu  vám  neradím,  příteli ! 

Anna.  Vždyť  jste  ale  sám  napsal  velkou  čásť  zcela  sub- 
jektivních básní ! 

Arthar.  Skutečně,  ta  subjektivní  lyrika  není  už  na  čase. 
Což  je  komu  do  toho,  mladý  příteli,  že  vás  ten  neb  onen 
slavíte  rozbolestuil,  že  vám  ta  neb  ona  růže  slze  vynu- 
tila, že  vám  to  neb  ono  děvče  tlukot  srdce  zaopatřilo  1 
Žijte  dříve  směle  nějaký  čas,  seznejte  lidi  a  poměry,  vy- 
pijte pohár  vezdejších  radostí,  a  pak  íeprv  pište !  Věřte 
mně,  příteli,  napišete-li  „dumu  ochuravělého  zedníka" 
jiebo  „myšlénky  chudé  vdovy"  nebo  dokonce  „vzdechy 
bránící  se  nevinnosti,  které  se  penězi  mrzká  osidla  kla- 
dou", věřte  mně,  že  více  tím  působíte,  než  kdybyste  na- 
psal tisíce  dum  a  dumek  o  svém  srdci,  do  kterého  nikomu 
nic  není.  Tak  bych  já  psal ! 

Anna.  Nu  a  proč  tak  nepíšete? 

Arthar.  I  kdybych  byl  tím  pánem,  chtěl  jsem  říci.  (Pro 
sebe.)  Brzy  bych  se  byl  prozradil ! 

Ryšavý.  Já  tomu  nerozumím  1  Toť  bych  musil  do  kalu 
lidské  společnosti  sestoupit. 
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Arthur.  A  což  vám  to  uškodí?  Tea  kal  je  čistější,  než 
si  myslíte,  ba  čistější,  než  co  vy  za  čisté  máte  I  Jen  s  chuti 
do  něho. 

Ryšavý.  Ó  noli  me  tangere ! 

Arthur.  Nu  ostatně  chci  si  vaše  básně  přečíst  a  vám 
pak  úsudek  svůj  podat. 

Ryšavý.  Ó  díky !  směl  bych  ještě  nějakou  prosbu  vy- 
slovit? 

Arthur.  Nu? 

Ryšavý.  Prosil  bych  o  kousek  vašich  vlasii  na  památku 
—  nepokládejte  mně  to  za  zlé,  prosím ! 

Arthur.  Dovolte,  pane,  toť  je  — 

Anna.  To  musíte  tomu  pánu  udělat;  ustřihnu  vám  je 
sama!  Sedněte  si  zde  pod  strom,  prosím!  (Vyndá  nůžky 
a  rozhrnuje  mu  vlasy.) 

Aiihur.  1  toť  bych  si  dal  vlasů  nastříhat  tímto  spůso- 
bem,  že  by  jimi  podmořský  telegraf  mezi  Amerikou  a 
Evropou  obvinout  mohli. 

Anna  (podává  Ryšavému  kousek  ustřižených  vlasů). 
Zde,  pane,  mějte  je  v  úctě ! 

Ryšavý.  Ó  děkuju,  děkuju  vám!  Měl  bych  ale  ještě 
jednu  prosbu!  (Vyndá  tobolku.) 

Arthur.  Co  pak  ještě? 

Ryšavý.  Kdybyste  mně  ráčil  nějakou  průpověď  do  mé 
pamětní  knihy  napsat. 

Arthur.  i  ano,  dejte  sem.  (Píše  do  tobolky.)  Zde,  pane. 

Ryšavý  (čte).  „Já  to  nejsem  —  Měrský"  —  Tomu  ne- 
rozumím ! 

Arthur.  Jen  o  tom  přemýšlejte,  neahodnete-li,  vysvětH 
se  vám,  až  si  sem  pro  úsudek  přijdete.  Má  to  význam 
velmi,  velmi  hluboký. 

Ryšavý.  Ah !  (Pokloní  se  hluboce  a  odejde.) 
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VÝSTUP  8. 
Předešli  bez  Ryšavého.  Později  Listonoš. 

Anna  (usedne  se  s  Arthurem  zase  na  lávku).  Obdivo- 
vala jsem  se  věru  vašim  náhledům,  pane  Měrský. 

Mérský  (tajené).  Ta  má  obdivovatelka  mne  podivně 
kritisuje! 

Arthur.  Řekněte  mně  ale  zcela  upřímně,  drahá  Anno, 
co  jste  cítila  pro  básníka  Měrského,  když  jste  k  němu 
jela  —  můžete-li,  popište  mně  to  podrobně. 

Anna  (krátce  přemýšlí).  Byl  to  velký  obdiv  -  ■  úcta  před 
vaším  duchem. 

Měrský  (tajeně).  Moudrá  holka ! 

Arthur.  Tedy  byste  byla  právě  tak  dobře  sem  přijela, 
kdybyste  byla  věděla,  že  jsem  otcem  rodiny,  starým,  dá- 
vno už  ženatým  mužem? 

Anna  (v  rozpacích  —  pak  určitě).  Dovolte  pane,  nevím, 

B  jakým  to Já  přišla  jsem,  abych  seznala  básníka, 

ani  mne  nenapadlo,  že  by  mohl  být  mladým  mužem  1 

Arthur.  Prosím,  nehněvejte  se  —  hned  pochopíte,  proč 
jsem  se  podobně  tázal.  Nejste  zde  ještě  dlouho,  znal  jsem 
vás  ale  už  dříve,  ovšem  ne  dle  jména.  Když  váš  list  přišel, 
připravil  jsem  se  na  to,  že  seznám  blouznivou  a  neroz- 
umnou ženskou  —  ale  každá  minuta,  Anno,  kterou  jsme 
nyní  už  spolu  strávili,  připoutala  mne  pevněji  kvám! 
A  nyní  řekněte  mně  upřímně  z  hloubky  svého  dívčího 
srdce  —  milujete  mne  trochu? 

Anna  (v  rozpacích  s  třesoucím  se  hlasem).  Znala  jsem 
vaši  osobnost  také  už  diíve,  zde  mně  bylo  ale  vše  jako 
čarokrásný  sen  —  probouzím  se  ale  nyní  —  už  vím,  co 
mně  —  mé  srdce  tak  rozechvivá  —  já  vás  miluju  z  celého 
svého  srdce!  (Klesne  mu  v  náruč.) 

Marie  (tajeně).  Bravo  1 

Arthur.  Děkuju  ti,  drahá,  drahá  Anno  I  A  nyní  se  ti  smím 
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z  něčeho  přiznat!  Já  nejsem  onen  básník  Měrský,  já  jsem 
zcela  neslavný  —  nejsem  ničím  více,  než  mladíkem,  který 
tě  celou  duší  svou  miluje  —  Anno,  miluješ  mne  nyní  ještě? 

Anna.  Pro  bohal  —  co  títn  myslíte? 

Arthur.  Že  jsem  se  přetvařoval  po  celý  ten  cas,  co  jsi 
zde,  milenko.  Byl  to  ovšem  klam,  pomysli  sobě  ale,  že 
jsem  si  jím  štěstí  celétio  života  zaopatřiti  chtěl! 

Anna.  Jsem  jako  zkamenělá  -  kdo  pak  je  tedy  bá- 
sníkem Měrskýra  ? 

Arthur.  Já  to  nejsem  —  ale  tamhle  můj  strýc  Měrský, 
který  se  svou  roztomilou  manželkou  — 

Anna.  Ten  hluchoněmý  —  tedy  není  ani  hluchým  ani 
němým? 

Arthur.  Ani  dost  málo.  Můžete  mně  odpustit,  Anno? 

Anna.  Ano  vždyť  já  tě  miluju  —  a  chci  být  upřímná 
—  dovolila  jsem  si  také  malý  podvod.  (Sklopí  oči.) 

Arthur  (radostně).  Ty  také,  drahoušku? 

Anna.  Jako  ty  nejsi  básník  Měrský,  nejsem  já  ona  Anna 
Krejčí,  která  tvému  strýci  psala.  To  byla  moje  teta,  která 
mně  své  jméno  dala,  onen  list  psala.  Svěřila  se  mně  s  tím, 
a  jelikož  se  ona  rozstonala  a  právě  se  něco  přihodilo  — 

Měrský.  Hurrah  1  Toť  aby  kozel  vydržel  němotu !  (Ob- 
jímá Marii.)  Hurrah! 

Arthur.  Hurrah ! 

Měrský.  Co  je  to,  pane  synovce,  že  mne  i  vejskáním 
překonat  chceš!  poděkuj  se  nyní  své  tetě,  že  se  před  dva- 
cíti  lety  do  n.ne  zamilovala  a  mne  nevolníkem  učinila  — 
věru,  že  bych  ti  byl  nyní  toho  rozkošného  Anouška  ne- 
přene(íhal! 

Marie.  Bez  toho  jsi  se  do  ní  zamiloval,  nevěrnice!  — 

Listonoš  (přichází  z  protějšího  domu  a  odevzdá  list 
Arthurovi).  Zde  nějaká  telegrafická  zpráva!  (Odejde  zas.) 

Anna.  Co  ale  řekne  nyní  má  teta  a  přede  vším  můj 
poručník  ?  Drazí  hluchoněmí  —  chcete  vše  zamlčet,  svě- 
rim-li  se  vám  ? 
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Všichni.  Ovšem !  ovšem ! 

Anna.  Nechtěla  jsem  se  ani  slovem  o  tom  zmínit,  teď 
to  ale  zůstane  —  mezi  příbuznými !  Včera  večer  nabídl  se 
mně  můj  pan  poručník  zcela  kupeckým  spůsobem  za 
muže.  Kdybych  byla  přivolila,  slibil  mně  velkomyslně, 
že  mně  dá  nový  altán  v  zahrádce  vystavět.  To  mne  při- 
mělo k  útěku.  Myšlénka,  že  bych  se  stala  m^atkou  mla- 
dého pana  Burgra,  který  celý  den  nic  jiného  nedělá  než 
kouří,  a  tak  linýra  je,  že  si  ani  ruce  neumyje  —  ta  my- 
šlénka mne  přivedla  skoro  v  zoufalý  stav.  Co  asi  řekne, 
co  udělá  — 

Arthur.  To  tě  tedy  přivedlo.  Nu  neboj  se,  nepustím  tě 
už  na  žádný  spůsob.  Mezi  tím,  cos  si  prvé  toiletu  pořá- 
dala, vybubnovali  tě  zde.  Poručník  slíbil  sto  tolarů  tomu, 
kdo  by  tě  přivedl.  Telegrafoval  jsem  hned  nazpět,  žes 
ujela  se  mnou  a  že  jsme  spolu  už  před  oltářem  zasnou- 
beni. Při  tom  jsem  mu  sdělil,  že  jsem  bohat  a  že  dovedu  si 
ženu  uživit.  Nyní  právě  dostávám  odpověď  na  svou  smě- 
lou lež.  (Rozpečetí  list  a  čte.)  „Ať  si  dělá  ta  lehkomyslná, 
co  chce,  nechci  o  ní  ani  více  slyšet  1"  Ještě  jednou  hurrah  1 

Marie.  Rozumný  to  člověk! 

Měrský.  Protože  chtěl  Annu?  I  ovšem. 

Marie.  I  ne,  jen  proto  že  mlčí,  když  už  jiné  pomoci 
není ! 

Mérský.  Máš-li  pak  úctu  nyní  před  mými  básněmi, 
Arthure? 

Arthur.  Nekonečnou,  jsou  božské,  nepřekonatelné. 
Vždyť  vaše  zvučné  verše  byly  zárodkem  té  harmonie, 
která  nás  nyní  celým  životem  sprovázeti  bude,  jakž 
Annoušku?  (Objímá  Annu.) 

Měrský.  Viď,  ženuško,  že  i  nám  ještě  ta  harmonie  ne- 
dozvučela?  (Objímá  Marii.) 

(Opona  spadne.) 
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KLIŠCR  PRŠKOVK 
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KNÉŽIC  VLADISLAV 
Z  „BŘETISLAVA  BEZEJMENNÉHO' 


K  takové  bene fici  jedné  zvolila 
jsem  si  dne  1.  ledna  1857  Fricem 
spracovaný  kus  „Břetislav  Beze- 
jmenný". Ve  hře  té  neměla  jsem 
žádné  úlohy;  abych  v  něm  ale 
přece  vystoupiti  mohla,  připsal 
mi  tam  Neruda  úlohu  knězice 
Vladislava,  jenž  pěknou  řečí  kus 
ukonči. 

Zápisky  české  herečky. 
Učinila  EliÁka  Pešková.  Sfr.  42. 
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{Hřemyslovec  Břetislav  klekne  a  zemře.) 

Vludialau.  Již  skouai  1  Schylte  zvolna  nad  tou  oběti 
bratrské  zášti  prapory  své  svaté, 
a  budtež  mysli  vaše  již  tou  pravdou  zjaté, 
nesvornosti  že  zkáza  kráčí  v  zápětí. 
Mladistvý  duch,  jenž  světy  v  sobě  nesl, 
jak  jarý  dub,  co  bleskem  padne,  klesl !  — 
Já  pak  tím  bleskem  k  trůnu  povolán, 
Qiroucími  rty  důstojným  králem  zván, 
stojím  tu  s  pokorou  a  v  pohnutí, 
an  vy  tu  dlíte  rovněž  dojmuti, 
neschopni  do  budoucna  ponořit  svých  zraků  ; 
můj  mladý  duch  se  nebojí  těch  mraků : 
dejte  mi  rukou  svých  a  vzleťte  se  mnou 
do  sídla  slávy  —  třeba  nocí  temnou ; 
nejmladší  z  vás,  již  vidím  světlo  tam. 
co  bude  dennicí  i  sluncem  nám. 
Jen  ii  mrtvoly  té  se  dusí  svou 
zapřísahejte,  že  nešváry  rodinné 
již  navždy  zůstavíte ; 
a  já  vám  dotvrdím  to  silou  tou, 
níž  plápolám,  že  zkáza  pomine, 
že  zdar  a  blahou  slávu  pozdravíte ! 

( Vsickni  v  nadšeném  sestaví  se  skupení  čeivánkeui 
ozářeni.) 
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VIKTOK  ZE  ŽEKO  lÍNA 
Z  JAROSLAVA   ŠTERNBERKA' 


28.  října  dávala  jsem  k  bene 
fici  „Jaroslava  ze  Šternberka" 
:i  Neruda  mi  opět  připsal  do  hry 
Českého  prince,  abych  vůbec  vy- 
koupiti mohla. 

Zápisky  české  herečky 
Str.  50 


/ 


•  "^  INad  mrtvolou  Zdenky-Svojana.l 

Viktor  (schyluje  se  k  Jaroslavovi) : 

Auo  velkou  oběť  krutý  osud  žádal  I 
Morava  se  drahou  krví  vykoupila, 
Nejdražší  snad,  kterou  ve  svém  lůně  kiyld  ! 

(pozdvihne  se) 

Moravo  má,  prchly  nyní  černé  stíny, 

Pohrobily  ale  nejlepší  tvé  syny ! 

Tvoje  země  jejich  bujarou  krev  vpila, 

Krev  tu  horkou,  která  pro  vlast  v  srdci  bila  i 

Po  polích  tvých  svobodných  teď  větřík  běží, 

Na  polích  však  houfy  chladných  mrtvých  leží ! 

Neprocedili  jsme  ale  Moravané 

Za  svou  nešťastnou  vlast  krev  svou  sami, 

Po  smrtných  kde  polích  chladný  větřík  vane 

Leží  bratří  Češi  mrtví  mezi  námi  I 

Krví  novou  nově  jsme  se  zasvětili, 

Pro  věčnost  že  chceme  pevně  spolu  státi, 

A  když  svornost  v  ňadrech  našich  bude  |>láti. 

Nezlomeny  budou  svorné  naše  síly ! 

Ano,  věčným  písmem  na  nebi  nechť  plane 

V  slávě  Čechů  slavní  budou  Moravané  f 

(Opona  spadne) 
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JINÁ  NERUDOVA  MÍSTA 
Z  JAROSLAVA  ŠTERNBERKA 
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PROČ  ZDENKA-SVOJAN  ZABRÁNI 
JAROSLAVOVI,    ABY  SR  NEPROTfVII.   ÍJDl 

ÍK  oner  lil.  jednán  í.í 


O  tom  ue  všech  třech  jednn 
nich  ípůvodntho  znéhf  „Jaro- 
•ilava  Šternberka"]  ani  zdání 
Vzdělavatel  aspoň  připsáním 
jednoho  výstupu  počínání Svo Ja- 
na trochu  odůvodnil;  uvádí  totiž 
rozmluvu  Talmberha  se  Zubem, 
kde  rozjitřený  měšťan  přisahá, 
nevytrhne-li  Jaroslav  ještě  tuto 
noc  a  bude-li  se  vůli  lidu  chtít 
protiviti.,  že  jistá  smrt  ihned  jej 
dostihne  . . . 

a  i>  Lumíru  1860,  z  5.  ledna 
referát  na  sir.  20  a  dál 


.jednaní  třetí.  VÝSTUf  H 
VILÉM  Z  TALMBERKA,  ZUB. 

íi*'d!   Vilém.  Jako  zrádce  1  Pravirs  velké,  vážné  slovo  I 
Smrť  nechť  zasáhne  jej,  pak-li  v  okamžiku 
Největšího  nebezpečí  váhat  bude, 
Bude-li  chtít  násilím  vás  muže  držet, 
Vystoupí-li  proti  vám  snad  brannou  rukou 
Zub.     A],  pak  tisíc  mečů  proklá  jeho  prsa, 

Vlastní  bratří  ustrojí  mu  smrtná  muka, 
První  meč  mu  v  srdce  vetne  moje  ruka  ! 

(Odejdou  > 


>:^ 


z  DRNKÁ.  DCERA   VÍTKA   Z  HRADCR 


XVI 


lEONÁNt   PRVNÍ.  PROMĚNA 


VÝSTUP  5. 
9tr.  d!  Komnata  na  hradě  Holotnúckém 

Zdenka. 

V  té  době,  válečný  když  hluk 
Rozlehá  se  kolem,  každý  síly  zbírá, 
Drahou  vlast  by  zbavil  od  Tatarských  muk    - 
Srdce  mé  jen  žal  a  bolest  krutá  svírá    .  . 
Ach  kdo  odsoudil  nás,  krotit  svatý  pud,  ^ 

k  činům  slavným  jenž  pohání  chrabrý  lud? !  — 
Vlasti  má !  To  srdce  zde  jen  láska  hřeje 
K  tobě  .  .  .  při  jméně  jen  tvém  se  mocně  chvěje  .  .  . 
Nelidský  vrah  na  tebe  se  nyní  hrne, 
Půdu  posvátnou  již  barví  reků  krev.  '" 

Srdce  věrné,  vlastimilé  touhou  trne. 
Pomsta  roznícena  v  něm  a  strašný  hněv  . .  . 
Touhu  ukojiti  tu,  o  pomož  nebe ! 
i.iat  2       Nedej  v  porobě  mne  spatřit  vlasti  mou  . .  . 

Za  ni  nabízím  ti  všecko  .  . .  všecko  .  . .  sebe  ...  *-^ 

Přijmi  obět  tu  ...  a  vyslyš  dívku  tvou  I 

Darmo  po  činech  já  vlastislužných  práhnu  — 

Zkusit  mám  jen  úzkost,  před  úpadem  strach  . . . 

Po  čem  toužím  vroucně  . .  .  ach  to  nedosáhnu  — 

Neučiti  prudkost  hněvu  mého  vrah  ...  ^ 

Šťastní  bojovníci  I  Vám  se  odevírá 

Brána  k  slávě !  Za  pomstou  vy  jdete  v  seč  .  . 

Třeba  v  prach  vás  zkolil  nepřátelův  meč  — 

Sláva  vaše  .  . .  oh,  ta  s  vámi  neumírá !  —  - ' 

(po  krátkém  zamlčení) 
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otče  můj,  co  tebe  svirá  v  této  době?  ^ň 

Proč,  když  oko  každé  ohněm  svatým  hoři, 

Studené  jest  tvé,  a  pozdvihnout  je  sobě 

Netroufáš  ?  —  Tvá  mysl  v  dumání  se  noří  ?  . 

Nyní  marně,  ach,  se  po  příčině  ptám  — 

Vyhýbáš  se  dceři . . .  trpíš  jenom  sám  ...  -5" 

Důvěrnicí  tvou  tvé  dítě  jindy  bylo  .  .  . 

Co  je,  otče,  nyní  tobě  odcizilo  ? 

Zde  se  blíží;  co  jej  trudí,  zde  to  zvím, 

Láskou  dětinnou  pak  jemu  ulevím  ...  ^* 

(skryje  se  v  pokoji  vedlejším) 


u«3  VÝSTUP  9. 

Zdenka 
(rozčilená  vyběhne  z  vedlejšího  pokoje) 

Byl  to  děsivý  jen  sen  .  .  .  neb  pravda  hrozná  .  . 
»t  *.*  b!       V  žílách  mých  jenž  zastavila  všecku  krev  ? !  .  . 
Nebyl  sen  to  .  . .  bdím  . .  •  Můj  Bože!  jeli  možná 
Taký  bol  že  na  mne  sesílá  tvůj  hněv! . .  . 
Otče  předrahý !  moc  jaká  tebe  zklela 
V  drápy  toho  pekelníka !  Či  snad  v  tobě 
Jiskra  božská  vlastimilství  náhle  stlela, 
Slávu  tvou  že  stavíš  nade  blaho  vlasti  ? ! 
Otče  nepřipouštím  tuto  víru  k  sobě  .  .  . 
Na  chvíli  jen  opustil  tě  anděl  strážce. 
Nabyl  moc  zlý  duch  a  žene  ku  propasti 
Tebe  . . .  Hospodin  zas  v  nesměrné  své  lásce 
Zachrání  tě  . . .  vyslyší  můj  vroucný  hlas. 
Zlomí  pouta,  v  něž  tě  zkoval  zlostný  ďas.  — 
Ach  když  nebe  neproniknou  prosby  moje. 
Mezi  ztracenými  když  již  duše  tvá  .  . . 
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Vice  pro  mne,  prenešťastué  dítě  tvoje  - 

Nežli  smrť .  . .  zde  na  tom  světě  nezbývá  ?    .  . 

Vlasť  I  To  jméno  mocně  zde  se  ozývá  .  . 

Jíti  za  tím  hlasem,  srdce  moje  káže  — 

Při  něm  —  život  nový  žíly  probíhá,  ás 

Při  něm  —  vše  se  trhá,  co  mne  tady  váže  . 

Přijalo's,  o  nebe,  obět  nabízenou  . . . 

Obět  tu,  oh,  proč  jsi  tak  mi  stížilo ! .  . . 

Po  cem  toužila  jsem  myslí  pozdviženou, 

V  srdci  neznanou  co  rozkoš  budilo :  •» 

Přinésti  proč  musím  srdcem  z  krváceným, 

Místo  slasti  proč  jen  bolest  cítit  mám?  .  . 

Vlasti  sloužit  —  zákonem  jest  posvěceným  — 

Otce  zradit  —  hříchem,  jehož  ďábel  sám 

Dopustit  se  může  .  . .  Srdce  sklíčené  * 

Oběti  se  štítí  hříchem  zprzněné  . .  . 

S  ošklivostí  shlíží  na  ni  samo  nebe  . . . 

Musím  .  .  .  musím  proto,  vlasti,  zradit  tebe?!  .  « 

(Zdaleka  slyšet  bez  přestání  až  ku  konci 
rachocení  bubnův,  troubení  a  jásání  lidu.) 

Ha !  lid  všechen  ochrance  již  vítá  svého,  *• 

Jaroslava,  králem  moudrým  zvoleného. 

Zde  jen  . .  zde  jen  . .  peklo  zradu  zplodilo  . 

Aby  tě  ...  a  vlasti  drahou  . . .  zhubilo !  ^2 

(padá  na  kolena) 

Bože  !  poslední  oh  vyslyš  prosbu  mou  !  ^ 

Osviť  mne,  a  dopřej  slabé  dívce  síly 

K  boji  s  peklem  v  osudné  jen  této  chvíli .  .  '^ 

Dej . .  ať  zbaví  otce,  zachrání  vlast  svou ! .  .  . 

Nad  vítězstvím  radost  všecka  ať  mne  mine  .  . 

Nad  mým  hrobem  ať  jim  oboum  spása  kyne !  —  — 

(opona  padá) 

245 


NERUDOVY  DIVADELNÍ  HRY 

Z  celé  obsáhlé  literární  tvorby  Nerudovy  bývají  jeho 
divadelní  hry  stavěny  na  místo  poslední  a  nejednou  primo 
pokládány  za  omyl,  kterého  se  mladý  vůdce  nove  spiso- 
vatelské generace  dopustil,  zkoušeje  svoje  síly  i  na  poli, 
pro  které  neměl  nadání.  Tento  omyl  se  vysvětluje  vroucí 
a  plodnou  Nerudovou  láskou  k  divadlu,  jehož  rozvoii  a 
vzrůstu  více  než  dvacet  let  věnoval  své  kritické  péro  a 
jehož  nezapomenutelná  doba  příprav  ke  znzeni  represen- 
tacního  Národního  divadla,  naděje  a  pýchy  národa,  je  na- 
vždy nerozlučně  spojena  s  velkou  prací  tohoto  nejvelsího 
vychovatele  našich  dramatických  autoru  a  hercu,  kten 
skutečně,  svorně  a  vděčně,  vždycky  uznávali  Nerudovy 
jedinečné  zásluhy  o  skvělou  úroveň,  k  ní  z  ceske  divadel- 
nictví dospělo  ve  chvíli,  kdy  se  otvírala  zlata  kaplička  nad 
Vltavou.  Neruda  pokládal   drama  za  vrchol  slovesného 
umění  a  je  přirozeno,  že  smělý  a  sebedůvěřivý  basnik 
na  počátku  svých  uměleckých  rozběhů  také  zatoužil  po 
opojném  divadelním  úspěchu  a  že,  jsa  již  tehdy  s  divaaei- 
Dím  životem  ve  styku,  odvážil  se  experimentu,  který  zlákal 
většinu  nejlepších  příslušníků  jeho  pokolení.  Doznivaiici 
reakce  let  padesátých,  kdy  divadlo  bývalo  útočištěm  zkla- 
maných a  umlčených  duší,  kdy  se  o  jeho  povzneseni  hou- 
ževnatě snažil  evropsky  vzdělaný  a  nekompromisní  kritik 
F  B  Mikovec,  první  Nerudův  redaktor,  a  kdy  u  nas  rychle 
zdomácněl  kult  geniálního  Shakespeara,  přiblížila  na  dosah 
ruky  možnost  uskutečniti  předbřeznový  sen  o  osamostat- 
nění českých  her  z  područí  divadla  německe^ho  a  mladí 
básníci,  seskupení  nejprve  kolem  vášnivého  divadelníka 
J  V  FÍiče  a  pak  v  almanaších  „Máje"  a  v  Nerudových 
^Obrazech  života",  jakoby  dodatečně  chtěli  splnit  vyzvu, 
se  kterou  se  před  deseti  roky  v  „Bohemii"  k  literárnímu 
českému  dorostu  obracel  Fr.  Klučák,  psali  puvodm  hry, 
aby  vytvořili  nový  domácí  repertoár.  A  mezi  nimi 
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patřili  sem  V.  Hálek,  G.  Pflégr,  F.  V.  Jeřábek,  J.  V.  Jahn, 
V.  Vlček,  A.  V.  Šmilovský  a  jiní  —  jedním  z  prvních  byl 
právě  Neruda. 

Neruda  k  dramatu  směřoval  hned  v  době  svých  básnic- 
kých počátků,  když  poprvé  vystoupil  se  svými  versi, 
ačkoliv  nemáme  zpráv,  že  se  již  tehdy  pokusil  o  hru  pů- 
vodní. V  čísle  46.  „Lumíra"  z  r.  1854,  v  němž  po  nedávné 
básnické  prvotině,  po  baladě  „Oběšenec*,  otiskl  první 
ukázky  z  připravované  knížky  „Hřbitovní  kvítí",  jest 
zpráva,  že  Janko  Hovora,  jak  Neruda  první  verše  podpi- 
soval, do  češtiny  přeložil  Lessingova  „Moudrého  Nathana"; 
s  tímto  překladem  však  nevystoupil  na  veřejnost  a  drama 
Lessingovo  bylo  v  listopadu  1857  česky  hráno  v  novém 
překlade  Jakuba  Malého,  ale  zpráva  „Lumíra"  je  svě- 
dectvím, že  dvacetiletý  Neruda  prvními  pracemi  pro  di- 
vadlo spěl  za  velkými  cíli.  Za  nedlouho  následuje  krátká 
perioda  učedniekých  let  kritických  v  německém  „Tages- 
bote  aus  Bohraen",  v  němž  se  seznámil  s  názory  a  praxi 
mladoněmeckého  novinářství ;  tehdy  se  Neruda  dostal  i  na 
scénu,  ne  však  samostatným  kusem,  nýbrž  jen  vložkou, 
již  podle  vzpomínek  El.  Peškové  jí  přibásnil  do  Fricova 
zpracování  Schmidova  „Břetislava  Bezejmenného",  kte- 
rého si  zvolila  k  benefici  1.  ledna  1857  a  v  němž  pro  ni 
nebylo  úlohy.  Neruda  prý  jí  proto  „připsal  úlohu  kněžice 
Vladislava,  jenž  pěknou  řečí  kus  končí"  —  ač  se  o  tom 
Fric  ve  svých  „Pamětech"  nezmiňuje,  byla  by  tedy  od  Ne- 
rudy závěrečná  řeč  Vladislavova  v  knižním  vydání  Fricova 
zpracování,  jež  vyšlo  ještě  téhož  roku.  Jsou  to  22  verše,  li- 
šící se  od  předcházejících  tím,  že  jsou  rýmovány.  Podobně, 
vypravuje  Pešková,  přibásnil  jí  k  benefici  23.  října  1859  do 
Hansraannova  „Jaroslava  Šternberka"  českého  prince. 

Tehdy  měl  Neruda  za  sebou  již  první  dva  divadelní 
úspěchy :  1.  ledna  1859,  také  při  benefici  Elišky  Peškové, 
byla  ve  Stavovském  divadle  hrána  aktová  jeho  veselohra 
„Ženich  z  hladu*  a  25.  srpna  téhož  roku  v  aréně  ve  Pštrosce 
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při  benefici  Magdaleny  Hynkové  druhá  aktová  veselohra 
„Prodaná  láska",  obě  s  plným  úspěchem  u  obecenstva  a 
s  uznáním  kritiky.  Tiskem  vyšly  obě  v  Pospíšilově  „Di- 
vadelní bibliotéce"  a  byly  příštího  roku  1860  doplněny 
novými  dvěma  veselohrami.  Trojaktovka  „Žena  miluje 
srdnatost"  jest  otištěna  v  lil.  ročníku  almanachu  „Máje* 
a  aktové  dramatické  capriccio,  jak  autor  nazval  „Merendu 
nestřídmých",  v  „Humoristických  listech";  téhož  roku 
přispěl  Neruda  do  humoristického  almanachu  „Krakonoš" 
dramatickým  žertem  pro  jednu  osobu  „Nevěsta".  A  roku 
příštího,  1861,  byla  ohlášena  na  obálce  3.  svazku  „Diva- 
delního ochotníka"  nejen  nová,  zase  aktová  veselohra 
„Já  to  nejsem  1"  po  dvou  letech,  r.  1863,  skutečně  tam 
vydaná,  n^brž  ještě  dvě  další  aktovky,  k  jejichž  vydání 
nedošlo:  „Zenat  neženat"  a  „Souboj".  Nelze  říci,  byly-U 
napsány,  ale  jejich  ohlášení  nasvědčuje,  zvláště  když 
spolu  s  nimi  ohlášená  hra  „Já  to  nejsem  I"  potom  vyšla,  že 
se  Neruda  i  r.  1861  zabýval  myšlenkou  pokračovati  na  na- 
stoupené dráze  veseloherniho  autora.  Snad  na  něho  pů- 
sobily zahalené  výzvy  přátel,  nejednou  projevené  tiskem 
právě  tohoto  roku.  Tak  na  př.  J.  V.  Jahn  v  přehledu  nové 
literární  tvorby  v  „Obrazech  života"  (str.  82)  výslovně 
napsal,  že  „na  poli  veselohry  byl  posud  Jan  Neruda  je- 
diným, kterýž  zdatně  působil  a  k  skutečnému  rozmnožení 
repertoiru  přispěl",  a  pražský  dopisovatel  „Boleslavana" 
podobně  želel  (str.  292),  že  „co  Neruda  bez  příčin  přestal 
psáti  veselohry,  neposkytuje  toto  pole  ničeho." 

Že  se  Neruda  dramatické  tvorby  vzdal,  bylo  důsled- 
kem neúspěchu  tříaktové  tragedie  „Francesca  di  Rimini", 
která  při  premiéře  o  benefici  Fr.  Pokorného  ve  Stavov- 
ském divadle  15.  ledna  1860  propadla.  Fr.  Doucha  otiskl 
mezi  ukázkami  ze  svého  překladu  Dantovy  „Božské  ko- 
medie" r.  1854vMusejníku  také  konec  V.  zpěvu  „Pekla", 
který  obsahuje  tento  motiv,  jenž  došel  později  pozornosti 
ve  všech  uměních.  Francescu  da  Rimini  maloval  na  př. 
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Ingres,  do  symfonie  o  Dantovi  její  episodu  zařadil  Liszt  a 
světové  slávy  nabyla  italská  tragedie  o  ní  od  Silvia  Pellica 
z  r.  1833,  se  kterou  ještě  po  desetiletích  se  pokoušel  zá- 
voditi Gabriel  ďAnnunzio ;  také  několik  epiků  zbásnilo 
tragický  osud  Francesciny  a  Paolovy  lásky.  Několikráte 
tuto  látku  dramaticky  zpracovali  spisovatelé  němečtí, 
L.  Uhland,  P.  Heyse  a  M.  Greif,  Paul  Heyse  právě  v  letech 
padesátých,  a  Ad.  Heyduk  vypravuje,  jak  onoho  odpole- 
dne, když  na  procházce  Stromovkou  v  hovoru  o  V.  Hu- 
govi a  Dantovi  se  mu  Neruda  svěřil,  že  píše  o  Francesce 
truchlohru,  upozornQ  ho  na  nové  dílo  Heysovo,  ale  že 
Neruda  s  díky  odmítl  si  je  přečísti,  poněvadž  nechtěl  ničím 
na  své  pojetí  dáti  působit.  Bylo  to  r.  1858,  ač  Heyduk  data 
neuvádí.  Tehdy  totiž  přeložil  tragedii  Pellicovu  do  češtiny 
místodržitelský  tajemník  v  Zadru  Josef  Veselý,  rodák 
z  Plzně,  a  rukopis  poslal  Fr.  Douchovi,  jenž  o  této  „Fran- 
tišce Riminské*  podal  v  Lumíru  (str.  45.)  stručnou  zprávu 
s  dodatkem,  že  „dle  doslechu  jeden  z  mladších  básníků 
osvědčiv  své  nadání  nedávno  vydaným  samostatným  dí- 
lem, týž  děj,  již  od  Dantea  slavnou  episodou  opěvaný, 
sobě  za  předmět  původní  tragedie  zvolil"  —  byl  to  Ne- 
ruda. Tragedie  Pellicova  v  překlade  Veselého  tiskem  však 
nevyšla,  teprve  M.  Netval  překlad  svůj  uveřejnil  r.  1885 
v  moravském  časopise  „Vesna"  a  knižně  jej  vydal  až  — 
r.  1921  při  příležitosti  italských  slavností  Pellicových ; 
ale  zájem  Veselého  o  Pellica  nebyl  neplodný,  jeho  syn, 
předčasně  zesnulý  dramatik  ze  Scribeovy  školy  Jos.  O. 
Veselý  v  letech  sedmdesátých  podle  Štolbových  Pamětí 
tuto  látku  zpracoval  v  nevydané  a  neúplně  dochované 
tragedii.  Že  ani  dnes  Dantova  episoda  neztratila  půvabu 
pro  naše  básníky,  ukazuje  báseň,  již  Francesce  da  Rimini 
v  „Endymionu"  věnoval  Jiří  Karásek,  a  role,  již  tato  epi- 
soda má  v  Hilbertově  hře  „Jejich  štěstí." 

Do  „Francesky  di  Rimini"  kladl  Neruda  značné  naděje, 
ale,  jak  víme  z  jeho  dopisů  Anně  Holinové,  nebyl  si  do 
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poslední  chvíle  jist  vítězstvím,  jež  se  skutečně  nedostavilo. 
Ospěch  dvou  veseloher  před  ní  hraných  mu  nestačil :  Ne- 
ruda nechtěl  jen  rozesmát  humornou  persifláží  drobných 
lidských  vad  a  choutek,  nýbrž  i  zdrtiti  předvedením  pro- 
pasti, jež  dřime  na  dně  lidského  srdce  a  náhle  se  otevře, 
vzbuzena  zoufalou  bolestí  a  šílenou  vášní.  Neruda  by 
nebyl  sebou  samým,  kdyby  byl  vedle  veseloher  nenapsal 
této  tragedie:  i  o  jsou  přece  oba  póly,  jež  se  stýkají  v  jeho 
tvorbě  básnické  i  novelistické  . . .  „Ženich  z  hladu"  byl 
přeložen  v  éře  obliby  českých  kusů  mezi  Jihoslovany  do 
slovinštiny  a  r.  1868  hrán  v  Lublani,  ale  tento  úspěch 
pro  Nerudu  nemohl  již  nic  znamenati.  Právě  nedlouho  na 
to,r.  1871,  nepohodlnému  kritiku  „Národních  listu"  staro- 
české noviny  znovu  připomínaly  osud  jeho  tragedie  a 
Neruda  byl  nucen  odrážeti  tyto  zlomyslné  nájezdy  Fr. 
Skrejšovského  a  Jos.  Jiřího  Kolára.  „Francescu"  hned  po 
premiéře  vydal  vlastním  nákladem  s  předmluvou,  jež 
měla  býti  autorovým  vysvětlením ;  ve  své  hře  prý  postu- 
poval zcela  samostatně,  tak,  že  „se  vyhýbal  všem  běžným 
divadelním  efektům,  kde  se  přirozeným  způsobem  z  děje 
samy  nevyvinuly",  čemuž  ovšem  při  tragediích  obecen- 
stvo nebylo  zvyklé,  a  druhou  příčinu  neúspěchu  vidi  ve 
špatném  provedení,  z  něhož  vyjímá  jen  Gianciotta  Sima- 
novského.  Ještě  mnohem  později,  jak  vypravuje  L.  Quis, 
Neruda  si  stýskával,  že  ho  nepřátelé  ubili  při  prvním  roz- 
běhu ;  když  r.  1884  na  počest  jeho  padesátin  F.  A.  Šubert 
chtěl  hráti  v  Národním  divadle  „Prodanou  lásku",  jejíž 
provozování  na  jiných  scénách  a  v  divadlech  ochotnických 
jde  jistě  do  tisíců,  Neruda  odmítl  a  vyžádal  si  slib,  že  jeho 
hry  se  v  Národním  divadle  nikdy  dávati  nebudou.  Bylo-U 
to  přesvědčeni  o  jejich  nicotnosti,  co  Nerudovi  diktovala 
jeho  žádost,  nebo  bolestné  roztrpčení  nad  beztaktností 
vedoucích  činitelů  při  otevření  Národního  divadla,  k  ně- 
muž nebyl  pozván  —  těžko  říci. 

Neboť  hry  Nerudovy,  ačkoliv  odmítavý  úsudek  o  nich 
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přešel  již  i  do  literární  historie,  vedle  nedostatků  máji 
i  četné  klady,  jež  i  této  Nerudově  činnosti  dodávají  vý- 
znamu a  nečiní  ji  zbytečnou.  Neruda  byl  velký  a  ryzí 
básník,  jenž  osudy  svého  srdce  a  zkušenosti  svého  života 
proměnil  ve  zlato  veršů  a  drobné  prosy,  ale  při  tom  byl 
i  neúnavný  dělník,  jenž  přiložil  ruku  všude,  kde  litera- 
tura vyžadovala  pomoci.  A  do  této  kategorie  jeho  čin- 
nosti patří  jeho  práce  dramatické. 

Neruda  ve  většině  z  nich  neprojevil  ani  touhy  po  ori- 
ginelním,  vlastním  námětu.  „Ženich  z  hladu"  byl  označen 
jako  zpracování  „francouzské  anekdoty",  v  podstatě  je 
však  zdramatiso  váním  německého  zpracování  francouzské 
povídky  „Eine  Heirat  aus  Hunger",  jež  vyšlo  v  Bohemii 
1842 ;  podobně  ve  veselohře  „Žena  miluje  srdnatost"  Ne- 
ruda zdramatisoval  zase  podle  francouzského  napsanou 
německou  povídku  Isidora  Hellera  „Der  Schein  trugt", 
opět  uveřejněnou  v  „Bohemii*  1842;  veselohra  „Já  to 
nejsem"  jest  označena  přímo  jako  zpracování  „dle  Schne- 
kingovy  novely"  ;  „Prodaná  láska"  motivem  vyznání 
lásky,  jež  Včelákovi  napovídá  Veverka,  připomíná  frašku 
A.  Wilhelmiho,  i  do  češtiny  přeloženou,  „Jeden  z  nás  se 
musí  oženit",  a  „Francesca  di  Rimini"  se  ústředním  dě- 
jem úplně  opírá  o  Boccaciův  výklad  Dantovy  episody, 
jak  jej  při  svém  překlade  v  Musejníku  tlumočil  Doucha. 
Vysvětlíme  si  to  snadno :  česká  dramatická  literatura  v  do- 
savadním vývoji  nepokládala  za  nepřípustné  použít  ci- 
zího motivu  nebo  dokonce  cizí  předlohy ;  vzpomeňme  na 
Štěpánka,  Klicperu,  Tyla,  J.  J.  Kolára  nebo  na  Mikovce, 
kteří  nejednou  pracovali  tímto  způsobem.  V  letech  pade- 
sátých k  tomu  přistoupil  vliv  německé  herečky  a  spiso- 
vatelky Charlotty  Birch-Přeifferové,  jež  ve  svých  četných 
a  velmi  oblíbených  hrách  dramatisovala  sensační  a  po- 
pulární romány  a  přes  Mikovcovy  odmítavé  úsudky  záhy 
i  na  českém  divadle  zdomácněla.  Na  rozdíl  od  svého  kri- 
tického předchůdce  Mikovce  Neruda  nebyl  odpůrcem  této 
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methody  a  svými  veselohrami  vstoupil  do  řady  lejích  ná- 
sledovníků. 

A  tak  ani  motivy  a  zápletky,  ani  technika  jeho  her  ne- 
bývají nové.  Když  se  v  „Ženichovi  z  hladu"  komická  si- 
tuace dra  Svobody  šťastně  rozřeší  tím,  že  v  náhodné  své 
nevěstě  pozná  bývalou  žačku  ústavu,  na  němž  sám  učil, 
která  mu  utkvěla  v  srdci  jako  on  jí,  zvolá  překvapeně : 
„Tof  se  to  končí  jako  v  Kotzebuově  komedii  I"  Neruda 
těmito  slovy  sám  charakterisoval  své  veselohry,  jež  se 
látkově  pohybují  zcela  v  mezích  české  komedie  předbřez- 
nové. Oba  studenti  z  „Prodané  lásky",  ocitnuvší  se  na  vý- 
letě bez  peněz  a  pomáhající  si  z  bryndy  veselým  šibal- 
stvím, jsou  rodní  bratři  Klicperových  studentů  z  „Divo- 
tvomého  klobouku" ;  staří  nebo  neobratní  ženiši,  jako 
Včelák  v  „Prodané  lásce"  nebo  Růžička  ve  hře  „Žena  mi- 
luje srdnatost",  patřili  k  nezbytnému  inventáři  staré  ve- 
selohry, a  na  Klicperovy  oblíbené  záměny  vzpomeneme 
při  záměnách  téměř  všech  her  Nerudových :  v  „Prodané 
lásce"  si  Veverka  dává  alespoň  jiné  jméno,  v  „Ženichovi 
z  hladu"  na  záměně  dvou  doktorů  Janů  Svobodů  spočívá 
celá  zápletka  podobně  jako  v  poslední  veselohře,  jež  již 
titulem  výslovně  hlásá  „Já  to  nejsem  1"  a  v  trojaktovce 
^Žena  miluje  srdnatost"  zase  paní  Adéla  v  Hermannovi 
vidí  kohosi  zcela  jiného,  než  kdo  ve  skutečnosti  je,  a  Fran- 
cesca  se  dokonce  provdává  za  muže,  v  němž  ji  oklamali 
—  tedy  záměna  na  záměnu,  a  všechny  jsou  vlastně  hyb- 
nou silou  prostých  a  dramaticky  sotva  vystupňovaných 
Nerudových  dějů.  A  ze  starých  veseloherních  šablon  Ne- 
ruda dokonce  dvakráte  přejal  ke  svým  milencům  para- 
lelní milenecké  dvojice  sloužících,  nejen  ve  veselohře 
„Žena  miluje  statečnost",  kde  bodrý  a  poťouchlý  Václav 
provádí  dráždivou  hru  s  urážlivou  a  žárlivou  Kateřinou, 
nýbrž  dokonce  —  proti  všemu  očekávání  a  vkusu  — 
i  v  tragedii  o  Francesce  da  Rimini,  v  níž  proletářsky  vy- 
drážděný  a  sobecky  slídivý  Filippo  s  prostou  a  srdečnou 
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Beatricí  tvoří  rozmarný  protějšek  k  nesmiřitelné  a  temnou 
krví  do  záhuby  hnané  manželské  dvojici  hlavních  postav. 
A  zlý  intrikán  Cerchi,  ačkoliv  jeho  úloha  jest  prostě  vzata 
ze  stručného  vysvětlení  Do  uchová,  ve  svém  mstivém  a  ne- 
dočkavém satanství  by  sotva  byl  možný  bez  pověstných 
intrikánů  světové  literatury,  kteří^  zejména  na  české  sha- 
kespeariády  vrhli  svůj  černý  stín.  Že  Nerudovy  veselohry, 
pokud  jsou  jen  zpracováním  cizích  povídek,  ovšem  zpra- 
cováním lokalisovaným  do  Čech  a  stírajícím  tak  nejednu 
barvu  originálu  a  nahrazujícím  původní  detail  autorovým 
výmyslem,  nemají  prudkého  dramatického  tepu  a  rozví- 
její se  klidným  epickým  tokem  v  pouhém  střídání  jedno- 
tlivých situací,  jest  jednak  důsledkem  této  draraatisační 
methody,  jednak  dědictvím  po  Klicperovské  veselohře; 
ale  Neruda  nedovedl  prudkého  dějového  vzruchu  podnítiti 
ani  tak  zlověstným  nárazem  protichůdných  a  neblahým 
osudem  k  sobě  připoutaných  povah,  jakým  je  krátké  a  celý 
další  osud  v  sobě  obsahující  setkání  po  lásce  živelně  roz- 
žízněného  Gianciotta  a  na  smrt  v  ženské  důstojnosti  ura- 
žené Francesky:  jejich  vlastní  tragedie  je  tu  rozvedena 
na  nejmenší  míru,  vlastně  jen  naznačena  v  hlavních  ob- 
rysech, takže  G.  Pflégr  právem  Nerudovo  drama  nazval 
pouhým  scénářem,  kdežto  postranní  motiv  jednak  Phi- 
lippův  a  Beatricin,  jednak  Cerchiho  zaujímá  ve  hře  tolik 
místa,  že  do  značné  míry  ruší  bezútěšný  dojem  děje 
hlavního. 

Přes  to  však  Nerudovy  hry  jak  v  jeho  tvorbě  vlastní, 
tak  v  naší  produkci  dramatické  mají  svoji  hodnotu.  Ne- 
ruda v  sousedství  velkých  historických  tragedií  svých 
vrstevníků  V.  Hálka,  Q.  Pflégra  a  F.  V.  Jeřábka  první 
jasně  postřehl  potřebu  a  důležitost  lehké  a  vtipné  veselo- 
hry. J.  J.  Kolár  a  Mikovec  před  ním,  jmenovaní  jeho  přá- 
telé vedle  něho  a  kromě  nich  řada  jiných,  méně  význam- 
ných, pod  dojmem  tragedií  Shakespearových,  Goethových 
a  Schillerových  obraceli  rozdy chtěné  oči  k  dávné  minu- 
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losti,  jež  v  jejich  jmenovanými  vzory  oplodněné  fantasii 
vyvstávala  jako  truchle  dějiště  výstražných  krvavých 
událostí,  přivoděných  vášní  a  hříchem ;  Mikovec  theore- 
ticky  ve  svých  kritikách  často  ukazoval  na  moderní  dra- 
matiky francouzské  a  polské,  kteří  překonávají  klasické 
staré  vzory,  tvoříce  z  plnosti  života  soudobého  a  v  duchu 
doby  bojujíce  proti  společenským  a  mravním  předsud- 
kům, jež  nový  člověk  v  zájmu  dalšího  vývoje  musí  pře- 
konati. Neruda  byl  ze  své  generace  první,  jenž  jako  dra- 
matik uvolnil  cestu  smíchu.  Jeřábek  s  „Veselohrou"  a 
„Cestami  veřejného  mínění"  nebo  Pflégr  s  „Ona  mne 
miluje"  nebo  s  „Telegramem"  přišli  teprve  po  něm,  a  za 
nimi  se  na  cestu  veselohry  teprve  dali  jiní,  i  starší  jejich 
přítel  Sabina. 

Ale  i  pak  v  pokusech  o  novou  veselohru  záhy  postřeh- 
neme nejednou  trapný  nedostatek  bezprostřednosti  a  při- 
rozenosti, přílišnou  literárnost,  těžce  a  s  napětím  roz- 
umu kombinované  zápletky,  jejichž  účinnost  jest  oslabo- 
vána zřejmou  hledaností  a  uměikovaností.  Těchto  výtek 
nelze  ušetřiti  ani  na  př.  Jeřábkovy  „Veselohry"  nebo 
Pflégrovy  „Ona  mne  miluje".  Postavme  vedle  těchto  her 
na  př.  „Prodanou  lásku"  s  kypícím  jejím  rozmarem, 
s  plnokrevnou  komikou  postav,  se  samozřejmostí  situace 
i  tak  výjimečné,  jako  je  Včelákovo  vyznání  lásky.  Dialog 
tu  plyne  živě  a  přirozeně,  jeho  věty  mají  šťávu  a  eleganci, 
jsou  nenucené  a  vtipné,  a  celá  veselohra  je  prohřátá  hu- 
morem, jenž  se  zrodil  ze  srdce,  schopného  porozumět 
zmatkům  života  a  milovat  lidi  s  jejich  přednostmi  a  ne- 
dostatky. A  stejnou  pružnost  jazyka,  svěžest  hovoru  a 
lehkost  celého  podání  mají  všechny  Nerudovy  hry,  i  když 
nevynikají  novostí  invence  a  bezvadností  stavby. 

Neruda  se  v  nich  smál,  ale  jeho  smích  měl  očistnou  a 
přerodnou  sílu.  Jeho  generace,  a  nejvíce  právě  Neruda 
sám,  byla  zasažena  bolestmi  velkých  tužeb  a  vědomí 
o   jejich    marnosti  v  poměrech   prostoupených   sociální 
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i  mravni  hnilobou;  za  těch  okolností  podléhaly  vroucí 
a  ideální  duše  dobové  chorobě  pesimismu  a  světobolu, 
jež  rozvracela  jejich  nitra  a  podlamovala  sílu  jejich  vůle. 
Z  osobního  zklamání  rostla  nedůvěra  ke  skutečnosti,  jež 
se  zdála  příliš  hrubou  a  všední,  než  aby  bylo  možno  se 
s  ní  smířiti.  A  tak  se  vytvořilo  ovzduší  romantiky,  ne- 
pravdivosti a  přepiatosti,  falešné  citovosti  a  nesprávného 
poměru  k  životu.  Nerudův  vtip  a  humor  je  namířen  — 
jako  později  některé  romány  Sabinovy  —  proti  těmto 
časovým  chorobám,  jež  stihá  posměchem  a  na  jejichž 
účet  se  baví.  Starý  básník  Antonín  Měrský  z  „Já  to  ne- 
jsem" na  př.,  jenž  také  býval  rozervancem,  ale  teď  je 
spokojen,  „má  důstatek,  bříško  roste",  pěstuje  okurky, 
žije  šosácky  se  stárnoucí  ženou,  píše  příležitostné  pro- 
slovy a  básně  o  své  osamělé  chýši  —  také  Sabina  byl 
stejně  jedovatý  k  takovým  módním  rozervancům,  z  nichž 
bývají  největší  a  nejdokonalejší  šosáci.  Nebo  Marie  z  „Pro- 
dané lásky",  poblázněná  romantikou,  opovrhující  všed- 
ností a  opájející  se  básnickými  jmény  a  květnatou  řečí, 
takže  není  ani  schopna  rozeznati  pravdu  od  lži  a  dá  se 
snadno  nachytati  na  pěkná  slova  jednou  veselého  stu- 
denta a  podruhé  notorického  omezence  Ivana  —  není-li 
tato  „Prodaná  láska",  kdysi  srovnávaná  s  Moliérovými 
„Precieuskami",  podařený  útok  na  určitý  typ  českých 
dívek,  jenž  u  nás  tehdy  jistě  nebyl  řídký?  A  podobným 
útokem  jest  i  „Žena  miluje  srdnatost" :  i  paní  Adéla  je 
bytost  romantická,  jež  si  vytvořila  určitou  představu 
o  mužské  stalečnosti  a  nechápe,  že  se  tím  sama  stává 
směšnou  a  při  tom  že  je  nespravedlivá. 

Se  zvláštním  porozuměním  se  zde  Neruda  blížil  k  ženám, 
k  těm  podivuhodným  bytostem,  jež  do  jeho  poesie  mluví 
svým  zvláštním  kouzlem  fascinující  vášně  a  dětské  bez- 
mocnosti; žena,  jak  o  ní  napsal  známý  epigram,  „hned 
^oužně  lnoucí,  hned  zas  odmítavá",  „hned  moudrá  věšt- 
kyně, zas  jako    kachna  hloupá"    a    „vždy  měnivá   jak 
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větrem  hnaná   vlna",  ve  hrách  Nerudových  vystupuje 
se  všemi  těmito  vlastnostmi  a  Neruda  „proto  k  ní  jak 
k  dítěti  se  shýbá  a  na  klín  bere  ji  a  hbá  —  libá,"  neboť 
vždy  ji  nakonec  obestře  mírným  jasem,  jenž  září  z  jeho 
pozorných  a  rozumějících  očí.  Krásná,  snivá,  poblá/něná 
Marie,  jež  je  zaslechnutou  urážkou  náhle  vytržena  z  mi- 
lostného ráje  a  rozpláče  se  vztekem  i  bolestí  a  přijme  jho 
rozumného  manželství,  jen  když  pri  tom  bylo  zalichoceno 
její  poetičnosti ;  ubohá  Anna  Bobrovská,  kterou  provdávají 
nazdar  bůh,  jen  aby  jí  zachránili  dědictví  —  mohl  by  jí 
Neruda  ublížit  a  nedat  jí  někoho,  po  kom  tajně  touží 
a   koho    miluje?    A   pečlivá   domácí   Marta,   shovívavá 
k  slabůstkám  svého  manžela  básníka,  a  vedle  ní  smélá, 
podnikavá  a  pravdivá  Anna  Krejčí,  jež  cítila  odpor  k  ro- 
mantickému   nepořádku    básníků   a  hned    zdomácněla 
v  pečlivě  ošetřované  zahradě  Měrského ;  její  romanticky 
zamilovaná  teta  a  stará  panna  Náhlovská,  přicházející  si 
pro  svého  Adámka,   vedle  zábavné  paní  Lacinové,  jíž 
ještě  stále  lichotí  mužské  poklony,  a  zejména  paní  Adéla, 
pro  samu  předpojatost  nemohoucí  se  dostat  k  poznání 
pravého  stavu  svého  srdce  a  zaplétající  se  do  nastraže- 
ných sítí  podvodníka  Hermanna,  jež  ovšem  již  okusila 
života  a  jest  svou  paní,  rozhodující  si  vždy  bez  ohledu 
na  otcovo  přání,  jak  sama  chce,  kdežto  hrdinka  žertíku 
„Nevěsta",  mladá  dívčí  bytost  se  všemi  vlastnostmi,  vy- 
počtenými ve  zmíněném  epigramu,  ve  zmatek  uvedená 
slávou  chvíle  toužebně  očekávané  a  zase  obávané,  jest 
skvělá  a  literárně  nedoceněná  psychologická  studie,  v  níž 
Neruda  snad  nejlépe  prokázal  jak  svou   znalost  ženské 
duše,  tak  svou  něžnou  lásku  k  této  věčné  inspirátorce 
radosti  a  poesie.  Bázeň,  měnící  se  ve  stud,  ve  zlobu, 
v  pýchu  a  zase  přecházející  v  úzkost  před  staropanenstvím, 
jež  probouzí  zdravý  rozoumek  a  odhaluje  sílu  lásky,  to 
vše  vysloveno    jedním    dechem    poplašeného    lidského 
ptáčete  má  přes  dobově  žertovnou  exkursi  o  manželském 
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soužití  půvab  skutečné  básně ;  není  to  šablonovitý  sólový 
výstup  pro  dámu,  jak  byly  oblíbeny  od  dob  Tylových, 
nýbrž  dokonalý  kus  psychologického  umění  autorova, 
jenž  tu  rozvinul  všechnu  schopnost  rozkochaného  obdivu 
k  poesii  dívčího  srdce. 

A  pokusem  o  psychologickou  studii  jest  i  Nerudova 
tragedie.  Neruda  v  ní  ztroskotal;  nedovedl  udržeti  jed- 
notné dějové  iinie  a  rozdrobil  ji  fraškovitými  nechut- 
nostmi. Ale  nelze  upříti,  že  jeho  snaha,  již  v  předmluvě 
ke  knižnímu  vydání  hrdě  zdůraznil,  bez  obvyklých  tra- 
gických efektů  zachytiti  nitro  své  hrdinky  a  jejího  manžela, 
byla  v  našem  dramatě  skutečně  nová  a  že  jeho  drama, 
ačkoliv  má  daleko  k  uměleckému  činu,  znamená  v  tehdejší 
literatuře  výboj  a  jest  předchůdcem  moderního  dramatu 
dušezpytného.  Tragedie  Peliicova,  jež  nad  pokus  Nerudův 
neskonale  vyniká  dramatickými  přednostmi,  pohybuje  se 
v  mezích  pathetického  idealismu  Schillerova:  Francesca, 
jež  je  věrnou  manželkou  Lanciottovou,  který  ovšem  není 
mrzákem,  miluje  Paola  stejně  jako  Paolo  ji,  ale  oba 
prchají  před  svou  láskou,  která  je  zušlechťuje;  krvavý 
konec  dramatu  je  zaviněn  jen  přepiatou  žáriivoslí  Lau- 
ciotta,  jenž  se  oženil  bez  lásky,  z  politických  důvodů, 
a  jehož  knížecí  pýcha  nesnese,  aby  srdce  jeho  ženy  smělo 
náležet  někomu  jinému.  Oba  milenci  jsou  zde  čistí  a  krásní 
a  pouhé  slovo  „hřích"  je  přivádí  v  hrůzu.  Leč  Nerudu 
lákal  jiný  problém:  on,  průbojník  realismu,  jako  pozdější 
jeho  pokračovatelé  se  zastavil  u  postavy  mrzáka  —  že 
Giauciotto  byl  mrzák,  řekla  mu  poznámka  Douchova  — 
a  zahleděl  se  do  jeho  duše,  dlouho  zakřiknuté,  hledající 
svůj  svět  ve  vědách,  ale  náhle  probuzené  představou 
krásné  ženy,  jež  mu  má  náležet ;  všechna  minulost  je 
rázem  zapomenuta,  všechna  milenecká,  dotud  potlačená 
něha  v  něm  vyvstane  a  jeho  bytost  se  mění  v  žízeň  po 
ženě.  Proti  němu  Francesca,  jež  již  zadala  svou  duši, 
klamem  vytržená  z  půdy,  v  níž  jedině  může  šťastně  růst 
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do  života:  co  jí  znamená  povinnost  či  aspoň  křesťanský 
soucit  s  trpícím?  Chce  jen  své  štěstí  a  může  jen  brutálně 
nenávidět  toho,  jenž  ji  stojí  v  cestě.  Je  přirozeno,  že  toho 
nechápal  Pflégr,  sám  tehdy  ještě  se  nevymanivší  z  vlivů 
romantického  idealismu,  ale  dnes,  kdy  i  česká  literatura 
tolikráte  bez  předsudků  osvětlila  erotický  problém,  oce- 
níme Nerudovu  odvahu,  i  když  Neruda  ještě  nedovedl 
tylo  vnitřní  stavy  vyslovit  s  trvalou  platnosti. 

Že  Neruda  literát  vtipy  a  šlehy  stihal  soudobé  poměry 
literami,  že  se  posmíval  gramatické  poesii  a  fádnímu  idy- 
lismu  i  květnaté  načechranosti  niodní  světobolné  lyriky, 
u  odpůrce  panenství  naší  poesie  nepřekvapuje.  Ale  Neruda 
ve  veselohře  „Já  to  nejsem!'*  vyslovil  i  literární  program 
své  generace.  K  Měrskému  přichází  ctitel  jeho  básní 
student  Ryšavý  s  vlastní  sbírkou  „Kapky  mé  krve"  a 
Artur  mu  za  ni  dává  tuto  lekci:  „Skutečně,  ta  subjektivní 
lyrika  není  už  na  čase.  Což  je  komu  do  toho,  že  vás  ten 
nebo  onen  slavík  rozbolestnil,  že  vám  ta  neb  ona  růže 
slzy  x^-^nutila,  že  vám  to  neb  ono  děvče  tlukot  srdce  za- 
opatřilo I  Žijte  dříve  směle  nějaký  čas,  seznejte  lidi  a  po- 
měry, vypijte  pohár  vezdejších  radostí  a  pak  teprv  pište ! 
Věřte  mi,  příteli,  napíšeie-li  dumu  ochuravělého  zedníka 
nebo  myšlenky  chudé  vdovy  nebo  dokonce  vzdechy 
bránící  se  nevinnosti,  které  se  penězi  mrzká  osidla  kladou, 
věřte  raně,  že  více  tím  způsobíte,  než  kdybyste  napsal 
tisíce  dum  adumek  o  svém  srdci,  do  kterého  nikomu  nic 
není."  Jako  Sabina,  stihá  tu  i  Neruda  upřilišený  sub- 
jektivism,  jenž  pro  malé  bolesti  vlastní  zapomíná  na  velké 
bolesti  statisíců;  Neruda  se  zde  sice  spokojil  pouhou  na- 
rážkou, ale  právě  tyto  narážky  z  jeho  veseloher  činí  více 
než  nástroj  chvilkové  zábavy. 

Nejlepší  z  Nerudových  veseloher  jest  „Merenda  ne- 
střídmých".  V  ní  je  Neruda  zcela  svůj.  „Merenda  ne- 
střídmých"  vznikla  v  době,  kdy  Neruda  psal  pijácké  písně 
„Z  mělnické  skály",    a  přímo  souvisí  s  tehdejším  jeho 
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životem.  1  v  přepiatých  heslech  pokryteckých  hlasatelů 
abstinence,  kteří  si  tajně  dovážejí  víno  v  bednách,  na 
nichž  je  napsáno,  že  obsahuji  knihy,  viděl  Neruda  ne- 
přítele radostného  a  činného  života  a  v  presidentu  Adám- 
kovi s  rozmarnou  bujností  zkarikoval  toto  hloupé  apoštol- 
ství, jež  na  ruby  obrací  jinak  chvalitebnou  myšlenku  oprav- 
dové střídmosti  a  spíš  škodí,  než  prospívá.  Nejvlastnější 
postavou  Nerudovou  je  však  tulák  a  piják  Kačer  se  svou 
zahořklou  životní  moudrostí,  do  niž  Neruda  vložil  hojně 
z  vlastních  zkušeností  o  lidské  společnosti.  I  touto  po- 
stavou Neruda  předešel  svou  dobu ;  vzpomeňme  na  po- 
dobné rozvrácené  životní  ztroskotance  z  dramatu  z  konce 
století  a  bude  nám  jasno,  že  tato  bolestně  veselá  hra  dnes 
zaslouží  pozornosti  a  že  dramatické  dílo  Nerudovo  přes 
všechny  nedostatky  nijak  se  nevymyká  z  jeho  tvorby 
ostatní,  jsouc  projevem  téhož  opravdového  a  statečného 
poměru  k  životu,  z  něhož  se  zrodila  Nerudova  díla 
vrcholná. 

Miloslav  Hýsek, 
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POZNÁMKY 

ŽENICH  Z  HLADU 

byl  hrán  po  prvé  1.  ledna  1859  v  král.  stavovském  divadle  a 

vydán  Jaroslavem   Pospíšilem  téhož  roku  v  30.  svazku  jeho 

Divadelní    Bibliotéky.   Roku  1864  vyšlo   druhé 

vydáni  týmž  nákladem  a  v  téže  sbírce. 

PRODANÁ  LÁSKA 

byla  hrána  po  prvé  23.  srpna  1859  v  aréně  v  Pštrosce  a  vydána 
téhož  roku  Jaroslavem  Pospíšilem  v  31.  svazku  jeho  Divadelní 
Bibliotéky.  Roku  1887  vyšlo  u  Fr.  Topiče  již  4.  vydáni  této  hry, 
samostatné.  Ve  vydání  tomto  jsou  proti  vydání  prvému  četné 
odchylky.  —  Naše  vydáni  šetří  tekstu  původního,  neboť  úprava 
podle  vydání  z  r.  1887  by  vymkla  Prodanou  lásku  z  toho  po- 
měrně krátkého  a  uzavřeného  období,  v  němž  se  Jan  Neruda 
oddával  dramatické  poesii.  Podstatné  odchylky  vydání  čtvrtého : 

Pod  seznamem  osob  chybí:  Poznamenáni.  Vpravoavlevoatd 

str.  33:  pusto;  mimo  Kochanovského 

str.  34:  Marie.  Můj  anděle! 

nedovolují  ani,  abych  . . . 
labutř  má 

str.  35 :  Opět  zívá.  (m.  Zívá  zase) 

str.  36:  lidé  se  tomu  vždy  smějou. 

str,  37 :  s  líčenou  títrpnosti 

str.  38 :  a  možná,  že  ji  prve  u  mne 

str.  40 :  překvapené  stát. 

sir.  42:  podle  všeho  musí  být  však  ■ 

str.  43:  Mušek.  Budeš-U  pak  mlčel 

str.  44:  když  se  staneš  jeho  ženou. 

str.  45:  sladounce  cukrují 

str.  46:  Ivan.  To  se  snadno  řekne:  . .  .  mám  však 
když  si  vzpomenu 
Ona  však  mluvi  ...  že  já  k  nim  nedosáhnu! 
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str.  46:  Veverka  (ke  Kurkovi).  Počkej,  zde  si  vypůjčíme 
str.  47:  Jsme  zdejšímu  hospodskému 

zvláště  však,  slyší-li 
str.  48:  i  vám  chceme  pomoc/. 

Nedostanete  Ji  však 

nedostanete  Jí. 

viklat,  naznačíme 

[podle  tohoto  v/lílat  opraveno  původní  v^^klat!] 
str.  49:  se  váš  hlas  k  tomu  nehodí! 

Ale  jak  pak,  když  to  všechno 

v  tomto  listu  se  však 

Ani  m/  nenapadlo ! 

S  počátku 
str.  50 :  Mně  se  však  přece 

. . .  vrátím  se  však  zase 

...  a  když  bude  toho  . . . 
str.  51 :  vyjadruju 
str.  52:  Nyní  však  to  vice 

Byla  by  to  však  . . .  zdál  se  být 

políbí  Její  ruku 
sti'.  53 :  uvázne  však  za  vlasy 

svaíbu 

to  však  neškodí 
str.  54:  nyní  však  dost  mluvení 

I  nechtě  teď  hynutí  a  napijte  se 

ale  teď  se  stanu 
Mimo  to  Je  změna  v  počítáni  výstupů  —  vyd.  z  r.  1887  jich 
má  Jen  sedmero  — ,  dále  některé  drobnější  změny  v  Ivvantitě 
(Jméno,  ó),  v  interpunkci  (méně  vykřičníků)  a  i  jindy  (tolarův). 

NEVĚSTA 

byla  otištěna  na  str.  77—86  Krakon  oše,  humoristického  alma- 

nahu,  Jejž  vydal   Jos.  R.  Vilímek  ke  konci  r.  1859  s  vročením 

1860.  Jan  Neruda  o  něm  referuje  již  v  1.  čísle 

Obrazů   života   z  roku   1860. 
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FRANCESCA  DI  RIMINI, 

myšlenkou  svou  jedna  z  nejstarších  dramatických  prací  Neru- 
dových, byla  bránu  v  král.  stavovském  divadle  15.  ledna  1860 
a  vydána  téhož  rolíu  „nákladem  spisovatelovým"  v  Litomyšli, 
tiskem  Antonína  Augusty.  Úvodní  slovo  básníkovo 
je  datováno:  V  Litomyšli  25.  ledna  1860. 

ŽENA  MILUJE  SRDNATOSŤ. 

Tato   veselohra  byla  otištěna  v  IIL  i"ocniku    Máje,   jarního 

almanahu  na  rok  1860  (redigoval  Vítězslav 

Hálek)  na  .str.  299—347. 

MERENDU  NESTŘIDMÝCH 

přinesly  Humoristické  listy,  illustrovaný  archiv  rozmaru 

a  vtipu  v  II.  půlletí  II.  ročníku  (red.  Josef  R.  Vilímek),  v  číslech 

46.,  47.,  49.,  óO.  a  51.  z  11.  a  18.  srpna  a  z  1.,  7.  a  15.  září. 

JÁ  TO  NEJSEM, 

poslední   známá   dramatická   práce   Nerudova,    byla    otištěna 
v  Divadelním  ochotníku,  reperloriu  pro  milovníky  sou- 
kromých divadel,  jejž  vydával  Josef  Mikuláš  Bole- 
slavský, v  2.  svazku  druhého  dílu  r.  1863. 

ELIŠCE  PEŠKOVÉ 

napsal  Jan  Neruda  (jak  sama  s  námi  sděluje  v  Zápiscích 
české  herečky,  V  Praze-Karlíně,  M,  Knapp,  1886)  úlohu  kně- 
žice  Vladislava  do  dramatické  básně  v  pateru  jednání  Břeti- 
slav Bezejmenný,  již  „dle  dra.  H.  Schmida  volně  vzdělal* 
Josef  V.  Fric.  Hra  tato  byla  ponejprv  provozována  na  král.  stav. 
divadle  v  Praze  dne  1.  ledna  1857  a  téhož  roku  vydal  ji  Jar.  Po- 
spíšil (24.  pv.  Divadelní  Bibliotéky).  Nerudových  22  veršů  je  na 
str.  84.  Nelze  říci,  není-li  zde  od  Nerudy  ještě  něco  jiného.  —  Pro 
Elišku  Peškovou  připsal  Neruda  rovněž  úlohu  českého  prince 
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do  hry  Leopolda  Hansmanna  (Aatoše  Dohnala)  Jaroslav 
Šternberk  aneb  Porážka  Mongolů  u  Holomouce,  jež 
dávána  po  prvé  a  naposledy  23.  října  1859  v  Novoměstském 
divadle.  Drama  tiskem  nevyšlo,  jeho  rukopis  je  zachován 
v  zemském  archive  divadelním  dvojmo  pod  čísly  174  a  175. 
Rukopis  sign.  174  je  psán  švabachem,  rkp.  sign.  175  latinkou 
a  nelze  říci,  že  by  některý  z  těchto  dvou  rukopisů  byl  před- 
lohou rukopisu  druhého.  Rukopis  psaný  švabachem  má  však 
některá  místa  přelepovaná,  s  opravami  a  dodatky  podle  rkp. 
sign.  175.  Podle  výslovné  zprávy  Elišky  Peškové  připsal  Jan 
Neruda  této  herečce  do  hry  českého  prince,  aby  vůbec  vystou- 
piti mohla.  Tato  autobiografická  zpráva  je,  buď  jak  buď,  pravdivá 
jenom  z  části.  Eliška  Pešková  míní  cesAi/m  pr/nce/n  mladého 
Viktora  ze  Žerotína,  neboť  v  této  úloze  vystoupila,  jak 
nám  zaznamenal  referent  Pražských  Novin  (č.  253  z 26.  října 
1859).  — R. — :  „ . . .  paní  Pešková,  jež  hrála  Viktora,  a  jen  v  epi- 
logu mohla  pěknou  deklamaci  svou  osvědčiti."  A  souhlasně 
referent  Lumíra  — a  (ročn.  1859  na  str.  1026  z  27.  října):  „Vik- 
tora ze  Žerotína  hrála  paní  beneficiantka  živě  a  nadšeně  . . ." 
Hrála-li  však  Eliška  Pešková  Viktora,  tu  Neruda  nepřipsal 
do  hry  celé  úlohy  českého  prince,  nýbrž  ji  jenom  rozhojnil,  aby 
v  ní  mohla  Eliška  Pešková  vyniknouti.  Což  se  také  stalo,  jak 
dosvědčuje  opět  referent  — a  v  Lumíru  1860  (str.  20  a  dál,  z  5. 
ledna) :  „ . . .  že  však  tato  řeč  [závěrečná]  žádoucího  výsledku 
došla,  o  tom  svědčilo  nejlíp  jásání  vděčného  obecenstva."  O  tom, 
že  nebyla  Nerudou  napsána  celá  úloha  Viktora  ze  Žerotína, 
svědčí  nedůslednost  v  kresbě  jeho  postavy,  jíž  si  všiml  již  také 
— a  v  Lumíru  1860.  Ve  výstupu  11.  druhého  jednání  je  Viktor 
jeden  z  největších  nepřátel  Čechů  a  v  epilogu  horuje  pro  smír 
Čechů  s  Moravany.  Referent  Lumíra  — a,  jehož  svědectví  má 
pro  nás  neobyčejnou  závažnost  (neboť  se  pod  touto  šifrou  tají 
sám  choť  Elišky  Peškové  Pavel  Švanda  ze  Semčic),  mluví  zde 
přímo  o  vzdělavateli,  jenž  se  chtěl  uhnouti  neuspokojují- 
címu závěrku  kusu  samého  (—  že  nejsou  Moravané  a  Češí  usmí- 
řeni — )  a  proto  .vložil  Viktorovi  ze  Žerotína  skvělou  apotheosi 
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smířeni  slovanských  rodáků  v  ústa."  V  ostalních  výstupech 
Viktorových  jsou  snad  Nerudou  přibásněna  ještě  jiná  mista. 
Tak  na  př.  v  dlouhém  monologu  6,  výstupu  druhého  jednání  jsou 
v  rkp.  sign.  175  rýmovány  čtyři  koncové  verše: 

Nuž  tedy 
Mužně  v  budoucnost  obraťmež  svoje  hledy! 
Doba  skvělá,  slunce  věčné  slávy  vzejde, 
Až  jen  Slovan  s  Tatarem  se  v  boji  sejde! 

Ctyrverši  toto  nebylo  původně  v  rkp.  sign.  174.,  kdež  jím  byl 
teprve  dodatečně  přelepen  původní  nerýmovaný  tekst.  Protne- 
me-li  záznam  Elišky  Peškové  se  svědectvím  Pavla  Švandy  ze 
Semčic,  docházíme  k  závěru,  že  Jan  Neruda  je  Švandův  vzdě- 
lavatel Hansmannova  Jaroslava.  Vzdělavatelství  tohoto  ne- 
berme však  v  našem  slova  smyslu!  Neruda  jistě  dramatu  ne- 
upravil od  základů!  V  referátu  Švandově  (Lumír  1860,  str.  20  a 
dál)  je  přímo  uveden  ještě  jeden  výstup,  jejž  vzdělavatel  při- 
psal. Ve  hře  chce  Jaroslav  ze  Šternberka  jíti  vstříc  rozjitřenému 
lidu,  Zdenka,  dcera  Vítka  z  Hradce,  jež  ho  miluje,  se  mu  vrhne, 
jsouc  přestrojena  za  vojína  Svojana,  do  cesty  a  zadrží  ho.  „Proč 
bránil  Jaroslavovi  Svojan  a  proč  jej  Jaroslav  hned  uposlechl? 
O  tom  ve  všech  třech  jednáních  ani  zdání.  Vzdělavatel  aspoň 
připsáním  jednoho  v  ýstup  u  počínáni  Svojana  tro- 
chu odůvodnil;  uvádí  totiž  rozmluvu  Talmberka  se  Zubem, 
kde  rozjitřený  měšťan  přisahá,  nevytrhne-li  Jaroslav  ještě  tuto 
noc  a  bude-li  se  vůli  lidu  chtít  protiviti,  že  jistá  smrt  ihned 
jej  dostihne  ..."  V  těchto  verších  se  opět  vyskytuje  rým  v  zá- 
věrečném dvojverší.  V  Jaroslavu  Šternberkovi  je  ještě 
jedno  místo  rýmováno.  Přihlíží m-li  k  tomu,  že  celý  Jaroslav 
je  psán  veršem  nerýmovaným,  kromě  tří  rýmovaných  míst,  jež 
jsem  již  uvedl  a  jež  patří  zcela  jistě  Nerudovi,  jsem  odhodlán 
pokládati  i  rozsáhlé  dva  monology  Zdenky,  dcery  Vítka  z  Hradce, 
(výstupy  5.  a  9.  jednání  prvního)  za  přibásnění  Nerudova,  třeba 
bych  pro  Nerudovo  autorství  neměl  přímého  svědectví.  Tyto 
monology  Zdenčiny  souvisí  velmi  volně  s  dějem  a  pro  jejich 
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vznik  mohl  býti  dvojí  důvod:  za  prvé  snaha  objasniti  nániěrj' 
Zdenčiny,  za  druhé  úsilí  rozmnožit  výstupy  Zdenčiny  v  prvé 
části  hry,  nežli  se  přestrojí  jako  česká  Panna  Orleánská  za 
bojovníka.  Zdenka  jako  dívka  vystoupí  mimo  to  již  jenom  na 
počátku  jednání  třetího,  kde  promluví  jednašedesát  veršů. 
A  když  by  byla  celá  Zdenka  dítě  jednoho  autora,  proč  tedy 
není  všechna  její  řeč  bud  rýmována  anebo  bez  rýmů?  Zdenku- 
Svojana  hrála  paní  Kolárová-Manetínská. 

Verše  z  ^.Jaroslava  Šternberka"  otiskuji  podie  rakopisu 
psaného  latinkou  (sign.  17.5). 

V  epilogu  Viktora  ze  Žerotína 
opraveny  jsou  tyto  zřejmé  chyby  pisecké: 

v.  5:  Poh robil/ 

v.  9 :  Napolích 

v.  13 :  Leží 

v.  16 :  našich  . . .  platí 

v.  18 :  pláne 
Rkp.  č.  174  má  tyto  odchylky : 

v.  1 :  Ano,  velkou  oběf,  krutý 

v.  4 :  prchlř 

v.  9:  Na  polích 

v.  18:  af  plane 
Menších,  pro  nás  nevýznamných  odchylek  neuvádím. 

Ve  výstupu   Viléma  z  Talmberka  se  Zubem 
jsou  opraveny  zřejmé  písařské  chyby: 
v.  4 :  může 

v.  6:  tis/c  (chyba,  jež  vznikla  patrně  podle  švabachové  před- 
lohy!) 
Rukopis  sign.  174  má  různočteni : 
v.  4 :  muže 
v.  5:  branou 
v.  6 :  protká  (tužkou  opraveno  proklá) 
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v  osobách  tohoto  výstupu  má  rkp.  aign.  175  omyl:  Vilém  a  Vlk. 
Kkp.  sign.  174  škrtá  jméno  Vlk  a  připisuje  správné  Zub.  Přepis 
náš  koriguje  zde  chybu  rkp.  175.  Ve  verši  6.  je  i  v  rkp.  sign.  175 
správné  Zub. 

V  monolozích  ZdenčinQch 

jsou  tužkou  přetrženy  verse  5—16, 31—32, 45  a  z  v.  4tí  slovo  Tebe, 
podtrženy  jsou  tužkou  verše  33—34, 66—68.  To  je  úprava  režisérská. 

V  těchto  monolozích  opravil  jsem  tyto  zřejmé  chyby  pisecké: 
v.  1 :  válečný 

v. 17:  ja 

v.  21 :  Šťastní 

v.  31 :  Důvěrníc/' 

v.  40 :  drápy 

v.  41 :  náhle 

v.  49:  neproniknou 

v.  61 :  zkrvaceným 

v.  67 :  na  ní 

v.  78 :  spása 

V  rkp.  č.  174,  psaném  švabachem,  jsou  tyto  odchylky: 

v.  15:  všecko . . .  sebe,  podle  toho  opraveno  všecko  sebe,  jež 
je  v  rkp.  č.  175 

v.  18 :  před  í/padem  strach 

po  v.  24:  (po  krátkém  zamyšlení) 

v.  33 :  Zde  se  blíži,  co  jej . . . 

v.  41  a  42  chybějí.  Tužkou  připsáno :  v  drápy  ioho  pekelníka 
a  pak  škrtnuto 

v.  58:  proč  si  tak 

v.  62 :  slasti.  Podle  tohoto  opraveno  olasti,  jež  je  v  rkp.  175 

v.  68:  vlasti,  zradit.  Podle  toho  opraveno  v  rkp.  175  vlasti  zradit 

v.  76 :  vepsáno  dodatečně  a  před  zachrání. 
Drobnějších  růzností,  jež  nemají  pro  toto  vydáni  významu,  ne- 
uvádím. 
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Děkuji  univ.  prof.  dru  Miloslavu  Hýskovi  za  ceané  rady 
a  pokyny  o  Nerudovi  dramatikovi  a  iateadantuře  Národního 
divadla  při  Zemském  správním  výboru  v  Praze,  že  mi  ze  svého 
činoherního  archivu  půjčila  oba  exempláře  rukopisného  Hans- 
mannova  J aroslava  Šternberka. 

M.  A'. 
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